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ÖNSÖZ 

Bosna, Osmanlılar tarafından 1463 yılında fethedilmiştir. 
İlim ve kültür faaliyetleri fethin hemen ardından başlatılmıştır. 
Diğer taraftan Bosnaklar'in İslam dinine girmeleri uzun bir zaman 
diliminde olmuştur. Ayrıca Bosna Osmanlı ilim merkezi İstanbul'a 
uzak bir mesafede bulunmaktadır. Buna rağmen Bosna ve 
Hersek'de özellikle İstanbul'da yüksek eğitimini aldıktan sonra 
Bosna'da eğitim ve te'lif faaliyetlerinde bulunan âlimlerin katkısı 
ile Osmanlı ilim ve kültür dünyası ile oldukça yakın bağ kuran bir 
ilim atmosferi oluşmuş ve çok sayıda Boşnak alim Arapça başta 
olmak üzere Türkçe ve Farsça eserler te'lif etmiştir. 

Bosnalı âlimler ve eserleri üzerine daha önce Bosnalı 
araştırmacılardan Safvet Bašagić (Bošnjaci i Hercegovci и 
Islamskoj Kniizevnosti), Mehmed Handžić (Knjizevni Rad 
Bosansko-Hercegovackih Muslimana), Hazim Šabanović 
(Književnost Bosanskih Muslimana na Orijentalnim Jezicima) ve 
Amir Ljubović ile Sulejman Grozdanić (Prozna Književnost Bosne İ 
Hercegovine na  Orijentalnim Јегісіта)'іп yazdığı eserler 
bulunmaktadır. Ancak Arap diline dair eser vermiş Boşnak âlimler 
üzerine müstakil bir çalışma yapılmamıştır. Ayrıca bu çalışmaların 
Boşnakça olması eserlerden istifadeyi zorlaştıran bir durumdur. 

Osmanlı âlimlerine dair başlıca biyografik kaynaklara 
bakıldığında Arap diline dair eser vermiş bazı Boşnak âlimler ve 
eserleri yer almamaktadır. Diğer taraftan Arap diline dair eser 
vermiş Bosnalı âlimler ve eserleri üzerine Türkiye'de yapılmış 
çalışma olarak sadece Boşnak uyruklu Nesip Pepi&'in 2014 yılında 
Uludağ Üniversitesinde hazırladığı “Osmanlı Döneminden 
Günümüze Kadar Arapça'nın Bosna-Hersek ve Sancak 


Bölgesi'ndeki Varlığı ve Durumu” adlı yüksek lisans tezinin ikinci 
bölümünde 17'si Osmanlı dönemi 11'i Osmanlı dönemi sonrası 
olmak üzere 28 Boşnak âlimin hayatı ve eserlerini tanıttığı 
çalışması vardır. 

Bu çalışmada kaynaklar ile kütüphane veri tabanlarında 
yapılan araştırma sonrasında Arap dili ve edebiyatı alanında eser 
verdiği tespit edilen Osmanlı dönemi 47 Bosna kökenli âlimin hayatı 
ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Arap diine dair te'lif ettikleri eserler 
ayrı bir başlıkta verilerek eserlerin içeriği, üzerlerine yapılan çalışmalar ve 
yazma ile basma nüshalarına dair bilgi verilmiştir. Bu eserlerden somut 
olan 89 eser alanına göre çalışma sonunda listelenmiştir. 

Ayrıca bu âlimlerin Arap diline dair te'lif ettikleri mensur ve 
manzum eserlerin 60'dan fazla yazma ve basma nüshasının ilk varak veya 
sayfası çalışmanın sonunda araştımacıların istifadesine sunulmuştur. 
Nüshasına erişilemeyen bazı eserlerin katalog ve kaynaklar vasıtası ile baş 
tarafları veya eserden bir parça eserin geçtiği yerde verilmiştir. 

Çalışmada ayrıca Osmanlı dönemi Bosnalı âlimler arasında en 
başta gelen alimlerden Mustafa Ejubović (Eyyübizade) el-Mostâri'nin 
hayatı ve eserleri üzerine öğrencisi İbrahim Opijat el-Mostari tarafından 
te'lif edilmiş Risâle fi Menákibi/s-Seyh Yüyâ Mustafa b. Yûsuf el- 
Maostâri'nin müellif hattı nüshasından da faydalanarak yapılmış tahkikli 
metni ile Hasan Kâfi el-Âkhişâri'nin Nizámü'l-'Ulemá' adlı eserinde 
otobiyografisine yer verdiği bölümüm metni çalışma sonunda ekler 
kısmında verilmiştir. 

Çalışmanın araştırmacılara fayda sunmasını Allah'tan niyaz eder 
destekleri için aileme, iş arkadaşlarıma ve arkadaşım Hüseyin BULUT'a 
teşekkür ederim. 

Mesut KÖKSOY 
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GİRİŞ 
OSMANLI DÖNEMİ BOSNA VE HERSEK'İN İLMİ 
DURUMUNA GENEL BAKIŞ 


Bosna ve Hersek, Fatih Sultan Mehmet tarafından 1463 
yılında fethedilmiştir. Fethedilmesinin hemen ardından Bosna'da 
ilmi faaliyetler başlatılmıştır. Bosna'da ilmi faaliyetler Osmanlı 
şehirlerinde olduğu gibi ilk düzey eğitim genellikle camilerin 
yanına kurulan mekteplerde, ileri düzey eğitim ise medreselerde 
verilmiştir. Bosna'da mekteplerin yanında tekkeler de önemli 
sayıda ulemanın görev yaptığı ilk derece eğitimin verildiği 
yerlerdendi. Örneğin Halveti tekkesinde tekke-medrese tarzı bir 
örgütlenme içindeydi ve birçok ilmi disiplin öğretiliyordu. Aynı 
şekilde Mostar'da kurulan Derviş-paşa Bayezidagic tekkesinde 16. 
yy. sonlarına kadar Mesnevi bölümü vardı. Bosna'da 
mekteplerden mezun olan öğrencilerin devam edebileceği hoca 
ve camilere imam yetiştirmek için yatılı eğitim veren 
muallimhaneler de vardı (Kasumović, 1999: 42-43, 112). 

Bosna-Hersek'te Osmanlı hakimiyetini sonlarına doğru 917 
mektep, 43 medrese ve 28 rüşdiye mevcuttu. Bu medreselerin 
çoğu 20 akçeli olup sadece Gazi Hüsrev Bey medresesi 50 akçeli 
idi. Bu medreselerden mezun olanlara yönelik Saraybosna, 
Mostar, Akhisar (Prusac), Livno ve Banja Luka'da buka ve daru'l- 
hadis isimli uzmanlık medreseleri de vardı. Bu medreselerde üst 
düzey Arapça bilgisi verilirdi (Djurdjev, 1992: 304; Kasumoviğ, 
1999: 153; Nakičević, 1988: 210-211; Köksoy, 2019: 16). 


OSMANLI DÖNEMİ BOSNA'DA ARAP DİLİ ÇALIŞMALARI 
Osmanlı döneminde sarf ve nahiv gibi ilimler, öğrencinin 


dini ilimlerin tahsilini yapabilmesi için bir âlimin zorunlu olarak 
bilmesi gereken ilimlerdendi. Öğrenci medresedeki tahsilinin ilk 
devresinde önce sarf ve nahvi öğrenir, daha sonra diğer ilimlere 
yönelirdi. Sarf ve nahiv ilimlerinin farklı derecelerdeki 
medreselerin alt ve üst seviyeleri için belirlenmiş kitaplarla iyi bir 
şekilde öğretilmesine önem verilmiştir (Uzunçarşılı, 1988: 20). 

Diğer Osmanlı bölgelerinde olduğu gibi Bosna'da da 
mektep ve medreselerde öğrencilerin dini ilimlere vakıf 
olabilmesi için ilim dili olan Arapçayı iyi derecede öğrenmesine 
önem veriliyordu. Bosna'da Arap diline dair çalışmaların en yoğun 
olduğu dönem 16. yy. sonu ile 18. yy. başı arasındadır. 18. yy. 
ikinci yarısından itibaren çalışmalar azalmıştır (Balić, 1973: 59, 
Čolaković, 2015: 246-47; Köksoy, 2019: 19). 

Bosna ve Hersek medreselerinde Osmanli dóneminde sarf 
alanında Emsile, Bina, Maksud, İzzi, Merahu'l-Ervah, Serhu'l- 
Merah; nahiv alanında “Avâmil-i Birgivi, İzhöru”l-Esrar, Káfiye, 
Kâfiye Muribi, Molla Câmi; belâgat alanında Mutavvel, 
Mubtaşaru”l-Meani, Alaka; aruz alanında ise “Arudu”l-Endelusi 
okutulmaktaydı. Arapça lügatlar olarak Firuzabadi'ye ait Kamus-u 
Muhit, Seyyit Ahmed Asım Efendi'ye ait Kamus-u Muhit 
Tercümesi, Ebü”l-Fadl Muhammed er-Rümi el-Bosnevi'ye ait 
manzum Subha-i Şıbyân ile Muştafâ Ahteri'ye ait Ahteri Kebir ve 
Lugat-i Osmani adlı sözlükler kullanılırdı (Ćurić, 1986: 120-124; 
Köksoy, 2019: 19). 

Osmanlı dönemi Bosnalı âlimlerce te'lif edilen eserler 
çoğunlukla ilim dili olan Arapçadır. Osmanlı döneminin de bir 
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özelliği olan şerh ve haşiye türünde eserler Bosna'da da 
çoğunluktadır. Amir Ljuboviin yaptığı çalışmada Osmanlı 
döneminde Bosnalı yaklaşık 350 âlim şiir dahil doğu dillerinde 
700'e yakın eser te'lif etmiş ve bu eserler içinde nesir türünde ise 
Bosnalı 64 âlim 160 eser te'lif etmiştir!. Bu 160 eserin 27 tanesi 
dil öğretimi alanında te'lif edilmiş olup bunlardan iki tanesi 
gramer ve iki tanesi de sözlük olmak üzere sadece dört tanesi 
müstakil eser olup diğerleri şerh, haşiye ve muhtasar türü 
eserlerdir (Ljubović, 1990: 63-64; 74-75; Čolaković, 2015: 250; 
Köksoy, 2019: 20). 

Bosna Hersek, halkının çoğunluğunun İslamiyet'i Bosna'nın 
fethinden sonraki süreçte kabul etmesine ve Osmanlı devletinin 
ilim ve idare merkezi olan İstanbul'dan uzakta bulunmasına 
rağmen dini ilimler, edebiyat ve sosyal ilimlerde sağlam bir ilmi 
çevre oluşturabilmiştir (Dizdar-Mulovic, 2014: 19-20; Köksoy, 
2019: 20). 

Bosna'da Arapça ile ilgili olarak medreselerde en çok 
okutulan ve Arapça gramer kitabı yazan Bosnalı âlimlere temel 
teşkil eden eserlerin başında İmam Birgivi'ye ait İzhâr ve Avâmil 
gelmektedir. Üzerine çalışma yapılan diğer eserler ise Ibn Hacib'in 
el-Kâfiye ve el-Şâfiye'si, Mollâ Câmi'nin Serhu'l-Káfiye'si, ez- 
Zemahşeri'nin el-Enmuzec'i, el-Curcâni'nin e/-“Avêmilu'l-Mi'e' si 





1 Bu 160 eseriin yaklaşık yarısını şu yedi âlim te'lif etmiştir: Ahmed Südi el- 
Bosnevi (б. 1007/1599), Muhammed b. Musa Allamek (б. 1046/1636-37), 
Hasan Kâfi el-Akhisari (ö. 1024/1615), Ali-dede Bosnevi (ö. 1007/1598), 
Muhamed Nerkesija (б. 1044/1635), Mustafa Ejubović (б. 1119/1707) ve 
İbrahim Opijat el-Mostari (5. 1137/1724-25) (Ljubović, 1990: 74). 
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ve el-Mutarrizi'nin e/-Mişbâh”ı'dır (Zdralovi6, 1991: 414-417; 
Dizdar-Mulovic, 2014: 20; Köksoy, 2019: 21). 

Muhamed Zdralovi&, Mostarlı müstensihler ve Arapça 
gramere dair istinsah ettikleri eserleri üzerine yaptığı çalışmada 
18. yy.da Mostar ve çevresinde en az 30 müstensihin 
bulunduğunu ve Mostarlı müstensihlerin istinsah ettiği Arapça 
gramere dair 109 eser ismini vermektedir (Zdralovic, 2002: 40- 
45). 

Zdralovi€ aynı çalışmada Bosna'da Arapça gramerine dair 
en eski tarihli istinsahin 1573 yılında İbn Hâcib'e ait e/-Kâfiye 
olduğu, Mostar'da ise Arapça gramerine dair en eski istinsahın 
1583 yılında Birgivi'ye ait “Avâmil olduğunu ifade etmektedir. 
Mostar'da bu eserden sonra 1610'da Molla Câmi'ye ait e/- 
Fevá'idu'd-Diyáiyye, 1612'de Şeyhzade”ye ait Şerhu Kavá'idi'l- 
“İrâb, 1625'de Hacibaba et-Tosyevi'ye ait Mi'e Kâmile fi Şerhi Mi'e 
“Amile, 1625'de Muhammed el-Erdebeli'ye ait Serhu'l-Enmuzec, 
1626'da et-Teftâzâni'ye ait el-irșâd fil-Luga ve anonim şerhi, 
1625'de Sinhaci'ye ait el-Mukaddimetu'l-Acurrumiye, 1636'da el- 
Makşüd fi”t-Taşrif, 1642'de İsferâ”ini'ye ait ed-Dav', 1642'de el- 
Matlüb fi Serhi'I-Maksüd ve et-Teftâzâni'ye ait Şerhu ۲25۳1۲۲۱-1 
istinsah edilmiştir (Zdralovi&, 2002: 39-40). 


OSMANLI DÖNEMİNDE ARAP DİLİNDE ESER VERMİŞ BOSNALI 
ÂLİMLER VE ESERLERİ 


AHMED ŞEMSEDDİN SARAJLIJA EL-BOSNEVİ 


Saraybosna'da doğmuştur. İstanbul'da eğitimini 
tamamladıktan sonra 958/1551'de Üsküdar'da Seyyid Mihrimah 
medresesinde Muhyiddin Arapzade yanında mulazim olmuştur. 
Daha sonra Zal Mahmud Paşa medresesine hoca olmuştur. 
Ardından Efdalzade ve İbrahim Paşa medreselerinde ders 
vermiştir. Daha sonra Bursa'da Yıldırım Han ve Sultan Mehmed 
medreselerinde müderrislik yapmıştır. 983/1575'de Bursa'da 
vefat etmiştir. Atãî onu Arapça ve birçok ilime vakıf bir âlim olarak 
tasvir etmektedir (Atâi, 1989: 11/23-34; HandZié, 1933: 75; 
Čolaković, 2015: 393-99; Balić, 1973: 61-62). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Risáletu'l-Kalemiyye: Edebiyata dair Arapça kaleme 
aldığı risalede kalemi tasvir ederek ilmi övmektedir. Atâi eserinde 
bu risaleden bir kısmı paylaşmıştır. Paylaştığı kısım şu şekilde 
başlamaktadır (Atâi, 1989: 11/233): 


شجرة تخرج من طور سیناء أصلها ثابت وفرعها في السماء إذا نزل 
عليها الماء اهتثت LÎS‏ أتت آثارها دبت یوسف عانقد اخوته عانق ات 
وأجمعوا Í‏ يجعلوه في غيابة اجب قد قيصه من غير طغیان سجن 
Risaletu's-Seyfiyye: Edebiyata dair Arapça kaleme‏ .2 
aldığı risalede kılıcı tasvir etmektedir. Atâi eserinde bu risaleden‏ 


bir kısmı paylaşmıştır. Paylaştığı kısım şu şekilde başlamaktadır 
(Atâi, 1989: 11/233-34): 


فيا سائلي عن أصل ذلك النصل أسمع لما يتلى عليك في هذا الفصل 
îl‏ نصّ قاطع وبرهان ساطع ذو النون ذهب مغاضبا فالتقمه الحوت فنادى في 
ظلمة فاحمو فنبذناه واسبلنا عليه شجرة قائمة ذو القرنين بقبضته الشرق والغرب 

“ALÂUDDİN ALİ DEDE 8. MUSTAFA EL-BOSNEVİ 


Tam adı “Alâuddin Ali Dede b. Mustafa el-Bosnevi es- 
Sigetvari el-Mostari Şeyh-i Türbe'dir. Mostar'da doğdu. İlk 
eğitiminden sonra İstanbul'da eğitimine devam etti. 1569-1575 
yılları arasında Mekke'de bulunduğu zamanda klasik Arap şiiri ve 
Arapça üzerine ilim tahsil ettiği esnada İbn Arabi ve tasavvufa dair 
bilgiler de edindi. Muhádarátu'Il-Evá'il adlı eserinde bahsettiği 
üzere 1575 yılında Kanuni Sultan Süleyman'ın Sigetvar seferi 
sırasında vefatı ardından kale civarında yapılan türbesine ve 
tekkeye şeyh tayin edildiği için türbe şeyhi unvanı ile de anılmaya 
başladı. Halveti tarikatına mensuptur. 1593 yılında saray 
musahibi olan Derviš-paša Bajezidagi€'in tavsiyesi ile III. Murad 
tarafından Makam-ı İbrahim'i yenilemek için Mekke'ye 
gönderildi. 1007/1598'de Varadin Seferine katıldı ve sefer dönüşü 
Sigetvar kalesi yakınlarında vefat etti ve Macaristan'da yer alan 
Solnok'a defnedildi (Bursalı, 1933: 1/115-16; Kadrié, 2012: 101- 
102; Tayşi, 1989: 386). 

Bosna'da Arapça şiir yazan ilk şairlerden olan Ali Dede el- 
Bosnevi 16. yy. Bosna tasavvuf edebiyatının en önemli 
temsilcilerindendir. Ali Dede el-Bosnevi'nin 1001/1591 yılında 
Sultan III. Murad tarafından Mekke'de Kabe yanındaki Hz. İbrâhim 
Makamı'nın yenilenmesi için görevlendirildiği zaman yazdığı 
Temkînu'l-Makâm adlı eserinde yer verdiği makamın tasvirine 
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dair şiirinde yenilenme tarihini şiirin son şatırında tarih düşürme 
ile vermiştir. Mekke'de bulunmasından dolayı şiirinde Harimi 
mahlasını kullanmıştır. Muhadaratu'l-Evail adlı eserinde ehli 
beyte dair Arapça şiiri bulunmaktadır (Kasumović, 1998: 158- 
159). 

Havátimü'l-Hikem adlı eserinin sonunda Yusuf Cezmavi'nin 
eseri övdüğü bazı Arapça beyitler vardır: 


ذا کتاب به نجاح العوالم ورباح جاهل و d‏ 
كم سؤال طوى ينشر جواب أوضح H‏ بالدليل القائم 
طرق العارفين فيه DAS‏ واضحات ما شاا لوم لائم 


قد كساه علي دده حسن سبك مسترق لكل طبع ملائم 
Bu kitap, içinde alemlere kurtuluş‏ 
Cahil ve alim için kazanç olandır‏ 
Nice soruları cevaplarıyla verir‏ 
Sağlam delille gerçeği açıklayan‏ 
Onda ariflerin yolu belirir‏ 
Kınayıcın kınamasıyla bozulmamış saflıkla‏ 
Ali Dede ona güzel bir şekil verdi‏ 
Uygun tabiatı olanları kolayca yakalayacak‏ 
Arap Diline Dair Eserleri:‏ 
Şi'r fi'i-Muhabbeti: 1992 yılındaki savaşta tahrip edilen‏ .1 
OIS Ktp. R-83 nr.da kayıtlı yazma mecmuada Sir fi'l-Muhabbeti‏ 
başlığı ile Ali Dede el-Bosnevi'nin Türkçe-Arapça mulemma (iki‏ 
dilde peş peşe şiir söyleme) gazeli ile İbn Arabi'nin tasavvufa dair‏ 
öğretileri üzerine ve dini bilgiler hakkında Arapça kasideleri yer‏ 
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almaktaydı. Bu mecmuada Ali Dede el-Bosnevi'nin oğlunun vefatı 
için yazdığı Türkçe mersiyeleri de bulunmaktaydı (Kadri, 2012: 
87; 103-105). 

2. Tercüme-i Kaside-i Ruhâniyye es-Suyüti ve İbn 
Arabi'nin de şerh ettiği İbn Sina'ya ait el-Kasídetü'l-'Ayniyyetu'r- 
Rühiyye fi”n-Nefs adlı 20 beyitlik kasideyi Türkçeye tercüme 
etmiştir. GHB Ktp. 2995/3'de 82-83 varakları arasında kayıtlı bir 
nüshası vardır (Dobraca, 2002: 11/740). 

Ayrıca bir nüshası Nuruosmaniye Ktp. 4024 (ek-6'da ilk 
varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı yazmanın 40b-43b varaklarının 
hamişinde yer almaktadır (Türkmen, 2019: 31). 

Eserin ve kasidenin başı GHB Ktp. 2995/3 nr.lı nüshasına 
göre şu şekildedir (Dobraca, 2002: 11/740). 
در نزد حکما سلطان قضائد کویند که قدوه أرباب‎ AS ترجه قصیده روحانية‎ 


حکمت ابن سینادر وصف ناطقه ترتیب ونظم وکرده است بعده ترجمه کرده على 
دده شيخ سابق تربه سكتوار tah‏ 
هبطت AJ‏ من EMA‏ ورقاء ذات تعزز وتمنع 
قوتيله صاحب عرّت چوشاه نامدار اندي ورقا جاي أعلادن سكابر یاروار 


3. Muhádarátu'I-Evá'il ve Musameratu”l-Evahir: Tarih ve 
edebiyata dair yazılan evâ'il olarak adlandırılan türde bir eserdir. 
Bursalı Mehmed Tahir, el-Bosnevi'nin es-Suyuti'nin Evá/il'ini 
örnek alarak yazdığını ifade etmiştir. Eser evá'il (ilkler) ve evahir 
(sonlar) olarak iki ana bölümden oluşmakatdır. Otuz yedi babdan 
oluşan evá'il bölümü kitap, kalem, yazı, şiir, şairler, isimler, 
lakaplar ve ibadetler konularını ele alır. Evâhir bölümü ise Kur'ân, 
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halifeler, sultanlar ve ahiret hayat ile ilgili konuları ele almaktadır. 
Eser ilk kez 1300'de Bulak'da olmak üzere birçok kez basılmıştır. 
Eserin 100'e yakın yazma nüshası olmakla beraber en eski istinsah 
tarihli nüshası 154 varaklık 996/1587 tarihli İstanbul Üniversitesi 
AY 5913 (ek-7'de ilk varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı nüshadir 
(Bursalı, 1/115; Açıkgenç, 1995: 514; Kasumović, 1998: 160; 
Türkmen, 2019: 22). 

4. Risâle-i Seyfiyye: Kılıç üzerine yazdığı bir risaledir. 
Günümüze nüshası ulaşmayan bu eserinden Temkínu'l-Makám 
adlı eserinde de bahsetmektedir (Kasumović, 1988: 172). 

Diğer Eserleri: 

1. Havatimu”l-Hikem ve Hallu”r-Rumüz ve Kesfu'l-Kunüz: 
Tasavvufi ve kelama dair 360 meseleyi ele almaktadir. Eser 
1314/1896-97'de Kahire'de basilmistir. 

2. Temkinu'l-Makam fi Mescidi'l-Harám: Ill. Murad 
tarafından 1001/1591 yılında Kabe'deki Hz. İbrahim makamının 
yenilenmesi ile görevlendirilmesine ve makama dair bir eserdir. 

3. Sebâ'iyyât fî'l-Furû“: Fıkha dair bir eserdir. 

4. Letá'ifu'l-Fáhira fi Mevákifu'l-Ahire: Ahirete dair 50 
sahnenin yer aldığı bir eserdir (Kasumović, 1998: 170). 

5. Envâru'i-Meşârık: Hadise dair bir eserdir. 

6. Risâle-i İntişâriye: Osmanlı hanedan üyeleri hakkında 
bir eserdir. 

7. Risâle fi Beyâni Ricáli'l'Gayb: Tasavvufa dair İbn 
Arabi'nin aynı adlı eserini temel almıştır (Kasumović, 1998: 170). 

8. Fezáilu'l-Cihád: Seçme hadislere dair Türkçe kaleme 
aldığı bir eserdir (Türkmen, 2019: 22). 


AHMED VÂLİ 


Bir dönem Bosna idaresi altında kalan Yenipazar şehrinde 
doğan ve doğduğu yerde 1007/1598 tarihinde vefat eden Ahmed 
Vali'nin Arapça şiirleri vardır. Kadılık da yapmış olan şairin çok 
sayıda Türkçe şiiri de olup divanı Topkapı Sarayı Ktp. 1026/2 nr.da 
kayıtlıdır (Šabanović, 1973: 87-88; Handžić, 1992: 35-36). 


AHMED SÜDİ EL-BOSNEVÍ (SUDİJA BOSNJAK) 


Ahmed Südi el-Bosnevi, kaynaklara göre Osmanlı 
Döneminde Arap gramerine dair eser veren ilk âlimdir. Bosna'nın 
Foça Sancağına bağlı Čajniče yakınındaki Sudici köyünde 
doğduğundan Osmanlı kaynaklarında Südi ve Bosna 
kaynaklarında Sudija olarak tanınmaktadır. İlk eğitimini Bosna'da 
almasından sonra İstanbul'da eğitim aldıktan sonra Diyarbakır'da 
Muşlihuddin Lâri (6. 977/1569)'den Farsça dersi aldı. Eserlerinde 
belirttiğine göre Şam ve Bağdat'ta da ders almıştır. İbrahim Paşa 
Konağı”ndaki Gılman-ı Hassa okulunda müderris olarak görev 
yaptı. Sokullu Mehmed Paşa'nın ölümünden sonra görevden 
alınmıştır. Kaynaklarda Sudi el-Bosnevi'nin vefat tarihine dair 
değişik tarihler geçmekle beraber Sudi, Bostan şerhinin sonuna 
eseri 2 Şevval 1006 (8 Mart 1598) yılında tamamladığını not 
düşmüştür. Bu nedenle vefat tarihi 1006/1598 yılından sonradır. 
İstanbul'da vefat etmiş ve Aksaray semtindeki Yusuf Paşa Camii 
Haziresine defnedilmiştir (Bursalı, 1333/1914-15: 1/322-23; Атат, 
1989, 11/332; Ćehajić, 1978: 105-06: Šabanović, 1973, 89-91). 

Sudi el-Bosnevi'nin öğrencilerinden biri olan Bosna 
Beylerbeyliği görevinde de bulunmuş şair Mostarlı Derviş Paşa, 
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Murâd-nâme adlı eserinde “Südi, benim saygı değer hocam 
üstâd-ı ekremin idi” demiştir (Cehaji&, 1978: 106). 

Sudi el-Bosnevi, Fars dili ve edebiyatına dair te'lif ettiği 
eserler ön planda olmakla beraber Arapça'ya dair önemli eserler 
kaleme almıştır. 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Serhu'I-Káfiye: ibnu'l-Hâcib (5. 646/1249)'in nahve dair 
el-Kâfiye adlı eserinin şerhidir. Dili Türkçedir. Katip Çelebi, el- 
Kafiye'nin Türkçe şerhlerinden olarak saydığı bu şerh hakkında 
Molla Câmi ve Hindi'nin şerhinden derlendiğini, faydalı, özet 
halde, irâbın zorluklarının çözümünde ve oluşumunun 
anlaşılmasında yeterli olduğunu söylemiştir (K. Çelebi, 1941: 
11/1372-73). 

Şerh, Şurühu”l-Köfiye se Zebûn Arabi, Fârisi, Türki adlı 
kitabın 3. eseri olarak Káfiye Zavî'l-“Arab fi “İlm Kelámi'l-'Arab 
adıyla İstanbul'da Amire matbaasında 1312/1895'de basılmıştır 
(Aruçi, 2009: 466). 

Eserin GHB Ktp. R-2414 (ek-8'de ilk varağı verilmiştir), R- 
4154, R-4622, R-2770; HAS Ktp. 125; Süleymaniye Ktp. Ayasofya 
4454, Daru'l-Mesnevi 505, Fatih 4998, 4999, 5000, 5001, H. 
Hüsnü Paşa 1455, Serez 3070, 3088, ŞAP 2465, Hamidiye 1308, 
Esad Ef. 3084; H. Selim Ağa Ktp. H. Selim Ağa 1084, 1085, 
Kemankeş 587 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

2. Şerhu'ş-Şâfiye: Sarfa dair Ibnu”l-Hacib”in es-Sáfiye adlı 
eserinin şerhidir. Dili Türkçedir (K. Çelebi, 1941: 11/1021; M. 
Handžić, 1933: 69). 
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Eserin BI Ktp. MS 108 (ek-9'da ilk varağı verilmiştir); 
Süleymaniye Ktp. Daru'l-Mesnevi 530; Kayseri Raşid Ef. Ktp. 796 
nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

3. ed-Daw Tercümesi: Bursalı Mehmed Tahir, Sudi el- 
Bosnevi'nin Nâsır b. Abdisseyyid el-Mutarrizi (6. 610/1213)'nin e/- 
Mişbâh adlı eserine Tâceddin Ahmed b. Mahmüd el-İsferâyini (6. 
684/1285)”nin yazdığı ed-Dav' adlı şerhi Türkçeye tercüme ettiğini 
ifade etmektedir (Bursalı, 1333/1914-15: 1/324). Atai, Sudi'nin 
eserleri arasında bu eseri zikretmemektedir (Ataf, 1989: 11/332). 
Diğer taraftan Katip Çelebi, “Südi'nin el-Kâfiye'yi tercüme ettiği 
gibi Müderris Kemaleddin ed-Dav”ı Türkçe'ye çevirdi” şeklinde 
yazmıştır (K. Çelebi, 1941: 11/1708). 

Ayrıca eserin günümüze ulaşan nüshası olmaması 
nedeniyle de Katip Çelebi'nin bu ifadesi Bursalı Mehmed Tahir 
tarafından yanlış okunup nispet edilmiş olması muhtemeldir. 

4. Serhu'l-Mukaddimeti'l-Cezeriyye fi't-Tecvid?: СНВ 
yazma kataloğunda 5856 (ek-10'da ilk varağı verilmiştir) nr.da 
kayıtlı yazmanın ikinci eserindeki ibnu'l-Cezerí (б. 833/1429)”nin 
tecvide dair el-Mukaddimeti”l-Cezeriyye  fi't-Tecvid eserinin 
Türkçe'ye çevirisi ve şerhinin Sudi el-Bosnevi'ye ait olduğu ifade 
edilmektedir (Fajić, 2003: ХІ/137). Ancak eserin mukaddime 
kısmında müellifin adı yazmamaktadır. 

Diğer Eserleri: 

1. Mesnevi Şerhi: Mevlâna Celaleddin Rumi (б. 
672/1273)”nin mesnevisine yazdığı şerhtir. İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye nr. 415'de kayıtlı yazmada 


? Bir nüshası GHB Ktp. R-5856/2 nr.da kayıtlıdır. 
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Südi'nin Mesnevi'nin VI. cildinden bir bölümün tercüme ve şerhi 
yer almaktadır (Şimşek, 2004: 8). 

2. Hafız Divanı Şerhi: Hafız-ı Şirazi (б. 792/1390)”nın 
Farsça divanının şerhidir. 

3. Gülistân Şerhi“: Sa'di Şirâzi (6. 691/1292)”nın Farsça 
Gülistân adlı eserinin şerhdir. 

4. Büstân Şerhi”: Sa'di Şirâzi (6. 691/1292)nin Farsça 
Büstân adlı eserinin şerhdir. 

5. Hâşiye “alâ Hidayeti'l-Hikme: Esiruddin el-Ebheri (6. 
663/1265)”nin Hidöyetü”l-Hikme adlı mantığa dair eserine Kadî 
Mir Meybüdi tarafından yazılan şerh üzerine yazılmış hâşiyedir 
(Ćehajić, 1978: 107; Aruçi, 2009: 466). 

6. Takrirât “alâ Hutbeti Feriduddin Türkçe'ye Tercümesi: 
İbnu'l-Hâcib'e ait Arapça eserin Türkçe tercümesidir (Ćehajić, 
1978: 108). 

7. Şerhu Lugat-ı Şahidi”: İbrâhim Şâhidi'nin manzum 
Farsça-Türkçe lügatinin şerhidir (Aruçi, 2009: 466). 





3 Eserin Millet Ktp. Feyzullah Efendi 1641; Topkapı Ktp. K. 933 ve 934; 
Nuruosmaniye ktp. 3965, Yusuf Ağa Ktp. 7056, 5473; Süleymaniye Ktp. 1695, 
Nazif Paşa 965 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

4 Eserin Süleymaniye Ktp Esad Efendi 2796, Hamidiye 1157, 1158, Ayasofya 
4107, DİP 979; Nuruosmaniye Ktp. 4043 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

5 Eserin Beyazıt ktp. 5494, 5793; Süleymaniye Ktp. Tekelioğlu 689, Ayasofya 
4057; Nuruosmaniye Ktp. 3957; Yusuf Ağa Ktp. 271 nr.da kayıtlı nüshaları 
vardır. 

6 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. 688 nr.da kayıtlıdır. 
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8. Risale-i 50601 Efendi”: Sa'di-i Şirâzi'ye ait Gülistan'daki 
bir beyte dair yazdığı şerhidir (Aruçi, 2009: 466; Cehaji&, 1978: 
108; Şimşek, 2004: 8-9). 


HASAN KÂFİ EL-AKHİSARİ (PRUSCAK) 


Osmanlı dönemi önde gelen Bosnalı alimlerden ve devlet 
yönetimine dair 1. Mehmed'e sunduğu Uşûlu'l-Hikem ff Nizami'l- 
“Alem adlı eseri ile Osmanlı ilim dünyasında meşhur olmuş Hasan 
Kâfi el-Akhisari'nin Bosna'nın Akhisar beldesinde doğduğu için el- 
Akhisari nisbesiyle tanınmıştır. Akhisar beldesine Bosna'da Prusac 
da denildiği için yerel kaynaklarda Prustak olarak da anılmaktadır. 

Hasan Kâfi el-Akhisari'nin doğduğu ve ilk eğitimini aldığı 
Prusac bölgesindeki halkın İslam dinine girmesinde 15. yy.da 
Manisa-Akhisar'dan geldiği için bu bölgenin Akhisar olarak 
anıldığı düşünülen ve anısına 500 yılı aşkın bir süredir etkinlikler 
yapılan Ayvaz Dede'nin katkısı oldukça büyüktür. Ayvaz Dede'nin 
bölgedeki Şulyaga dağından su getirmek için yaptığı tesisat Hasan 
Kâfi el-Akhisari tarafından düzenlenmiştir (Bal, 2021: 98). 

Hayatı ve eserleri hakkında bilgiler Nizümu”l-“Ulemö adlı 
eserinin sonunda otobiyografisine dair verdiği bilgilerden 
edinilmektedir. 

Nizamu'l-Ulema adlı eserinde silsile halinde hocaları 
hakkında bilgiler verdikten sonra 29. sırada kendisini Hasan b. 
Türhân b. Davud b. Yakup ez-Zibi el-Akhisâri ve Akhisar kadısı 
olarak tanıtmaktadır. Babasının ve bazı güvenilir yakınlarının 
babasının dedesi Yakup'un 227 sene yaşamış olduğunu, Rumeli 


7 Eserin İstanbul Üniversitesi Ktp. 9668, 6641, 1390; Manisa İl Halk Ktp. 8048/8 
nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 
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İskenderiyesi”nde (İşkodra) doğduğunu, daha sonra Hristiyan iken 
Akhisar'ın nahiyesi olan Zib köyüne taşındığını, Fatih Sultan 
Mehmet'in Akhisar'ı fethettiği dönemde İslam dinine geçtiğini, 
Sultan Süleyman'ın saltanatının başlarına kadar yaşadığını 
yazmaktadır. Dedesi Davud'un 70 yıl yaşadığını, savaşlara şahit 
olduğunu, sonra Hırvat kalelerinden Vrana kalesi muhasarasında 
şehit olduğunu, babasının barış zamanında 96 yıl yaşadığını ve 
Akhisar'da 994/1586 senesi Muharrem ayında vefat ettiğini ifade 
etmiştir (el-Akhisâri, 1930/2, 84a-84b). 

Hasan Kâfi, annesinden Sultan Süleyman zamanında 
951/1544 yılı Ramazan ayında Cuma günü ikindiden sonra 
doğduğunu işittiğini, ilk eğitimini 12 yaşında memleketinde 
aldığını, Il. Selim'in saltanatı zamanında İstanbul'a eğitim için 
gittiğini, İmam Kemal Paşazade'nin muidi Çatalca beldesindeki 
medreseden emekli Hacı Efendi Kara Yılan'ın eğitimine girene 
kadar çok hocadan eğitim aldığını ve onun yanında ilmini oldukça 
artırdığını, sonra tefsir ve fıkıh ilimlerinde çok bilgili Rumeli 
kazaskeri Molla Ahmed el-Enşâri ve hadis ilminde çok bilgili 
Muallimu'l-Veziri'l-Kebir diye meşhur Bali b. Yusuf'dan ders 
aldığını ve en son Hind sultanı Celaleddin el-Ekber'in hocası 
Medine'den emekli kazasker Mir Gazanfer b. el-Huseyni'den ders 
aldığını ifade etmiştir (el-Akhisâri, 1930/2, 84b-85a). 

el-Akhisari, tahsilini tamamlamasının ardından 983/1575 
tarihinde Akhisar'a döndüğünü, öğrencilere ders vermeye 
başladığını ve kendisine gelen eser yazması talepleri üzerine eser 
te'lif etmeye başladığını, ilk olarak Risâle fi Tahkiki Lafzi Çelebi'yi 
te'lif ettiğini, sonra 988/1580 senesinde Muhtaşaru”l-Köfi mine'l- 
Mantik^ te'lif ettiğini, daha sonra 991/1583 yılında Akhisar'a kadı 
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olduğunu, Mubtaşaru”l-Köfi mine”l-Mantık”ın et-Tasavvurat”ın 
sonuna kadarını şerh ettiğini, 996/1587 senesinde İmam Kemal 
Paşazade”nin Şerhu Muhtasari's-Salat'indaki el-“Ibadat 
bölümünün başı olan Hadikatuş-Şalât'ı te'lif ettiğini, sonra 
İstanbul”a giderek Serem vilayetine kadı olduğunu, ders ve kadılık 
görevi yanında te'lif ile de uğraştığını ve Semtu”1-Vuşül ilâ İlmi”l- 
Uşül'u te'lif etmeye başladığını, bu sırada 1000/1591 yılında 
hacca gitme şerefine eriştiğini ve eserini bu bölgedeki alimlere 
sunduğunu ve bu eseri şerh etmesi yönünde kendisine tavsiyede 
bulunulduğunu ifade etmiştir (el-Akhisâri, 1930/2, 85a-86a). 
Hasan Kâfi, daha sonra 1001/1593 yılında Akhisar'ın 
yakınındaki bazı beldelerine kadı olduğunu, Erdel ve Kırali”de fitne 
çıkınca savaş durumu çıktığını ve şahit olduğu bozulmalar 
nedeniyle kadılık görevini bırakarak Akhisar'a dönerek ders 
vermeye başladığını ve 1004/1596 yılında Semtu”l-Vuşül adlı 
eserini şerh ettiğini, sonra Usülu'l-Hikem fi Nizámi'l-'Alem adlı 
eserini te'lif ettiğini ve o senenin sonunda Sultan III. Mehmed'in 
Egri gazası ve Tabor muharebesi olarak bilinen (Macaristan) 
seferine çıktığını ve galip geldiğini ve bu gazaya katılmak için 
sultan ile 1005/1596 yılı Muharrem ayının 4. günü Akhisar'dan 
ayrıldıklarını ve aynı yıl Sefer ayının 3. günü muhasaradan sonra 
kale önünde bulunan ordu karargahına katıldıklarını, aynı ayın 
17'sinde kalenin fethedildiğini, daha sonra 7 Frenk kralına ait 
askerler ile savaş yapıldığını ve Rebiulevel ayının 4”ünde zafer 
kazanıldığını ifade etmiştir (el-Akhisâri, 1930/2, 86a-87a). 
el-Akhisari, bu seferde Usülu'l-Hikem fi Nizámi'l-'Alem 
eserini üst düzey vezirlere ve alimlere sunduğunu, Sultan'a arz 
edilmek üzere ve daha fazla faydalanılması için Türkçeye tefsir 
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etmesinin daha iyi olacağını ifade ettiklerini, ve kendisini 
Akhisar'a kadı olarak tayin ettiklerini, 1005/1597 yılı Recep ayında 
kendisinden istenilen şerhi tamamladığını ve İstanbul'a gittiğini, 
eserinin Sultan'a arz edildiğini, Sultan'ın hattı şerifi ile talebeye 
tedris şartı ile kendisini Akhisar kadılığına ömür boyu tayin ettiğini 
ve bir miktar para ile taltif ettiğini ve 1008/1600 yılında bu risaleyi 
yazdığını, sonra belagata dair Temhisi'l-Telhis'i te'lif ettiğini, sonra 
kelam ilminden itikat usulüne dair Ravdatul Сеппӣїл yazdığını 
ifade etmiştir (el-Akhisâri, 1930/2, 87a-88a). 

el-Akhisari, kendisi ile ilgili bilgiler verdikten sonra silsilenin 
otuzuncu halkası olarak üç öğrencisinin adını vermektedir. Bunlar 
Şeyhizâde olarak meşhur “Alauddin Ali b. Mustafa b. Husâmuddin, 
Âğazâde olarak meşhur kadı Muhammed b. Ahmed b. Seyfeddin 
ve imam ve hatip Molla Muhammed b. Hasan'dır (el-Akhisâri, 
1930/2, 88a-88b). 

Hasan Kâfi ile ilgili vefatından yaklaşık 50 yıl sonra Bosna'ya 
yaptığı (o seyahatte — Akhisar'a uğrayan Evliya Çelebi 
seyahatnamesinde Akhisar'da Halveti tarikatına bağlı Şeyh Kâfi 
tekkesi, medresesi, darulhadis ve aşevi imareti bulunduğunu, 
Hasan Kafi'nin sohbeti ile şereflenmiş kişilerin: “Merhum, aziz 
kimyaya malik olup 24 saatte yiyecek ve içecekten bir şey almazdı. 
Ancak kimya altınında onar tane nohut kadar altın yutup asla 
ekmek yemez su içmezdi. Onun için tam perhiz ile vefat ettiğinden 
mübarek cesedi ürümedi” diye anlattıklarını ve mübarek 
mezarının içinin misk ve amber koktuğunu ifade etmiştir. Evliya 
Çelebi ve Bursalı Mehmed Tahir, el-Akhisari'nin Kâfi lakabını 


“ilmu'l-kâf (el falı)”e vakıf olduğu veya el-Kafiye”ye şerh yazdığı için 
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verildiğini ileri sürmektedir (E. Çelebi, 2017: V/281; Bursalı, 
1333/1914-15: 1/277). 

Nev'izâde Atai, Hadáiku'l-Hakáik fi Tekmileti's-Sekáik adlı 
eserinde el-Akhisari'nin Bosna Kadısı Bali Efendi'nin mülazimi 
göreviyle 986/1578'de idam edilen Hamza Bali'nin Bosna'daki 
taraftarları olan Hamzevilere yönelik yaptığı soruşturmada 
bulunduğunu, 20 senesi 3 günde bir iftar veya Hz. Davud orucu 
olmak üzere 30 yıl oruç tuttuğunu, münzevi bir hayat sürdüğünü, 
elbisesinin çuldan olduğunu, Akhisar'da Nevabad adında bir 
yerleşim yeri kurup cami, medrese, mektep inşa ettirdiğini, ve 
banisi olduğu caminin haremindeki türbede medfun olduğunu 
yazmıştır (Atâi, 1989: 11/583-84). 

Amir Ljubović, 1978 yılında yaptığı çalışmasında el- 
Akhisari”nin Nuru'l-Yakîn adlı eserinin OIS Ktp. 4579 nr. da kayıtlı 
müellif hattı nüshasının başına Mehmed Paşa ile beraber 
Macaristan'ın Vişegrad ve Estargon şehirlerine yapılan sefere 
katıldığını ve zaferle döndüğüne dair yazdığı notları ve Boşnakça 
tercümelerini yayınlamıştır (Ljubović, 1978: 123-34). Diğer 
taraftan 1992 yılındaki savaşta bu müellif hattı nüsha OIS 
kütüphanesindeki eserlerle beraber yok olmuştur. 

Bazı kaynaklarda Hasan Káfi'nin vefat tarihi olarak 
1025/1616 yılı Şaban ayı Berat gecesi verilmekte ise de Hazim 
Šabanović, Hasan Kafi”ye ait bir yazma nüshada 16 Ramazan 1024 
(9 Ekim 1615) tarihinin geçtiğini ve diğer bazı yazma nüshalarda 
da 1024 tarihinin geçtiğini ifade etmektedir (Atâi, 1989: 11/584; 
Sabanovi€, 1973: 176). 
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Şekil 1. Hasan Kafi el-Akhisari'nin Prusac'ta bina ettiği cami ve 
medrese 





Şekil 2. Hasan Kafi el-Akhisari”nin türbesi 
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Tajib Okić, 1927 yılında Gajret gazetesinde Hasan Kafi 
Prustak'ın hayatı ve eserlerine dair bir makale yayınlamıştır (Okić, 
1927:327-329). 

Arap Diline Dair Eserleri 

Hasan Kafi el-Âkhişâri”nin Arapçaya dair eserleri yanında 
eserlerinde Arapça şiirleri de bulunmaktadır. Usülu'l-Hikem adlı 
eserinin sonunda Arapça iki beyti şöyledir (el-Akhisâri, (yz.) 
3342/14: 315b-316a): 


يا Ue‏ بجميع JULI‏ والطلب نرجو النجاة من الأحزان والکرب 
أعط الخلاص من الأوزار Ab‏ وارحم عبيدك خلصنا من التعب 


Ey matlub olan cemi" ahvâlden “alim ve habir olan Allah 

Senden necât ricâ ve taleb ideriz hüzünlerden ve ğaşşalardan 
Pes hulaşâ i'tá ve ihsân eyle cemi" güç nesnelerden 

Dahi kullarına merhamet idub bizi zahmet ve te'abden halaş eyle 

1. Temhişu't-Telhiş: Belagata dair  es-Sekkaki (б. 
626/1229)'ye ait Miftáhu'l-'Ulüm adlı eserin Hatip el-Kazvini (б. 
739/1338) tarafından — Telhisu'l-Miftáh adıyla yapılan 
muhtasarının özetidir. Temhísu't-Telhís üzerine el-Akhisari 
tarafından bir şerh yazılmıştır. 

Eserin Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey 486/1 (ek-11'de ilk 
varağı verilmiştir), GHB Ktp. nr. 1689/1 ve 4076/2, Afyon 
Gedikpaşa Ktp. 1806/3, Londra Wellcome Ktp. 286/2, Manisa Ktp. 
Nr. 5835/2 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

Munir Mujić, Hasan Ка піп belâgata dair eserleri üzerine 
2005 yılında Saraybosna Üniversitesi'nde Arapska Stilistika u 
Djelu Hasana Káfije Pruscaka adlı yüksek lisans çalışması 
yapmıştır. 
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Hüseyin Esved tarafından 2016 yılında eserin tahkikine dair 
bir çalışma yayınlanmıştır. Bu tahkikte eserin Londra Wellcome, 
Gazi Hüsrev Begova ve Köprülü kütüphanelerinde bulunan 
nüshalarından faydalanmıştır (Esved, 2016: 2). 

Eser Rıfat Işık, Ahmed Halil ve Mesut Köksoy tarafından 
şerhi ile beraber tahkik edilerek 2020 yılında yayınlanmıştır. 

2. Şerhu Temhisi”t-Telhiş: el-Akhisari, kendisine ait 
Temhísu't-Telhífs adlı eserinin kapalılıklarını açıklamak için şerh 
etmiştir. 

Eser, Rıfat Işık, Ahmed Halil ve Mesut Köksoy tarafından 
şerhi ile beraber tahkik edilerek 2020 yılında yayınlanmıştır. 

Eserin Fransa Milli Kütüphanesi 4418 (ek-12”de ilk varağı 
verilmiştir), Gazi Husrev Begova Ktp. 1689/2: Vahitpaşa Ktp. 1016, 
Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 1063, Manisa Ktp. 5835/3 nr.da kayıtlı 
nüshaları vardır. 

Şerhu Temhişi”t-Telhiş üzerine Hasan b. Osman b. Hüseyin 
b. Ferid b. Abdulvehab el-Mufti tarafından 9 Zilhicce 1059/14 
Aralık 1649 yılında Hulásatu'l-Me'ánf? adıyla bir haşiye yazılmıştır. 

3. Nizámü'l-Ulemá' ila Hâtemi'l-Enbiyâ: 30 başlıkta Hz. 
Muhammed'den başlayarak Ebü Hanife'den itibaren hocası Hacı 
Efendi Kara Yilan'a kadar meşhur Hanefi fakihleri, kendi hayatı ve 
üç öğrencisi dahil 36 kişinin hayatı hakkında bilgiler verdiği 
biyografik bir eserdir. 29. başlık olarak kendi hayatını ve 
eserlerinden detaylı bir şekilde bahsetmiştir. 


8 Eserin Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey 486/2, Daru'l-Kutubi'l-Katariyye Ktp. 
904 ile Daru'l-Kutubi'l-Misriyye Ktp. 127 nr.da kayıtlı nüshaları bulunmaktadır. 
Abdulkadir Hüseyin tarafından 1993 yılında tahkik edilmiştir. 
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Otobiyografisine dair bu bölümün Arapça metni GHB Ktp. 
1930/2 nr.da kayıtlı yazma nüshasından faydalanılarak ek-1'de 
verilmiştir. 

Mehmed Handžić eseri 1935 yılında Boşnakça”ya 
çevirmiştir M. Tajjib Okié, Paris Üniversitesi'nde 1931'de Hasan 
Kâfi еі-Акһіѕаг піп Nizamu”l-Ulema adlı eserinin edisyon kritikli 
metni ve Fransızca tercümesini içeren doktora tezi yazmıştır 
(Handžić, 1933: 43; Šabanović, 1969: 26-27; Işık vd, 2020: 11). 

Eserin GHB Ktp. 1930 (ek-2'de otobiyografisine dair olan 
bölümün ilk varağı verilmiştir) 3673, 98, 7329/22; Süleymaniye 
Ktp. Kılıç Ali Paşa 753; Çorum İl H. Ktp. 1348/1; HAS Ktp. 474/1; 
Bratislava Ktp. TF 136 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. Ayrıca OIS Ktp. 
252 nr.da kayıtlı olan yazma nüshası 1992 yılındaki savaşta yok 
olmuştur. 

4. Usülu'l-Hikem fi Nizami'l-'Alem: el-Akhisâri'nin devlet 
düzeni hakkında Arapça kaleme aldığı bu kitabı en meşhur 
eseridir. Egri seferi sırasında vezirlere ve âlimlere sunmuştur. 
Sultana sunulmak üzere Türkçe'ye şerh etmesi istenilmesi üzerine 
Türkçe'ye şerh ederek Sultan III. Mehmed'e sunmuştur. Sultan 
eseri beğenerek el-Akhisâri'yi ders verme şartı ile ömür boyu 
Akhisar kadılığı ve diğer hediyeler ile ödüllendirmiştir (el-Akhisâri, 
1930/2, 87a-88a). 

Eser, 1287/1870 yılında Mehmed Tevfik Bey tarafından 
İstanbul'da Asır gazetesinde tefrika edilmiş ve 1331/1912'de 
Ahmed Reşid Paşa tarafından Hicaz Vilâyet Matbaasında Arapça 
metni ile birlikte yayımlanmıştır. Eseri Mehmet İpşirli 1981 yılında 
Tarih Entitüsü Dergisinde Türkçe tercümesini Latin harfleriyle 
neşretmiştir. Eser, Fransızca, Macarca, Almanca, Boşnakça'ya 
çevrilmiştir. 2015 yılında Saraybosna'da Institut za Islamske 
Tradicije Bošnjaka tarafından eserin 7 dildeki tercümesi bir arada 
basılmıştır (İşbirli, 1981: 239-278; Işık vd, 2020: 10). 
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Eserin Arapça metnini Omer Nakičević, 1971'de Kahire'de 
el-Mecelletu't-Tárihiyyetu'l-Misriyye Dergisi'nde (XVIII, 244-264) 
tahkik ederek yayınlamıştır (Aruçi, 1997: XV1/328). 

Aynı zamanda Mustafa Sarıbıyık tarafından 1989 yılında 
Selçuk Üniversitesi'nde yüksek lisans çalışması yapılmıştır. 

Eserin GHB Ktp. 3342/14 (ek-13'de ilk varağı verilmiştir) 
(283b-317a), 98, 2270; Topkapı Ktp. Revan 419, 2034, Bağdad 
Köşkü 349, Millet Ktp. Ali Emiri Efendi Askerlik 70; Süleymaniye 
Ktp. Hacı Mahmud Efendi 2879; Âtıf Efendi Ktp. 1726, 2852; 
Beyazıt Devlet Ktp. Bayezid 1851/3, 3903; İÜ Ktp. TY 1808, 3484, 
3678. HAS КТР. 474/4; Bratislava Ktp. nr. TF 120, TF 123; Paris 
Bibliotegue Nationale Ktp. 202, 891, 1133, Leipzig Ktp. 231, Berlin 
Ktp. 177 nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 


Diğer Eserleri: 

5. Risâle fi Tahkiki Lafzi Çelebi”: Çelebi kelimesinin 
kökenine dair bir risaledir. 

6. Muhtasaru'l-Kâfi fi'l-Mantik??: Mantık ilmine dairdir. 

7. Şerhu Muhtasari'l-Kâfi fî'l-Mantık: Muhtasaru'l-Kafi 
fi”H-Mantık adlı eserine kendisinin yazdığı şerhtir. 

8. Hadikatü'ş-Şalât fi şerhi Muhtaşari'ş-Şalât'!: 


AN 


Şemseddin el-Fenâri'nin Muhtasarü's-Salát adlı eserinin şerhidir. 





9 Eserin Gazi Husrev Begova Ktp. 946; Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, 3814; 
Amasya Beyazıt İl Halk Ktp., 918/11'da kayıtlı nüshaları vardır. 

10 Eserin Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi 780; Beyazıt Devlet Ktp. Bayezid 
1851/5'da nr.da kayıtlı nüshaları vardır. Ayrıca OlS Ktp. 591 nr.da kayıtlı olan 
nüshası 1992 yılındaki savaşta yok olmuştur. 

11 Eserin Millet Ktp., Feyzullah Efendi, 719; Beyazıt Devlet Ktp., Bayezid, 1851/4, 
2010; Âtıf Efendi Ktp., Âtıf Efendi, 867 nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 
Ayrıca 015 Ktp. 1968 nr.da kayıtlı olan nüshası 1992 yılındaki savaşta yok 
olmuştur. 
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9. Semtu'l-Vuşûl ilâ 'ilmi'l-Usül?: Ebü'l-Berekát en- 
Nesefi'nin fikha dair Menâru”/-Envâr adlı eserinin muhtasarıdır. 

10.Şerhu Semti'l-Vusül ilâ 'ilmi"I-Usül?: Semtu'l-Vusül adlı 
eserine kendisinin yazdığı şerhtir. 

11.Ravdátu'l-Cennát fi Usáüli'l-i'tikádàt!^: Akaid ilmine 
dairdir. 

12.Ezháru'I-Ravdát fi Şerhi Ravdáti'l-Cennát^: Ravdátu'l- 
Cennát fi Uşüli”l-İ“tiküdüt adlı eserine kendisinin yazdığı serhtir. 

13.Nûru'l-Yakîn"*: et-Tahavi”nin Risâle fî Uşüli”d-Din adlı 
kitabının şerhidir. 

14.Risale fi Hâşiyeti Kitábi'd-Da'và": Tâcüşşeria'ya ait 
fikha dair Vikayetü'r-Riváye üzerine Sadrüşşeria tarafından 
yapılan şerhin kısmi bir hâşiyesidir. 


12 Eserin Beyazıt Devlet Ktp. Bayezid, 1851/1; İstanbul Üniversitesi Ktp. AY, 5317 
ve GHB Ktp. 3406 nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 

13 Eserin Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, 466; Nuruosmaniye Ktp. 1336; Beyazıt 
D. Ktp. Bayezid 1851/2; Millet Ktp. Ali Emiri E. 517, 4557; Gazi Husrev Begova 
Ktp. 2585, 946 nr.da kayıtlı nüshaları bulunmaktadır. 

14 Eserin Beyazıt Devlet Ktp. Bayezid 3670/3; İÜ Ktp. AY 3822; GHB Ktp. 3135, 
749, 3318, 1004, Bratislava Ktp. TF 56; Berlin Ktp. We 1757; Leipzig Ktp. 190 
nr.da kayıtlı nüshaları vardır. Mahmud Esad tarafından Türkçe'ye çevrilerek 
yanlışlıkla İmam  Birgivi'ye nisbet edilerek 1305/1887'de İstanbul'da 
yayımlanmıştır (Işık vd, 2020: 11). 

15 Eserin Beyazıt Devlet Ktp. Bayezid 2800, 3240; Millet Ktp. Ali Emiri Efendi 
1354, 4343; İÜ Ktp. AY 2589, 5235; GHB Ktp. nr. 902, 1514, 1930, 3630; 
Bratislav Ktp. TF 88, TG 5; Berlin Ktp. 1842'da kayıtlı nüshaları vardır. 

16 Eserin müellif hattı nüshası OlS Ktp. 4579 nr.da kayıtlı iken 1992 yılındaki 
savaşta yok olmuştur. Süleymaniye Ktp. Hamidiye 764; GHB Ktp. 1514, 2716, 
Bratislava Ktp. TG 5, Leipzig Ktp. 190 nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 

17 Eserin GHB Ktp. 946 nr. da kayıtlı bir nüshası vardır. 
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15.Seyfu'l-Kudát  fi't-Ta'zir?: ^ Sadrüşşeria'nın Şerhu 
Vikâyeti'r-Rivâye adlı eserinde et-Ta'zir başlığındaki görüşlerini 
eleştirenlere cevap olarak kaleme alınmıştır. 

16.Şerh Muhtaşari”l-Kudüri: Ebu Hüseyin el- Kudüri'nin 
hanefi fıkhına dair Mubtasaru'l-Kudüri eserinin şerhidir”. 
Nev'izâde, eserin 4 ciltten oluştuğunu yazmıştır (Atâi, 1989: 
11/584). 

17.Risâle fi Ba'di Mesâ”ili'l-Fikh: Mehmed Handzil'in 
Hasan Kafi'ye ait olduğunu ifade ettiği bir eser olup başka bir bilgi 
bulunmamaktadır (Handžić, 1992: 67). 

18.el-Munira: Mehmed Handžić'in Hasan Kafi'ye ait 
olduğunu ifade ettiği bir eser olup başka bir bilgi 
bulunmamaktadır (Handžić, 1992: 67). 

19.Egri Melhamesi Tarihçesi (Tarih-i Gazavat-i Egri): 
Bursalı Mehmed Tahir ve Mehmed Handzic'in Hasan Kafi'ye 
nisbet ettiği bir eser olup başka bir bilgi bulunmamaktadır 
(Bursalı, 1333/1914-15: 1/277). 


18 Eserin GHB Ktp. 946 nr. 52-53 vr.da kayıtlı bir nüshası vardır. 

19 Tajib Okić, Hasan Kafi hakkında yazdığı makalesinde eserin Bursa'da bir 
kütüphane yazma nüshası olduğuna dair bir iddianın olduğunu ifade etmiştir 
(Okié, 1927: 328). 
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MUHAMMED B. MUSA ALLAMEK EL-BOSNEVİ 
ES-SARAYI 

Osmanlı döneminde önde gelen Bosnalı âlimlerden biri dee 
Arap dili yanında özellikle tefsir, hadis ve mantık üzerinde eserler 
vermiş Muhammed b. Musa el-Bosnevi es-Sarayi'dir. 1003/1595 
yılında Saraybosna'da doğmuştur. Bu nedenle es-Sarayi 
nisbesiyle anılmaktadır. Aynı zamanda bilgisi nedeniyle allamek 
lakabı ile de tanınmıştır. Ömer Rıza Kehhale, allamek lakabının 
gulamek olduğunu iddia etmiştir. İlk tahsilini Saraybosna'daki 
Gazi Husrev-begova medresesinde tamamladıktan sonra 
İstanbul'a gelmiş, Sadreddinzáde Mehmed Emin Şirvani ve 
Ganîzade Mehmed Nádiri'den ders almıştır (Šabanović, 1973: 
132-140; Sadak, 1992: 306; Kehhale, 1408: X11/62). 

Tahsilinin ardından Hasanbeyzâde, Yıldırım Han ve 
Mihrimah Sultan medreselerinde görev yaptıktan sonra Sahn-i 
Seman medreselerinden birine tayin oldu. 1044/1635'de Halep'e 
kadıulkudat tayin edildi. Bu görevinde Molla Câmi'nin e/-Káfiye'ye 
yazdığı şerhi okuması ile ünü yayıldı. İstanbul'la döndüğünde 
görev verilmeyerek Rumelihisarı'nda mecburi ikamete tabi 
tutuldu. Ardından İstanbul kadılığına tayin edilmiş ise de göreve 
başlayamadan 1046/1636-37 tarihinde vefat etti. İstanbul'da 
Rumelihisarı mezarlığına defnedildi (M. HandZié, 1933: 69-70; 
Bašagić, 1986: 105-107; Sadak, 1992: 306). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Hâşiye 'alál-Cámi Şerhi'l-Kâfiye: ibnu'l-Hâcib'in nahve 
dair e/-Kâfiye adlı eserine “Abdurrahman Mollâ el-Câmi 
(6.898/1493)'nin yazdığı el-Fevá'idu'd-Diyáiyye adlı şerh üzerine 
1035/1625/26 tarihinde yazılmış bir hâşiyedir. 
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Allamek el-Bosnevi bu eseri “Isamuddin el-Isferáyini (6. 
945/1538)”nin haşiyesinde hocası Andurrahman el-Câmi'ye 
yönelttiği eleştirilere reddiye ve cevap olması için yazmıştır. Eser, 
Mehmed Teufik Okić?" tarafından 1318/1900-01'de İstanbul'da 
Hâşiye Muharrem “alö”l-Cömi adlı eserin hamişinde basılmıştır (K. 
Çelebi, 1941: 1/1372; Šabanović, 1973: 146). 

Eserin Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali Paşa 909 (ek-14'de ilk 
varağı verilmiştir), Çelebi Abdullah 348, Yozgat 898, Kasidecizâde 
580; Atıf Ef. Ktp. 712; Konya Yusuf Ağa 306 nr.da kayıtlı yazma 
nüshaları vardır. 

2. Hâşiye 'alà Şerhi Şerif el-Curcâni “alâ Miftahi"l-“Ulüm: 
Siracuddin es-Sekkâki (6. 626/1229)'nin belagata dair Miftáhu'l- 
'Ulüm adlı eserine Seyyid Şerif el-Cürcâni (6. 816/1413)'nin 
yazdığı şerh üzerine yazılmış bir haşiyedir. 

Katip Çelebi, Allamek el-Bosnevi'nin bu eseri el-Cürcani”nin 
şerhi üzerine yazılmış bütün haşiyelerden faydalanarak yazmış ve 
Hüseyin Paşa'ya ithaf ettiğini söylemektedir. Ahmet Suphi Furat, 
Allamek el-Bosnevi'nin bu eseri Yıldırım Han medresesindeki 
görevinden ayrıldığı 1041/1641 yılından sonra yazmış olmasının 
muhtemel olduğunu söylemekte ise de Katip Çelebi, müellifin 
eseri 1041/1631 tarihinde tamamladığını ifade etmektedir (K. 
Çelebi, 1941: 11/762; Furat, 2007: 11/230). 

Eserin Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali Paşa 856 (ek-15'de ilk 
varağı verilmiştir), Laleli 2841, Cârullah 1789, 1797, Damat 


20 Mehmed Teufik Okić, Türkiye ilahiyat fakültelerinde uzun yıllar ders vermiş ve 
1977 yılında Erzurum'da vefat etmiş Tajib Okic'in babasıdır. 
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İbrahim Paşa 993, 217, Fatih 4587; Beyazıt Ktp. Veliyuddin Ef. 
2802; Atıf Ef. Ktp. 2373; OIS21 184/51 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

3. Ta'likât “alâ'l-Hâşiye li “Işâmud-Din (el-I“tiradat “alã'l- 
“Işâm): Allamek el-Bosnevi, Hásiye “alâl-Câmi Şerhi'l-Kăfiye adlı 
eserinde yer vermek istemediği “Isamuddin el-Isferâyini'ye 
yönelik sert eleştirilerini yazdığı bir ta'liktir. Bir nüshası Bratislava 
Safvet Bašagić Koleksiyonu 328 TE 31 (ek-16'da ilk varagi 
verilmiştir) nr.da 1b-19b varakları arasında kayıtlıdır (M. HandZié, 
1933: 70; Šabanović, 1973: 147). 

4. Tercemetu Hayətü”l-Hayevan: Ebu'l-Bekâ Kemâluddin 
Muhammed b. Müsa ed-Demiri (6.808/1405)”nin hayvanlar 
hakkında ansiklopedik mahiyette bilgiler vermesi yanında 
edebiyata dair atasözü vb. bilgiler içeren eserinin Allamek el- 
Bosnevi tarafından Türkçe'ye tercümesidir. 

Eserin Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Paşa 1823 (ek-17'de ilk 
varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı yazma nüshası bulunmaktadır 
(Sadak, 1992: 306). 

Bursalı Mehmed Tahir ise İmam ed-Demirt'nin Hayatu'l- 
Hayavân Vustâ adlı eserini tercüme eden Muhammed adlı başka 
bir âlim olduğunu söylemektedir (Bursalı, 1333/1914-15: 1/361). 

Diğer Eserleri: 

1. Hâşiye “ala  Envári't-Tenzil?:  el-Beydâvi (ö. 
685/1286)”nin Envöri”t-Tenzil ve Esrári't-Te'víl adlı tefsirine 


yazdığı haşiyedir. 


21 OIS Ktp.de bulunan yazma eserler 1992'de savaştaki saldırıda yok olmuştur. 
> Eserin Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali Paşa 149, Damad İbrahim Paşa 217, Şehid 
Ali Paşa 235 ve 236 nr.da kayıtlı nüshaları vardır (Şeker, 2013: 8). 
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2. Tefsiru Süreti'l-Fátiha ve'l-Bakara?*: Fatiha ve Bakara 
süresinin 76. ayetine kadar olan tefsiridir (Sadak, 1992: 306). 

3. el-Hâdi?: Fâtiha süresinin tefsirine dair bir risâledir 
(Sadak, 1992: 306). 

4. Hâşiyetü Tefsiri Süreti'l-Kehf?*: el-Beydâvi'nin tefsirinin 
Kehf süresine dair bir haşiyedir (Sadak, 1992: 306). 

5. Tefsiru Süreti'l-Feth?*: Fetih süresinin tefsirine dairdir. 

6. Ehâdisü'l-Erba'in”: Seçme kırk hadise dairdir. 

7. Serhu's-Semsiyye?*: Ali b. Ömer el-Kâtibi el-Kazvini (6. 
675/1277ynin mantığa dair risalesinin şerhidir (Sadak, 1992: 
306). 

8. Hâşiye “ala Şerhi Kutubi li'ş-Şemsiyye”: el-Kâtibi (6. 
675/1277)”nin mantığa dair risalesinin şerhleri üzerine yazılmış 
bir haşiyedir (Şeker, 2013: 9). 





3 Eserin İstanbul Üniversitesi Ktp. AY 563 nr.da kayıtlı bir nüshası vardır (Şeker, 
2013: 7). 

24 Eserin Süleymaniye Ktp. Bağdatlı vehbi Ef. 2096/1 nr.da kayıtlı nüshası vardır 
(Şeker, 2013: 7). 

2 Eserin Süleymaniye ktp. Ayasofya 3559/2 nr.da kayıtlı bir nüshası vardır 
(Şeker, 2013: 8). 

26 GHB Ktp. 1318; Süleymaniye Ktp esad Efendi 108/2, Şehid Ali Paşa 2741; Atıf 
Ef. Ktp. 184 nr.da kayıtlı nüshaları vardır (Şeker, 2013: 7). 

27 Eserin Süleymaniye Ktp. Nafız Paşa 150/1 nr.da kayıtlı nüshası vardır (Şeker, 
2013: 10). 

28 Eserin Süleymaniye Ktp. Laleli 2658, 2661, Hamidiye 819, Fatih 3355, Şehid 
Ali Paşa 1791; Atıf Efendi Ktp. 1660; Beyazıd Ktp. Merzifonlu K. M. 372 nr.da 
kayıtlı nüshaları vardır. (Şeker, 2013: 9). 

2 Eserin Beyazıd Ktp. Vekiyuddin Ef. 2233 ve 2208 nr.da kayıtlı nüshaları vardır 
(Şeker, 2013: 9). 
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ABDULLAH EL-BOSNEVİ 


Abdullah el-Bosnevi H.992/M.1584 tarihinde doğdu. İlk 
öğrenimini Bosna”da aldıktan sonra İstanbul”da ve Bursa”da 
eğitim almıştır. Bursa'da Melami şeyhi Hasan Kabadoz”a intisap 
edip manevi mertebelere erişmiştir. Bayrami-Melami tarikatına 
mensuptur. 1002/1593'de Hacca gitmiş ve sonra Mısır'a 
geçmiştir. 1046/1636'da ikinci kez Mekke ve Medine'yi ziyaret 
etmiştir. Hac dönüşü Şam'da İbn Arabi'nin mezarı yanında bir 
süre kaldıktan sonra Konya'ya gelerek Şeyh Sadreddin Konevi ve 
Mevlana Celaleddin-i Rumi'nin türbelerini ziyaret etmesinin 
ardından Konya'ya yerleşerek hayatının sonuna kadar Konya'da 
ikamet etmiştir.  Mustakimzâde'nin Ahval-i Melamiyye-i 
Bayramiyye eserinde bahsettiği Sadreddin Konevi türbesinin 
yakınına defin olunma ve mezar taşına “Haza kabru garibillah fi 
“ardihi ve semâ'ihi Abdullah el-Bosnevi er-Rumi el-Bayrâmi” 
yazılması vasiyeti üzerine Konya'da Sadreddin Konevi türbesinin 
karşısına 1054/1644 tarihinde defnedilmiştir. İbn Arabi'nin 
Fusüsu'l-Hikem adlı eserine şerh yazması nedeni ile Fusüs Şârihi 
olarak anılmasının yanında Mesnevi'nin 360 beyitini Türkçe'ye 
çevirmesi ile de önde gelen tasavvuf âlimlerinden biridir (Bursalı, 
1333/1914-15: 1/43; Bašagić, 1986: 108-116; Balić, 1973: 66). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Arapça Kasidesi: Abdullah el-Bosnevi'nin Arapça ve 
Türkçe şiirleri vardır. Gaibi mahlasını kullanmıştır. el-Bosnevi, 
Gülsen-i Râz Arihn fi Usül-i Ráh-i “irfân adlı eserinde geçen Türkçe 
şiirinin tercümesi mahiyetinde Fusüsu'l-Hikem'e yazdığı Arapça 
şerhin sonuna 101 beyit halinde Arapça kaside yazmıştır. 
Fuşüşu”l-Hikem”in Arapça şerhinin müellif hattı nüshası 
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Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa 1247 (ek-18'de kasidenin 
başladığı varak verilmiştir) nr.da kayıtlıdır (Bašagić, 1986: 110, 
114; Handžić, 1933: 29-32; Čolaković, 2015: 369-75). 

2. Şerhu Kasideti Abdulmecid es-Sivâsi: Abdulmecid es- 
Sivasi”nin 1011/1602 yılında Şam'da Yahya peygamberin türbesi 
civarındayken tasavvufu inkar eden bir zata cevaben yazdığı 
kasideyi şerh etmesi için Abdullah el-Bosnevi'ye göndermesi 
üzerine şerh etmiştir. Eserin Süleymaniye Ktp. Ayasofya 2077 (ek- 
19'da ilk varağı verilmiştir) nr.da 52-88 varaklar arasında kayıtlı 
bir nüshası bulunmaktadır. 

3. Risâle fi Adabi”l-Mutaöla“a: Abdullah اه‎ 
detaylı okuma ve anlama üzerine Arapça kaleme aldığı bir 
eseridir. Eserin bir nüshası Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey 704 
(ek-20'de ilk varağı verilmiştir) nr. da kayıtlı yazmanın 33-36 
varakları arasındadır. 

Diğer Eserleri: 

60'dan fazla eseri vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

1. Şerhu Fuşüşi”l-Hikem  (Tecelliyát “Arâisi”l-Nuşüş fi 
Minsáti'l-Fusüs): İbn Arabi'nin tasavvufa dair Fusüsu'l-Hikem adlı 
eserini Türkçe?! ve Arapça?” olarak şerh etmiştir. Katip Çelebi, 
onun Fusüsu'l-Hikem şerhinin belki de şerhler içindeki en iyi şerh 
olduğunu belirtmiştir (К. Çelebi, 2017: 11/1009). 





30 Eserleri için bkz. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri 1/43-49. 

31 Türkçe şerhin müellif hattı nüshaları Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa 1244 ve 
1246 nr.da kayıtlıdır. 

3 Arapça şerhin müellif hattı nüshası Süleymaniye Ktp. Şehit Ali Paşa 1247 nr.da 
kayıtldır. 
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2. Şerh-i Cezire-i Mesnevi“: Mesnevi'den seçilen 360 
beytin şerhidir (Kartal, 1996: 26). 

3. Matâli'un-Nür: Tasavvufa dairdir. 

4. Mevâkifu'l-Fukarâ: Tasavvufa dairdir. 

5. Risâlefi Tafdil al-Basar 'ala'l-Melek: Tasavvufa dairdir. 

6. Tecelli'm-Nür el-Mubin fi Mir'ât: Tasavvufa dairdir. 

7. Makaşıd-i Envâr-i 'Ayniyye ve Makaşsid-i Ervâh-i 
Tayyibe Gaybiyye: Tasavvufa dairdir. 

8. el-Keşfu ani'l-Emri fi tefsiri Sûreti'l-Haşr: Tefsire dair bir 
eserdir. 

9. el-Lubbu'l-Lub fi Beyàni'l-Ekli ve”ş-Şurb: Yemek ve 
içmek üzerine Kuran'da geçen hükümler üzerinedir (Kartal, 1996: 
24) 


MEHMED B. AHMED EL-MÜFETTİŞ EL-BOSNEVİ 


Hayatı hakkında bilgi bulunmamakla beraber 16. yy. ortası 
ile 17.yy ortası arasında yaşamıştır. Subha-i Sibyán adlı manzum 
Arapça-Osmanlıca sözlüğün HAZU Ktp. 330 nr.da kayıtlı 
1091/1680 istinsah tarihli ve müellif hattından istinsah edilmiş 
yazma nüshasına eseri Müfettiş olarak meşhur el-Bosnevi'nin 
te'lif ettiği notu düşülmüştür. Aynı şekilde eserin Konya Yusuf Ağa 
530 nr.da kayıtlı yazma nüshasının başına “Merhüm te'lif ustâz 
ismi Muhammed ve künyesi Ebü”l-Fadl Muhammed b. Ahmed er- 
Rûmî” yazılmıştır (Zdralovi&, 1986: 15; Köksoy, 2021: 7). 

1. Subha-i Şıbyân: Kuran'da geçen 1831 kelimenin Sıbyan 
mektebi öğrencilerinin daha kolay öğrenebilmesi için Osmanlıca 


3 Eserin Beyazıt Ktp. 9262 ve Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 3417 nr.da 
kayıtlı bir nüshası vardır. 
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(Türkçe-Farsça) karşılıkları arda arda gelecek şekilde manzum 
olarak 1033/1623-24 tarihinde te'lif ettiği sözlüktür. Müellif 
mukaddimede eserini Ferişteoğlu Abdüllatif b. Abdülaziz el-Tirevi 
(İbn Melek)(5. 797/1395Yin te'lif ettiği lügate nazire olarak 
kaleme aldığını söylediğinden bazı kayıtlarda yanlışlıkla ibn Ferişte 
Lugatı olarak geçmektedir. Ayrıca Katip Çelebi, eserin 
Mahmudiyye olarak da bilindiğini söyleyerek Mahmudiyye adlı 
farklı bir sözlük ile karıştırmıştır. Osmanlı mekteplerinde oldukça 
meşhur olmuştur. Türkiye kütüphanelerinde ve yurt dışında 
50'den fazla yazma nüshası vardır“. Ayrıca ilki 1216/1801'de 
İstanbul'da olmak üzere 1321/1903 yılına kadar 32 basımı 
yapılmıştır (K. Çelebi, 1941: 11/975; Köksoy, 2021: 6-10; Çöğenli, 
2001: 99-134). 

Eser üzerine Bosnalı Mehmed Necib  el-Bosnevi, 
Hediyyetu”l-İhvün adıyla şerh yazmıştır. Ayrıca eser Hacı İsmail 
Zuhdi tarafından da şerh edilmiştir. Eseri Gazi Husrev-begova 
cami imamı ve müderrisi HadZi Asim Sir€o (6. 1970) Boşnakça”ya 
tercüme etmiştir. 

Eserin transkripsiyonlu hali 2007 yılında Atabey Kılıç 
tarafından neşredilmiştir. Kemal Baş 2009 yılında Doğu Akdeniz 
Üniversitesinde Kıbrıs'ta bulunan nüshalarının transkripsiyonlu 
neşrini içeren yüksek lisans çalışması yapmıştır. Ayrıca Mesut 
Köksoy tarafından 2021 yılında eserin Milli Ktp. 1562 nr.da (ek- 
21'de ilk varağı verilmiştir) bulunan müellif hattı nüshasından 
istinsah edilmiş nüshasının da olduğu dört nüshasından edisyon 
kritiği ve Boşnakça tercümesinin beyitler ile aynı sayfada olacak 


34 Eserin GHB Ktp. R-1634/2, 6690, R-5887, R-4183/1; AH 86/1, 116, 181, 382 nr. 
da kayitli nüshalari bulunmaktadir. 
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şekilde transliterasyonu yapılmış hali yayınlanmıştır (Köksoy, 
2021: 10). 


SELİM EL-HAC KÖSE (COSE) 


Osmanlı dönemi Bosna'da Arap diline dair eser vermiş 17. 
yy. alimlerinden biri Selim el-Hac Köse (Cose)'dir. Hayatı hakkında 
kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 

Arap Diline Dair Eseri: 

1. Şerhu”l-Mişbah: Nasir el-Mutarrizi”nin nahve dair el- 
Mişbâh adlı eseri üzerine yazılmış bir şerhtir. AH Ktp. 480 (ek- 
22'de ilk varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı yazma nüshanın 
sonundaki ferağ kaydında müellif, nüshanın tahririni yapan olarak 
Köse Havace (Hoca) Cami imamı Selim el-Hâc ismini ve 
1045/1635-36 tarihini düşmüştür. Nüshanın başında bir veya iki 
varak eksiktir (Köse, [yz.] 480: 106a; Hasandedic, 1977: 191). 


ABDULKEMAL İSMAİL B. EL-HAC VELİ ET-TRAVNİKİ 
(TRAVNİCANİN) 

Adını tek eseri olan en-Nemliye”de Abdulkemal İsmail b. el- 
Hac Veli et-Travniki olarak vermiştir. Bosna Hersek'te bulunan 
Travnik şehrindendir. O nedenle et-Travniki nisbesi yanında yerel 
kaynaklarda Travnikli anlamına gelen Travnicanin şeklinde de 
anılmaktadır. Hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. Vefat tarihi 
1052/1642-43 tarihinden sonradır (et-Travniki, [yz.] 3441: 1b; 
Sabanovi€, 1973: 244-45). 

Arap Diline Dair Eseri 

1. en-Nemliye fi  izhári'l-Kavá'idi's-Sarfiyyeti ve”n- 
Nahviyyeti: Sarf ve nahve dair 1052/1642-43 yılında te'lif ettiği 
eserdir. Mukaddimede, Bosna'dan Belgrad'a dolaştığını, yolculuk 
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sonunda arkadaşının oğlu Süleyman için dil öğretimi için eser 
yazmasını istediğini, az bir hazırlık ve gücüne karşın çok çaba ile 
durmadan çalışan bir karınca misali ile eserini yazdığı için en- 
Nemliye (karınca) adını verdiğini ifade etmektedir (et-Travniki, 
[yz.] 3441: 1b-2a, 990: Šabanović, 1973: 244-45: Colakovic, 2015: 
426). 

Omer Music, eser üzerinde yaptığı çalışmada eserin bazı 
gramer konularını ihtiva etmediğini, eksik ve düzenli olmayan bir 
eser görüntüsü verdiğini söylemektedir (Mušié, 1957: 39). 

Eserin GHB Ktp. 3441/1'de (ek-23'de ilk varağı verilmiştir) 
kayıtlı 99 varaktan oluşan yazma nüshası GHB kataloğuna göre 
Travnik'te yer alan Elçi Ibrahim Paşa medresesine vakfedilmiş 
olmasından da hareketle muhtemelen müellif hattı nüshasıdır 
(Jahić, 1999: VI/473-74). 

Ayrica eserin OIS Ktp. 989 ve 49/53 nr.da kayitli nüshalari 
vardı ancak OIS Ktp.deki 1992'de savaşta kütüphanedeki diğer 
eserlerle beraber yok olmuştur. 


İSMAİL EL-MOSTARİ 


Mostarlı olan İsmail el-Mostarí meşhur hattat Ömer b. İsmail 
el-Hattat'ın babasıdır. Hattat olduğundan başka hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. HAS Ktp. R-356 (ek-24'de ilk varağı verilmiştir) 
nr.da bulunan Meşk'i kenarları ebru süslemeli 3 varaktan 
oluşmaktadır. 


MEHMED 'ARUDÍ EL-BOSNEVÍ 


Bonsa kökenli olan Molla Mehmed “Arudi el-Bosnevi 
İstanbul'da eğitiminin ardından kırk akçe müderris olarak göreve 
başlamıştır. 1067/1656'da Yusuf Çavuş medresesine müderris 
olmuş ve 1073/1662'da Bosnevi Ahmed Efendi yerine Ahmed 
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Paşa  medresesine tayin edilmiştir. İstanbul'da çeşitli 
medreselerde görev yapmıştır. En son Beşiktaş'ta Hayreddin Paşa 
medresesine terfi etmiştir. 24 Rebiülevvel 1084/9 Temmuz 1673 
tarihinde vefat etmiştir. Her ilimde yetkin bir alim olması yanında 
aruz ilminde mütehassis olmuştu. Bu nedenle ilim çevrelerinde 
“Arugi olarak anıldı (Şeyhi, 1989: 111/399; Bursalı, 1333/1914-15: 
1/361; Šabanovié, 1973: 335-336; HandZié, 1933: 73). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Telhisu'l-Miftáh Beyitlerinin Türkçe Tercümesi: el- 
Kazvini'ye ait belagata dair Telhişu”l-Miftüh adlı eserdeki bütün 
beyitleri Türkçeye çevirmiştir. Diğer taraftan Safvet Bašagić, 
bütün eseri Türkçeye çevirdiğini söylemiştir. Günümüze ulaşan 
nüshası yoktur (Şeyhi, 1989: 111/399; Bursalı, 1333/1914-15: 
1/361; HandZié, 1933: 73). 

2. Risale fi'l-"Arud: Şeyhi Mehmed Efendi ve Bursalı 
Mehmed Tahir, Mehmed “Arudi'nin aruza dair çok sayıda 
risaleleri olduğunu söylemektedir. Günümüze ulaşan nüshası 
yoktur (Şeyhi, 1989: 111/399; Bursalı, 1333/1914-15: 1/361). 


ABDULLAH EZ-ZAHİDİ EL-BOSNEVİ: 


Abdullah ez-Zahidi el-Bosnevi hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. Eserinin te'lif tarihi olan 1080/1669-70 
tarihinden 17. yy.da yaşadığı anlaşılmaktadır. 

1. Haşiye “ala Haşiyeti'l 1$ат “alâl-Fevaidi'd-Diyâiyye li'l- 
Câmi: ibnu'l-Hâcib'in nahve dair el-Kafiye adlı eserine Molla 
сат? піп şerhi olan el-Fevdidi”d-Dıydiyye eserine 'Isàmuddin el- 
İsferâyini'nin haşiyesi üzerine yazılmış bir haşiyedir. 1080/1699- 
70 tarihinde te'lif etmiştir. 
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Bir nüshası Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey 566/1 nr.da 
(ek-25'de ilk varağı verilmiştir) 1-63 varakları arasında kayıtlıdır. 


MUSTAFA B. AHMED EL-BOSNEVİ 


Hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 
Eserinde IV. Mehmed'e övgülere yer verdiğinden IV. Mehmed'in 
tahtta olduğu 1648-1687 yılları arasında eserini yazmış olması 
muhtemeldir (Gökgöz, 2021: 15). 

1. Zubdetu'ş-Şuruhi't-Türkiyye: — el-Büşiri'nin (o Kaside-i 
Bürde eserinin Türkçe şerhidir. Müellif, eseri Kaside-i Bürde'nin 
mensur şerhinin az olması sebebiyle şerh ettiğini ifade 
etmektedir. Eserin Balıkesir İl H. Ktp. 395 ile Süleymaniye Ktp. 
Sütlüce Dergahı 107 nr.da kayıtlı iki nüshası vardır. Eser üzerine 
Yağmur Gökgöz 2021 yılında Adnan Menderes Üniversitesi'nde 
yüksek lisans tezi yazmış ve eserin tıpkıbasımını tezin sonuna 
eklemiştir. Kenan Mermer, eser üzerine bir makale çalışması 
yapmıştır (Gökgöz, 2021: 16-17; Mermer, 2019: 43-69). 


HASAN B. MUSTAFA EL-BOSNEVÍ 


Hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. 1091/1680-81'de 
vefat etmiştir. 

1. Kaside fi Medhi Ali el-'Aridi: 

Eserin 1292/1875-76'de istinsah edilmiş bir nüshası Millet 
Ktp. Ali Emiri Arabi 2462/2 nr.da (ek-26'de ilk varağı verilmiştir) 
14-19 varakları arasında kayıtlıdır. 
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MAHMUD B. HALİL EL-MOSTARİ 


Mahmud b. Halil el-Mostari er-Rümi el-Hanefi, Bosna'nın 
Mostar şehrinde doğmuştur. Babası Halil Ağa, sipahi olarak şehrin 
ileri gelenlerindendi İlk eğitimini Mostar'da almasının ardından 
İstanbul'a gitti. Mahmud el-Mostari, Bosnalı âlim ve Rumeli 
kazaskeri Beyâzizâde Ahmed Efendi'nin kızı ile evlendiğinden 
Beyâzizâde Damadı lakabı ile anıldı. İstanbul'da çok sayıda 
medresede görev yaptıktan sonra 1688'de Halep'e kadı olarak 
tayin edildi. Zilhicce 1099/Ekim 1688 tarihinde Halep'te vefat eti 
(M. Handžić, 1933: 70-71; Šabanović, 1973: 370; Bağdatlı, 1955: 
11/416; Köksoy, 2019: 24). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Hâşiye “ala Şerhi Mansübáti'I-Kafiye li'l-Cámíi: ibnu'l- 
Hâcib'in nahve dair e/-Kâfiye adlı eserine Abdurrahman Mollâ 
Cãmî'nin şerhi üzerine bir haşiyedir. Bağdatlı İsmail Paşa ve 
Mehmed Süreyya haşiyenin, şerhin sadece mansubat bölümünü 
kapsadığını ifade etmiştir. Bazı kaynaklarda ise haşiyenin şerhin 
mansubat bölümüne kadarını kapsadığı yazmaktadır. Eserin 
günümüze ulaşan nüshası bulunmamaktadır (Bağdatlı, 1955: 
1/416; Süreyya, 1997: 1V/383; Šabanović, 1973: 370; Köksoy, 
2019: 24-25). 

2. el-Fehmu'l-'İlmî fi Serhi'l-Arüdi'l-Endelüsi: Ebu'l-Ceyş 
el-Endelüsi (б. 549/1154)nin aruz üzerine eser te'lif ettiği 
risalenin şerhidir. Mehmed HandZié, onun bu şerhi, ilmi ve güzel 
bir dille yazdığını ve 1135/1722 istinsah tarihli bir nüshanın kendi 
şahsi koleksiyonunda olduğunu ifade etmiştir (Bağdatlı, 1955: 
11/416; Handžić, 1933: 74; Čolaković, 2015: 407-408). 
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Eserin Süleymeniye Ktp. Denizli 356/1 (ek-27'da ilk varagi 
verilmiştir), Giresun 163/2, Laleli 1968; Bayezıd Ktp. Veliyuddin 
Ef. 2331; Nurosmaniye Ktp. 4994/4; H. Selim Ağa Ktp. 892; 
Giresun İl Halk Ktp. 3646/2; Samsun Vezirköprü Ktp. 680/2; 
Diyarbakır İl Halk Ktp. 1865/3; Kayseri Raşid Ktp. Raşid Ef. 735/2; 
Amasya Beyazıt İl Halk Ktp. 1722/1; Manisa İl Halk Kütüphanesi 
5831/1, Akhisar Zeynelzade 747/17; Kastamonu Ktp. 1088/5 
nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 

3. Levá'ihu'I-Bedi'iyye Bi-Fethiyyeti'l-Ahmediyye fi Halli 
Nazmi Rumüzi”l-Hamidiyye: Bursalı Mehmed Tahir, Bosnalı 
Mahmud Efendi'nin Köprülü Ktp.de nüshası bulunan 7 
Bedi'iyye fi Halli”r-Rumüzi”l-Hamidiyye adlı eserinin olduğunu 
söylemektedir (Bursalı, 1933: 1/361). 

Kütüphane kayıtlarında ise Levá'ihu'l-Bedi'iyye fi Bi- 
Fethiyyeti'l-Ahmediyye Halli'r-Rumüz olarak geçmektedir. 

Ancak müellif eserin mükaddimesinde eseri Levá'ihu'l- 
Bedi'iyye Bi-Fethiyyeti"l-Ahmediyye fi Halli Nazmi Rumüzi”l- 
Hamidiyye olarak isimlendirdiğini ifade etmektedir. Ayrıca eserin 
Köprülü Ktp. Fazıl Ahmet Paşa 1365 (ek-28'de ilk varağı 
verilmiştir) nr.da kayıtlı yazmasının başında eserin adı olarak 
yazılmıştır. Eserin te'lif tarihi olan 1081 tarihi, eserin sonunda 
tarih düşürme sanatı ile şu beyitte vermiştir (Mahmud el-Mostari, 
[yz.] 1365: 4a, 170a). 


Ul بدیع‎ AB يا خاطبا لسائل في ختمٌا تاریخنا‎ 
Bağdatlı İsmail Paşa, Mahmud b. Halil el-Mostari'nin İbn 


Câbir el-Bedi“iyye adlı eserine bir şerh yazdığını ifade etmektedir. 
Ancak Mehmed Handžić, el-Mostari'nin belagatın 3 ana dalından 
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biri olan bedi“ ilmi üzerine el-Bedi“iyye adlı bir eser yazdığını 
söylemektedir (Bağdatlı, 1955: 11/416, Handžić, 1933: 74; 
Sabanovi€, 1973: 370-71). 

Diğer Eserleri: 

1. Hâşiyetü “ala Dibaceti Kul Ahmed ala Şerhi İsâğuci 
(Risaletu'l-Mahmüdiye) 2°: Molla Fenari”nin mantığa dair İsaguci 
adlı esere Fevá'idi'l-Fenáriyye adlı şerhine Ahmed b. Muhammed 
b. Hadir'in yazdığı haşiyenin dibacesini şerh eden bir risaledir. 


ÖMER B. İSMAİL EL-HATTAT 


Mostarli meşhur hattat Ömer b. İsmail el-Hattat kendi gibi 
hattat olan İsmail el-Mostarf'nin oğludur. İlk öğretimini Mostar'da 
aldıktan sonra İstanbul'da Şeyhulislam Ahizade Hüseyin 
Efendi'den yüksek eğitimini tamamlamıştır. 1059/1649 yılında 
Ferhat Paşa medresesinde ders vermeye başlamıştır. 1070/1659 
yılında Galata kadısı olmuştur. 1075/1664 yılında vefat etmiştir. 
1095/1684”de yazdığı HAS Ktp. R-54 (ek-29'da son varağı 
verilmiştir) nr.daki Meşk koleksiyonu 50 varaktan oluşmaktadır. 


MUSTAFA B. YUSUF EJUBOVİC (EYYÜBİZÂDE) 
EL-MOSTARİ (SEJH JUJO) 


Mustafa b. Yusuf b. Murad Ejubovic el-Mostâri, Osmanlı 
ilim dünyasında soy ismi Ejubovicin Osmanlıca karşılığı olan 





5 Milli Ktp. Adana İl Halk Ktp. 692 nr.da 30b-33a; Konya Bölge Yazmaları Isparta 
Uluborlu 104/3 nr.da 64b-67a, Gaziantep İl Halk Ktp. 126/5 nr.da 155b-159a, 
Konya İl Halk Ktp. 1279/1 nr.da 1b-5a; Manisa Akhisar Zeytinoğlu İlçe Halk Ktp. 
657/4 nr.da 41b-44b; Samsun İl halk Ktp. 548/8 nr.da 95b-98b ve Bolu İl Halk 
Ktp. 6/3 nr.da 64b-72b varakları arasında nüshaları bulunmaktadır. 
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Eyyübizâde olarak bilinmekle birlikte Bosna'da Sejh Jujo (Şeyh 
Yuyo) lakabı ile anılmaktadır (Köksoy, 2019: 62). 

Jujo lakabının kaynağı ile ilgili olarak son dönem Boşnak 
âlimlerden Safvet-beg Bašagić, Bosna halkının Mustafa adını 
Mujo şeklinde kısaltarak da kullandıklarını ve zamanla Mujo 
kelimesinin Jujo olarak değişime uğramış olma ihtimalini ifade 
etmiştir (Bašagić, 1986: 159; Köksoy, 2020: 134). 

Mustafa Ejubović, Muntecabu”l-Huşül fi Şerhi Muntehabi'l- 
Usül adlı şerhinin girişinde ilimde bilgisini artırmak ve ilim 
ehlinden bizzat dinlemek için İstanbul'a geldiğini, İstanbul'da 15 
yıl artı 1 ay sabah akşam ilimle uğraştığını, tahsili devam ederken 
Miftáhu'lI-Husül li Mirüti”l-Uşül fi Şerhi Mirkáti'l-Vusül adlı şerhini 
kaleme aldığını sonra doğduğu topraklar olan Mostar'a 
döndüğünü yazmaktadır. Devamında ise Fethu”l-Esrür adlı eserini 
Osmanlı Devletinde can ve mal güvenliğinin bozulması ile 
kesintilerle ve sıkıntılar arasında yazmak durumunda kaldığını, 
ardından bu şerhi yazmaya niyetlendiğini ancak din 
düşmanlarının birçok şehri yağmalamaları, kadın ve çocukları esir 
almaları üzerine kağıt ve kalemi bir kenara atıp yazmayı 
bıraktığını, daha sonra dostlarının isteği üzerine eseri yazmaya 
devam ettiği ve tamamladığını ifade etmektedir (Ejubović, [yz.] 
3858/1: 1b-2a; Köksoy, 2020: 134). 

Ejubović, bu eseri Rebiulevvel 1109 (Eylül 1697) tarihinde 
başlayıp 13 Cemaziyelevvel 1110 (17 Kasım 1698) tarihinde 
tamamladığını eserin sonunda yazmaktadır. Buna göre 
EjuboviCin eserinde bahsettiği düşman saldırıları, 1697'deki 
Zenta muharebesinde Osmanlı Devleti'ni bozguna uğratan 
Habsburg müttefik güçlerinin Bosna'ya ilerleyerek 1697 yılında 
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Saraybosna ve diğer şehirleri yakıp yıkmasına ilişkin olması 
muhtemeldir. 

Hayatı hakkında detaylı bilgiler, öğrencisi ve Arap diline 
dair eserler de te'lif etmiş olan İbrâhim Opijaë el-Mostari 
tarafından hocası Ejubovil'in hayatını ve eserlerini tanıtmak için 
Arapça kaleme aldığı ve bu çalışmanın sonunda ek-3'de tahkikli 
metni verilen eseri Risâle fi Menákibi's-Seyh Yüyá Muştafâ b. 
Yüsuf el-Mostâri'de verilmektedir (Köksoy, 2019: 62). 

Ayrıca Ejubović öğrencisi ve şair Mustafa Hurremija de 
Ejubović hakkında Nizâmu'l-Ulemâ adlı biyografik bir eser 
yazmıştır. Ancak bu eser Opijat'in eserinden farklı bir bilgi 
vermemektedir (Ceman, 2011: 9; Köksoy, 2019: 63). 

Opijat, bu eseri kaleme alırken Ejuboviö'nin yukarıda 
bahsedilen eserinin mukaddimesinde kendisine dair kullandığı 
bazı veciz ifadeleri de birebir kullanmıştır. Opijac, hocasının çok 
çeşitli ilimlerde derinlemesine bilgi sahibi deneyimli (nihrir), güzel 
anlatım ve yazım (takrir ve tahrir) sahibi bir âlim şeklinde 
nitelendirmektir. Risâlenin hamişinde güzel anlatım ve yazım 
ifadelerini eklemesinin sebebinin âlimlerin bazılarının sözün ince 
anlamlarını çıkarabilirken güzel bir üslupla ifade edemediğini, 
bazılarının ise sözün manalarını anlamadan sadece güzel bir 
anlatıma sahip olduğunu ve Ejubovié gibi bazı âlimlerin ise her iki 
özelliğe de sahip olduğunu, bu nedenle onun âlimlerin genelinden 
üstün olduğunu vurgulamak olduğunu ifade etmektedir (Opijağ, 
[yz.] 3858/2: 1b). 

Opijağ, uzun bir zamandır onun terbiyesi altında olduğunu, 
kendisine ilim tahsilinde yol gösterdiğini, aralarında baba ile oğul 
arasındaki gibi büyük bir muhabbetin bulunduğunu, kendisini 
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oğlu yerine koyduğunu, vefatı üzerine kendi üzerindeki 
hukukunun çok olmasından dolayı hatırasını anmayı ve 
kardeşlere hatırlatarak dua beklediğini ifade ederek 
anlatmaktadır (Opijağ, [yz.] 3858/2: 1b-2a). 

Ejubović, 1061/1651 tarihinde Mostar'da dünyaya 
gelmiştir. Babası Ejubović 7 veya 9 yaşında iken vefat eden Yûsuf 
b. Murâd'tır. Yûsuf b. Murâd, İbrahim Opija&'ın babası Şeyh İsmail 
Opijat da kendisinden eğitim aldığı Mostar'ın önde gelen 
alimlerindendi. Ayrıca İsmail Opijağ, İbrahim Opija&in annesinden 
başka hocası Yûsuf b. Murâd'ın kızı ve Elubovic”in kız kardeşi ile 
de nikáhlanmistir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 2b; Köksoy, 2020: 134). 

Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı eserinde ve 
Sebilu'r-Reşad dergisindeki makalesinde İbrâhim 07 
Mustafa Ejubovil'in kayınbiraderi olduğunu yazmıştır (Bursalı, 
1333/1914-15: 11/30; Bursalı, 1330: 87). Ancak İbrahim Opija&'ın 
eserinden öğrendiğimize göre Mustafa Ejubović, İbrâhim 
Opijac'in değil babası İsmail Opijač'in kayınbiraderidir (Köksoy, 
2020: 134). 

Risâle fi Menákibi's-Seyh Yüyâ adlı eserden öğrendiğimize 
göre Ejubović, akranları arasında zekası ile öne çıkmıştı ve 
arkadaşları arasında parmakla gösteriliyordu. Mostar'da temel 
eğitimini aldıktan sonra yüksek eğitim almak için Opijağ'ın 
doğduğu tarihten 14 ay önce olan Hicri 1088 yılı Receb ayı başında 
(1677 Eylül) dönemin ilim merkezi olan İstanbul'a seyahat etti. 
İstanbul'da kaldığı sürede kendini ilime verdi. Opijaë'a bir 
keresinde ilimle meşguliyetini “bir hafta ne bir gevşeme ne de 
doğru dürüst bir uyku olmadan ilimle geçirdim” şeklinde tarif 
etmiştir. Opijağ, Ejubovi€'in İstanbul'daki eğitimi sırasında Molla 
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Hüsrev'in fikha dair Mirátu'l-Usül adlı eseri üzerine Miftâhu'Huşül 
adını verdiği şerhini te'lif ettiğini, ayrıca münazara ilmine dair bir 
risale kaleme aldığını ve bu risalesini iki defa şerh ettiğini ve 
Kur'ân'ı Taha suresinden Kur'ân'ın sonuna kadar ezberlediğini 
ifade etmektedir. Ejubović, Opija&'a sohbetleri esnasında ilimle 
fazla meşguliyeti olmamış olsa Kur'ân'ın hepsini ezberlemiş 
olacağını söylemiştir. Opijat, onun hafızasının hocalarından 
duyduğunu veya kitaptan gördüğünü 30 yıl veya daha fazla 
unutmayacak kadar kuvvetli olduğunu, Ejubovié'in öğrencilerine 
ilmi ehlinden bizzat dinleyerek almaları gerektiği, kişinin en güzel 
duyduğunu ezberleyeceği ve en güzel de ezberlediğini konuşacağı 
tavsiyesinde bulunduğunu aktarmaktadır (Opijağ, [yz.] 3858/2: 
2b, 3a; Köksoy, 2020: 134). 

Ejubović, İstanbul'da genel derslerin yanında vezir ve üst 
düzey devlet adamlarının çocuklarına da dersler vermiştir. Önde 
gelen âlimlerle dostluk kurmuştur. Opijağ, Ejubovi€'in eski büyük 
âlimler zamanında dünyaya gelse onlar arasında yüksek bir 
mevkisinin olacağını, ancak ilmin çok değer verilmediği bir 
zamanda doğduğunu, bunun yanında fazileti ile İslam aleminde 
tanındığını ve âlimler arasında örnek gösterildiğini ifade 
etmektedir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 3b). 

Ejubović, Abdurrahman Paşa ile dost olmuş, paşanın 
Abdullah isimli oğluna ders vermiştir. Ejubović, Opijağa onun çok 
zeki bir çocuk olduğunu, 4 yıl boyunca sarftan başlayıp e/- 
Mutavvel'in ortasına kadar ders işlediklerini, onun isteği üzerine 
ez-Zemahşeri'nin el-Enmüzec ve et-Taftâzâni'nin Díbáce Serhi'l- 
Muhtaşar “alâ Telhişi'l-Miftâh adlı eserini şerh ettiğini söylemiştir. 
Opijaé, hocasının zekasını göstermesini bakımından Şerhu 
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Dibâceti Serhi'l-Muhtasar “alâ Telbisi”l-Miftüh adlı eserinde 


sarihin مضی‎ Lè قد شرحت‎ (geçmişte şerh etmiştim) ifadesindeki 
فیما مضی‎ ibaresinin gereksiz olduğuna dair yapılan bir eleştiriye 


bazı âlimlerin قد‎ kelimesi eğer mazi fiilin önüne gelirse maziyi 
şimdiki zamana yaklaştırabilir diye cevap verdiğini ancak şarihin 
amacının bu olmadığı, مضی‎ laê ifadesi ile قد شرحت‎ sözünden 
şimdiki zaman anlamı çıkarılmasının önüne geçmek olduğu 
açıklamasını eserin kenarına not etmiştir. Оріјаё, hocasından 
naklederek Abdullah Bey'in 1102/1690 yılında babasından önce 
Girit kalesinde vefat ettiğini, vefat tarihini tarih düşürme sanatı ile 


ES ([Allah"in] cennetine girdirmesi için ona dua et)‏ له یدخل جنته 


sözü ile verdiğini, babası Abdurrahman Paşa'nın da aynı kalede 
vefat ettiğini ve geride içinde 10000 dirheme satın alınan çok 
güzel bir hatla yazılmış ve kenarlarında çok sayıda notlar bulunan 
ed-Durer ve”l-Gurer adlı yazmanın da olduğu çok sayıda kitap 
bıraktığını söylemiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 4a). 

Ejubović, Abdurrahman Paşa'nın oğlu Abdullah'ın vefat 
tarihini işaret için söylediği bu sözü, onun isteği ile kaleme aldığı 
el-Fevû'idu'l-“Abdiyye adlı eserinin başında kırmızı mürekkep ile 
yazmış ve altına 1102 tarihini not etmiştir (Ejubović, [yz.] 3883: 
1a). Ayrıca Opijağ, risalenin hamişine bu sözdeki 4l gi ifadesinin 
ebced hesabına dahil olmadığını not etmiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 
4a). 

Ejubovié, İstanbul'da on beş sene kaldıktan sonra Mostar 
halkının müftü Hasan Efendi'nin vefat etmesi üzerine Mostar'a 
müftü olmasını istemeleri nedeniyle “Vatan sevgisi olmasaydı 
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ülkeyi kötülük yok ederdi” sözü gereğince doğduğu topraklara 
dönmeye karar vermiş ve 1104/1692-93 yılı Rebiulahir ayının (10 
Aralık 1692 ile 09 Ocak 1693 arası) Pazartesi günü İstanbul'dan 
ayrılarak Cumartesi günü Mostar'a gelmiştir. Opijağ, hocasının 
yine bir Rebiulahir ayının Cumartesi günü hastalandığını ve 
Pazartesi günü de vefat ettiğini ve Ejubovi&'in İstanbul'da kaldığı 
süre ile Mostar'da müftü olarak ölümüne kadar geçirdiği sürenin 
de aynı olduğunu söyleyerek iki tarih arasındaki tesadüfe vurgu 
yapmaktadır (Opijağ, [yz.] 3858/2: 4b; Köksoy, 2020: 134). 
Opijač, Mostar halkının fetva için Ejubovice müracaat 
ettiğini, beldeyi ilim ve irfanıyla ihya ettiğini, tefsir, hadis, usül, 
belâgat ve diğer edebi ilimleri ders verdiğini, muallakta kalmış 
birçok problemi çözüme kavuşturduğunu ve derslerinde oradaki 
âlimlerin hiç duymadığı bilgiler verdiğini, medreseye öğrenciler 
önünde olacak şekilde yürüyerek gittiğini, arkasından öğrencilerin 
yürümesinin ise etrafın ilgisini çekeceği ve tevazu gereği bundan 
rahatsız olduğunu ifade etmiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 5a). 
Opijat, hocasından okuduğu eserler olarak Molla 
Abdurrahman el-Câmi (6. 898/1492)”nin Serhu'l-Káfiye'si, Mollà 
es-Seyid Abdullah'ın Serhu'l-Sáfiye'si, Sadeddin et-Teftâzâni (6. 
792/1390)”nin Şerhi Telhişi'l-Miftâh (el-Muhtasar)| ve şerhin 
yanında Taftázáni'nin torununun (Hafid et-Taftazani Seyfeddin 
Ahmed b. Yahya el-Herevi (öl. 916/1510]) bu şerhe yazdığı 
haşiyesi, 'Isamuddin el-İsferâyini (б. 945/1538)'nin vad ilmine dair 
Serhu'r-Risáleti'l-'Adudiye ve Muhammed el-Hanefi et-Tebrizi (б. 
900/1494)'ye ait er-Risáleti'l-Hanefiyye ala Âdâbu'l-'Adudiye ve 
bu şerhe Eyyübizâde'nin yazdığı haşiyesi, Taşköprizâde Ahmed b. 
Mustafa'nın (6. 968/1561)'піп Risáletu'l-Ádáb adlı eseri, Molla 
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Husrev (б. 885/1480Yin ed-Durer ve'l-Gurer'i, İbn Hacer el- 
Askalâni (ó. 852/1449)”nin Şerhu Nuhbeti'l-Fiker fi Istiláhi Ehli'l- 
Eseri, Eyyübizâde'nin Hüsâmüddin Muhammed el-Ahsikesi (6. 
644/1246-47)ye ait Muntehabu'-Usül adlı eseri üzerine 
Muntecabu”l-Huşül adlı şerhi ve son ders olarak da es-Seyyid eş- 
Şerif el-Curcani (ó. 816/1413)”nin Serhu'l-Miftáh'! saymaktadır. 
Bununla beraber Оріјаё, hocasının nadir ilimlerle ilgili ders 
vermediğini buna sebep olarak da ilme rağbet eden öğrencilerin 
sayısının azlığını, öğrencilerin maleyani işlerle uğraşması ve 
öğrenciler arasındaki hasetlikten dolayı üzgün olmasını 
vermektedir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 5a-5b). 
Opijaé, hocasının görünüşü ve ahlakı ile ilgili şunları 
yazmaktadır: 
Orta boylu, sakalı orta uzunlukta, izzetli ve vakarlı idi. Hiç 
çocuğu olmadı. Mülayim bir sesle konuşkandı, hareketli bir 
yapı ile zarif bir dostluk ve tatlı bir muhabbete sahipti, yanına 
üzgün giren mutlu çıkardı, eski âlimlerin menkıbelerini bilirdi 
ve her meclisini onları anarak süslerdi, güzel ahlakından biri 
olarak meclisinde hiç kimsenin kötü konuşmasına izin 
vermezdi, bir kişinin bin tane kötü huyu ve bir tane de iyi huyu 
olsa sadece o iyi huyundan bahseder, her koyun kendi 
ayağından asılır sözü gereğince diğerlerini anmazdı, kendisine 
kötülük yapana iyilik ile karşılık verirdi ve daima Allah'a 
kendisine kötülük yapana iyilik yapabilmeyi nasip etmesi için 
dua ederdi, insanlara karşı mütevazıydı ve kendisini 
insanlardan biri olarak görürdü, onun tevazuuna örnek olarak 
evinde çalışma yerinde kendi ihtiyaçlarını kendi karşılardı, 
ateşi ve kandili yakardı, yerleri süpürürdü, Molla Hüsrev'in de 
sayılamayacak kadar hizmetçisi olmasına rağmen kendi 
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kendine hizmet etme adeti olduğundan bahsederdi (Opijağ, 
[yz.] 3858/2: 6a). 

Opijat, hocasının ilmi kişiliği ile ilgili olarak şunları 

yazmaktadır: 

Fetva ve ders verme ile ve eser te'lif etme meşguliyetleri 
yanında her gün âlimlerin eserlerini istinsah ederdi. Arkasında 
te'lif ettiği eserler ile kitapların kenarlarına ve boş yerlerine 
yazdıkları haricinde istinsah ettiği 60 cildi aşkın kitap bıraktı. 
Onun güzel bir âdeti ise bir kitap onun elinde iken üzerine 
küçük bir yazı olsa bile yazmadan bir saat geçirmemiştir, hatta 
bir kitaba bir kere bakması ile bile kitap kıymet ve güzellik 
kazanırdı. Kitaplardaki hataları tashihe ve kitapların 
kenarlarına faydalı notlar yazmaya çok önem verirdi. 
Okuduğu kitapta bir hata gördüğü zaman her kitabın 
hatasından yazarı mükelleftir denilse bile o kitaptan kalem 
kaldırmayacak kadar tashihle meşgul olurdu. Yazısı ne küçük 
ne de büyüktü ve benden (Opijac) başka kimse yazısını taklit 
edemezdi. Kısaca, vaktini ilimle ve ibadetle geçirdi. 
Namazında tertip sahibiydi. Mostar'a geldiğinden beri en kısa 
gecelerde dahi hiç teheccüd ve kuşluk namazını terk etmedi. 
Yüksek himmet sahibiydi ki onun şöyle dediğini duydum: “Yüce 
Allah'tan ilimde zorlukla karşılaşanların ben öldükten sonra 
kabrimde bu zorluklarına çözüm bulmalarını diliyorum”. 
Yemin olsun ki ruhani himmetine cismani himmetinden daha 
çok şahit oldum. Onun fazileti ve güzel ahlakı, onu şanını hak 
etmediğine dair hasetlik yapan alçak insanların 
kastettiklerinden çok üstün olduğunu biliyorum (Opijağ, [yz.] 
3858/2: 6b). 
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Opijağ, hocasının yapmayı düşündüklerini 
tamamlayamadan 1119 senesinin Rebiulahir ayının on ikisi 
Cumartesi günü hastalandığını ve on beşi Salı günü (16 Temmuz 
1707) akşam namazında sonra vefat ettiğini söyledikten sonra 


vefat tarihini hocası anısına yazdığı Arapça العلوم جعا‎ gəli قد انتقل‎ 


(İlmin kaynaklarının hepsi yok oldu) ve JLI ارتحل به شأن‎ 


(Olgunluğun şanı onunla beraber göçtü) şatırlarındaki harflerin 
ebced hesabına göre toplamları (1119) ile tarih düşürme sanatını 
uygulayarak vermiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 8b-9a). 

Opijağ, risalenin son varağının hamisine risaleyi yazdıktan 
sonra hocasını rüyasında görmesi ile ilgili su notu düşmüştür: “Bir 
de onu rüyamda görmeyi temenni etmiştim ve bu risaleyi 
yazdıktan sonra onu rüyamda gördüm. Ona: Allah-u Teala sana 
ne yaptı? dedim. Bana şöyle dedi: Allah-u Teala bana âlimlerin 
öncülerine yapmadığı kerametler ile ikramda bulundu. Sonra 
uyandım ve Allah'a bunun için şükrettim” (Opijağ, [yz.] 3858/2: 
9a). 

Hersek Eyaleti Beylerbeyi Ali-paša Rizvanbegović, 
1247/1831 tarihinde Mostar Šariéa Cami karşısına Ejubovié için 
bir türbe yaptırmıştır. Türbesi günümüzde halk tarafından ziyaret 
edilen yerlerden biridir. Eyyübizade”nin kabrine gelenlerin ilimde 
karşılaştıkları = zorlukların üstesinden gelmesi duasından 
mütevellit olsa gerek halk arasında başarısız çocukların her sabah 
namazından sonra 40 gün mezarında Yasin okuması sonucu akıllı 
olacaklarına dair bir inanış vardır (Bašagić, 1986: 162; A. Nametak, 
1992: 16, Hasandedic, 2005: 111; Köksoy, 2020: 135). 
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Şekil 3. Mustafa Ejuboviğ'in türbesi 

Ejuboviğ, 17. yy. sonunda Mostar'da Meydan (günümüzde 
1 Mayıs Meydanı) muhitinde Sinan Paşa camisinin yanında 
Mostar Kadısının kalması için bir ev vakfetmiştir. Hersek Eyaleti 
Beylerbeyi Ali-paša Rizvanbegović zamanında bu ev onun 


mülküne geçmiş, evi tamir ettirip tekrar vakfetmiştir. 1878-1888 
tarihlerinde şehir hastanesi olan bina 1960 yılında Kültür 
Varlıklarını Koruma Kurumu tarafından bakımı yapılmış ve kayıt 
altına alınmıştır. Günümüzde özel mülk olarak varlığını devam 
ettirmektedir (Hasandedic, 2005: 182). 

Opijağın Elubovic eserlerinin ve kitaplarının sonuna 
düştüğü nottan anlaşıldığı üzere Ejubovi&'in Mostar'da ki bütün 
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eserlerini kimseye satılmaması, istinsah edebileceği bir zamandan 
daha uzun süre birine verilmemesi şartıyla vakfetmiştir. 
Eserlerinin bazılarında Mustafa Eiubovi6”e ait temellük kaydı ile 
altında ona ait olması muhtemel mühür vardır. Örneğin e/- 
Fevaidu'l-'Abdiyye adlı eserinin СНВ Ktp. 3883 nr.da kayıtlı müellif 
hattı nüshasının başında sol üstte temellük kaydı, altında mühür 
ve varak ortasında Opijaé tarafından yazılmış vakıf kaydı vardır. 


dee ري‎ 


Nê 


| əə 2... gə 
“ə Abg ə 8 p- tae 
Şekil 4. GHB Ktp. nr. 3883 vr. 1a 
Aynı şekilde Fethu”l-Esrar adlı eserinin GHB Ktp. 4027 nr.da 
kayıtlı müellif hattı nüshasının başında temellük kaydı, altında 





farklı bir mühür ile Opijač'a ait vakıf kaydı vardır. 
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Sekil 5. GHB Ktp. nr. 4027 


Bosna'daki önemli olayların kronolojisini tutmuş 19. yy. 


tarihçilerden Muhamed Enverija Kadić, Tárih-i Enveri adlı eserinin 


aşağıda verilen GHB Ktp.de 7304 nr. da kayıtlı yazma nüshasının 
IV. cildi 110. varağında Ejubovi€in H. 1104/1692-93 yılında 
Mostar Müftüsü Hasan Efendi”nin vefatı üzerine müftü olduğunu 


ve altına da vefat ettiği tarihi yazmıştır. Ayrıca bu notun altında 


mührünü de çizmiştir (Kadić, [yz.] 7304: 110b). 
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Şekil 6. GHB Ktp. nr. 7304 vr. 110b 
Hakkında Yazılan Şiirler: 


Opijağ, hocası için üç beyitlik Arapça şiir yazmıştır: 


u b Uus ux هَل‎ (69 АР أَسْتَاذِي الیخریر‎ ç 
صقائك یمن آنعن الط‎ а به‎ Bik عم کل فلوم غريب‎ 
GE العلُوم‎ Al qadı 3 رتوم‎ aça 


Ey maharetli hocam! Allûme-i cihân 
Ardında benim gibi yetim kaldı mı? 
Evet, ilimlerin hepsi gariptir ardından, 
Dikkatle bakanlara eserlerin şahitlik edecek 
Vefatınızın tarihine söylenenler ne güzel! 
İlimlerin kaynağı bütünüyle çekti gitti 
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Bu şiir, AH Ktp. 349 nr.da kayıtlı Opijal'ın istinsah ettiği 
Şerhu”l-Munte hab fil-Uşül adlı nüshanın sonunda bulunmaktadır. 
Şiir, OIS Ktp. R-21 nr.lı yazmanın 86b ve R-22 nr.lı yazmanın 24a 
varaklarinda da yer almaktadır. Şiir, ayrıca tarihçi Enver Kadic'in 
Tarih-i Enveri (V/157) adlı eserinde de geçmektedir (Köksoy, 
2019: 71; Ceman, 2011: 48). 





Şekil 7. AH Ktp. nr. 349 Şerhu”l-Muntebab fî'l-Usûl son varağı 
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İbrâhim Opijağ, hocası Mustafa Ejubović için ayrıca 22 
beyitlik Türkçe gazel yazmıştır: 
Ey felek ey bi-mürewvet kâni ol kân-ı şafâ 
Netdin ol zât-ı şerifi neyledin ey bi-vefâ 
Nice kıydın bi-mürevvet “âli kadrin cânına 
Hâke pest etmek revâ mi söyle ey şâhib cefâ 
Nice kaşd itdin â zâlim kaşr-ı fadlın hemdemine 
Bî nişân olmak sezâ mi ol semmiyyi Mustafá 
Bi-vefâsın ey felek hiç i'timâdım yok sûna 
Bir şikâyet kitdi senden enbiyá' u evliyâ” 
Pişen olmuşdur de mádem ná-murád itmek meni 
Neyledin sultânımi kaldım yetim u bi-nevâ 
Cánima ker kasd îdersen ey felek şimden kerû 
Etmezem sâna temelluk lutfuna aslá recê 
Kerçi ismin hile u gaddarlik olmuşdur senin 
Hilene mağrür olüb ümma şakin sende bekâ 
Ey felek ker devr idersen şad hezârân mâh u sâl 
Ancılayin kandeyiz bahri “ulm hey'et nüma 
Hey meded hayfâ deriğâ kitdi ol kân-ı kerem 
Ma'den-i halki mu'azzam sâhibi durr-i vefâ 
Mense'i fadl u me'ârif menba'ı hilm u hüner 
Serveri ehl-i tasannuf melce'i ehl-i fenâ 
Hagreti fetvâ penâh u hem müe'llif hem mufid 
Müstefid oldi de mâdem hidmetin kilin edâ 
Hâşıli devr idenler şark u ğarbi hem çu âb 
Mislini kórdik dimezler kilına cânım fedâ 
Bi-nişân oldi hakikat hey'et u hikmet temâm 
Hey meded kim kalmadi dünyâda böyle bir hümâ 
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Kadd-i ictihâda irmiş “âlim-i râsih idi 

Cümleten “ilm-i uşül u hem furü'u da bi-bahâ 
Kesret-i taşnifile meşhür âfakdır hemân 

Kim yikirmi beşden artık eylemişdir pes edâ 
İrmeden “umri şerifi henüz altmış yâşına 

Murg-i cânı kildi perváz cânib-i hakdan yanâ 
Mevt-i “âlim mevt-i “âlem çünki olmuşdur şudür 

Mátemiyle yeridir kiysek siyáh pûş u 'abá 
Cünki ol ustáz kullun bende u sákirdiyem 

Lázim oldi pes baná târihile hayır du'á 
Lik bi-kes kaldüdimdan hem garíb u hem yetim 

Hátirim olmus perisán nutka kudret yok dilá 


Bü Cenâb-ı Hakka lâyık oldi mufti Mustafá 
Rüz-i mahşer cem olcak evvelin u âhirin 

Yüzüni âk eyle yâ Rabb hemçü bedr-i mehlikâ 
Ol sefá'at kûnî Ahmed hem şefi" olsün ona 

"Izzetucün cenneti”l-me”vaf mâvai kil Huda 


Bu gazel, OIS Ktp. R-21 nr.lı yazmanın 86a-86b, R-22 nr.li 
yazmanın 23b-24a ve GHB Ktp. R-7329/17 nr.lı yazmanın 163b- 
164a varakları ile BI Ktp. Ms 274 (616) nr.da kayıtlı yazmada 
bulunmaktadır (Köksoy, 2019: 69-71). 
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Şekil 8. BI Ktp.nr. Ms 274 (616) 
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Gazel, Fehim Nametak tarafından Boşnakçaya çevrilmiştir 
(F. Nametak, 1997: 175-81; Köksoy, 2019: 71). 

18. yy. Mostar'ın meşhur şairlerinden Fevzi (Fevzija) el- 
Mostarf (6. 1747) EjuboviC' in vefatının ardından 43 beyitlik Türkçe 
bir mersiye yazmıştır. Bu şiirin metnini DZemal Cehaji€ 1968 
yılında ve transkripsiyonlu metnini Musta İsen 1994 yılında 
yayınlamıştır (İsen, 1994: 449-451; Ćehajić, 1968: 306-309)”. 

Musebba' Der-Sekl-i Terkîb Ez-Güfte-i Fevzi Efendi Berây-ı 
Mersiye-i Mostâri Şeyh Yüsuf (kuddise sırrihu) 

Bir seher hayret ile çerha dil oldi nigerân 

Görgü pirân kevâkib oturdular hayrân 

Her biri zâviye-dârân-ı ribât-ı çarhın 

Ser-be-zânüzede âzurde-i derd-i hicrân 
Halka-ber halka olup hâle ile ahterlar 

Zikr-i cehri idüp dirler idi yâ Subhân 
Zühre baş zákir idi Şeyh Uttürid 7 

Muşteri ehi-i velâyet Zuhal ancak nâdân 
Kehkeşân olmuş iken ehi-i tarike rehber 

Eylemiş anâ da erbâb-ı tahassub buhtân 
Lakin ortada tehi kalmış idi bir subha 

Şâhibi olmuş idi “âzim-i bâğ-i Rıdvân 
Elem-i hecri ile cümle-i muhabbet-pirâ 


36 Džemal Ćehajić, OlS Ktp. 4322 nr.da kayıtlı mecmua yazmanın 79. varağında 
bulunan şiirin metnini çalışmasında “Mâsivâ” kelimesi ile başlayan beyitten 
“şâhid” ile başlayan beyit arasındaki beyitleri şiirin başında gelecek ve şiirin 
başlığı sonra gelecek şekilde yazmıştır. Ancak şiirin başlığı da göz önüne 
alındığında muhtemel yazma nüshaya yanlış yazıldığı ihtimali bulunmaktadır. 
bu yazma nüsha 1992 yılındaki savaşta OlS Ktp.deki eserler ile beraber yok 
olmuştur (Ćehajić, 1968: 306). 

58 


Kimi hayf itmede şivenle kimi vâveylâ 
Göçdi dünyadan o sultân-ı velâyet güzeli 
Kalmadı dinse n'ola şimdi cihânda bedeli 
Âşık-ı zât-ı Hudá hádi-i râh-ı láhüt 
Kâşif-i sırr-ı kuvâ nükte-güşây-ı ezeli 
Mösivöy-ı atiyye bir zerre değildi hâsıl 
Feyz-i zât idi gönül hânesinin ma-haşalı 
Tâlib-i vuslat u hâheşger-i kurbet e'l-hakk 
Cennet ü düzah içün eylemez imiş ameli 
Âşık-ı mülket-i cânâne bir anda iletür 
Sebeb-i vuşlat olur ádeme peyk-i eceli 
Mihr-i Hakk ile olacak sâğar-ı ömri leb-riz 
Cekdi rühini o dem câzibe-i lem-yezeli 
Merd-i hakk-bíne ecel vásita-i vuslatdir 
Ehl-i ukbáya ölüm şerbeti çok ni'metdir 
Yüsuf Mışr-ı hafi şâhid-i şâh-ı esrâr 
Ma'den-i remz-i Hüdâ rehber-i râh-ı ebrâr 
Peyrev-i fahr-ı ümem mefhar-ı ehl-i uzlet 
Mâlik-i râz-ı ezel tâlib-i feyz-i didâr 
O şafa-bahş-ı hakikat o vucüd-ı pâk 
Maskat-ı re's-i şerifi idi şehr-i Mostar 
Nemek ü nân-ı cihâna ci temanni çi nigâh 
Zöd-ı rühi idi çil-sâle pey-a-pey ezkâr 
Koydı bir hâle ânı mihr ile Mevlâ kim 
Sáde rûh idi birin olmuş idi cár-unsur 
Emrine lâ dimezdi reviş-i nefs-i samüd 


ALIŞ ANA LA‏ مر 


Teni terk eyledi rühını idüp aşka bedel 
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Oldı bü hâlet ile mahfel Mevlâya mahal 
Nakl idüp rávi-yi mevsük-suhen dir mutlak 

Kalbi mir'ât-ı Hudâ idi derûnı eşfak 
Var idi nice kerâmeti ki ta'dâd olunmaz 

Cümleden biri budur cümleye kâfi el-hakk 
Merd-i şabbâr u şeküra virür illet Mevlâ 

Bu söze Hazret-i Eyyüb nebi dür revnak 
Anâ da virmiş idi bir nice derd-i nâ-şâbür 

Enbiyâ sillkine itmişdi vucüdını mulhak 
Maradin yok idi ta'dâdı velikin kademi 

Cümle bi-gâne idi yâri değil her dü ayak 
Haste-i vuşlat-ı ma'büd idi el-hakk cesedi 

Can virürdi nefesi olmış idi sedd-i ramak 
Kalkamaz idi eger kılmasa kimse yarı 

Dinle ammâ ki n'ider âdemi mihr-i yâri 
Gelicek hâtırına halka-i zikr-i Mevlâ 

Mûni'-i meşy-i degildi marad-ı felc ü “inê 
Su gibi gülşen-i tevhîde olurdı cûrî 

Sári'-i gülbin-i vuşlat idi mânend-i 86 
Ser-i mü renc u “ile! olamaz idi hâ'il 

Bi-asa yürür idi mescide dek bi-pervâ 
Olacak hâtırına fikret-i kurbet-i târi 

Zikr-i cehri ki o dem dilde iderdi ihfâ 
Âzim-i külbe-i ahzâni olınca 5 

Karşular idi vucüdini elem ü derd ü belâ 
Kâlkamaz idi yerinden yine evvelki gibi 

Tâ'at-ı Hakkı edâ eyler idi bi'l-fmá 
Sened-i resm-i kerâmet bu yeter irfâna 
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Ki iderim dem-i pâkizereviş Rahmâna 
Fevziyüm merkadini eyle ziyâret her-dem 

Reft ü rüb-i derini cánuna minnet bil hem 
Evliyâ vasfın iden himmete irdi bi-şekk 

Eyler elbette bu mersiye seni de mükrem 
Anların dergahına yüz süren ey dil oldı 

Zât-ı maksûdı ile âhiri şâd u hurrem 
Sen de zâtını bilüp bir ehl-i hâl ol 

Şeref-i hâl ile dür âlem-i kübrâ âdem 
Kûl ü hâl eyle ki kêl ola vücüdun zer-vâr 

Olasın bu pütegeh-i murşid-i aşka mahrem 
Sırları âli ola cümle ulu'l-ebsarin 

Ki vücüd-ı şeref-âralarıdır “ayn-ı kerem 
Bâ-huşüş Hazret-i Şeyhin ki vücüd-ı pâkı 

İtdi mâtem-zede hecriyle bütün eflâkı 


Opijač ve Fevzija Mostarac haricinde Muhammed el- 
Bistrigi es-Sarayi de Mustafa Ejubovié için 7 beyitlik Türkçe ve tek 
beyitlik Arapça şiir yazmıştır: 

Sem'i dehre irdi nûk ğam zerre mátem peyám 

Renk âha kirdi eflâk vird düşdi has u “üm 
Âh ider bü korüş çerh-i kadâdan heft zemin 

Ânın içün hep kebüdin oldi renk minâ-i fâm 
Muttaşıl cüler akıtdi dide her hemsâz dám 

Zinciri eşkinde tâ bend-i zâr ider servi hırâm 
Kehkeşândır dime felek sine-i şerhâ eyledi 

Meh u kulli dâğ-i firüzdur sine-i çerhde mudâm 
Ya'ni ol “ilm-i cihân “allüme-i fâdıl içün 
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Bü bedî“ uslübile mâtem si'ár der bü nizám 

Gam nivis hâne-i endüh reşhasından muhtaşar 
Rásih iki misrá'da târihi büldi irtisâm 

Bükdi üftüde “umrî de fakih bi bedel 
Hey meded kim öyle “âlim kâlmadi mufti el-enâm 


el-Bistrigi, Türkçe şiirinin son iki mısraında öncesinde işaret 
verdiği üzere tarih düşürme sanatı ile Ejubovic'in vefat tarihi olan 
1119 (1707) tarihini vermektedir. 


Tek beyitlik Arapça şiiri de şöyledir (Köksoy, 2019: 64): 
QUA Oi في‎ 065 OĞAN الله بكأس‎ duz 
Allah onu gufrán kásesi ile sulasin 

Ve Cennet odalarina yerlestirsin 


Bu siirler, GHB Ktp. R-4262/3 nr.da kayitli yazmanin 3. eseri 
olarak 19a varaginda 7 Türkçe beyit ve 1 Arapça beyit halinde 
Tarih-i Vefât-i 'Allame-i Rûm Mufti Mustafa Efendi el-Merhüm li 
Muharrir el-Fakir Muhammed el-Bistrigi adıyla yer almaktadır. 
Ayrıca OIS Ktp. 4288 nr. da kayıtlı yazmanın 28b varağında da yer 
almaktaydı ancak 1992 yılındaki savaşta kütüphanedeki eserler 
yok olmuştur (Jahić, 2013: XVIII/282, Trako- Gazi, 1997: 276). 
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Şekil 9. GHB Ktp. nr. R- 4262/3 vr. 19a 


Hocaları: 


İbrahim Opija&tan öğrendiğimize göre Ejubovit, Mostar'da 
ilk eğitimini Ahmed Opijağ, İsmâil Оріјаќ, Müftü Hasan Efendi ve 
Kadı Molla ismail'den aldı. Daha sonra İstanbul'da Molla Salih, 
Molla Karabekir et-Tirevi ve Arapzâde'den ders almıştır (Opijağ, 


[yz.] 3858/2: 2b-3a). 
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Ejuboviğ, müellif hattı nüshası СНВ Ktp. 3858/1 nr.da kayıtlı 
Muntecabu”l-Huşül adlı eserinin 1a varağında ve GHB Ktp. 3680 
nr.da kayıtlı Şerhu Lubbi'l-Feráid adlı eserinin sonunda Molla 
Arapzade'den başlayarak Sadeddin et-Teftâzâni'ye ve es-Seyyid 
eş-Şerif el-Curcâni'ye giden iki ayrı silsile vermektedir: 

Molla Arapzâde 
Molla Yahya Minkârizâde 
Şeyhulislam Abdurrahman 


Molla Şadruddin eş-Şirvâni Molla Hüseyin el-Halhâli 
Molla el-Emir (Mir) Ebf'I-Feth Molla Mirzâcân 

Molla “Işümuddin Molla Cemaleddin Mahmud 
Kara Davud (Davud b. Kemal) Molla Celaleddin ed-Devâni 
Sadeddin et-Teftâzâni Molla Es'ad eş-Şadiki 


es-Seyyid eş-Şerif el-Curcâni 
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Sekil 10. GHB Ktp. nr. r. 3858/1 Muntecabu'l-Husül vr. - la 
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Оріјаё, Ejubovic'in hocalarından hüsnü kabul gördüğünü ve 
çok ikram aldığını, ondan çok övgüyle bahsettiklerini, aynı şekilde 
onun da hocaları hakkında mübalağa ile bahsettiğini, hayır ile yad 
ettiğini ve özellikle derslerde hocalarından nakillerle süslemeler 
yaptığını aktarmaktadır. Opija€ buna örnek olarak bir gün derste 
iken EluboviC”in, Molla Salih'ten el-Fevâ'idu'd-Diyâiyye adlı 
eserde “el-irâde” kelimesinin geçtiği her yerden sonraki ifadenin 
diğer şarihlerden birine itiraz olduğuna dair nakilde bulunduğunu 
ve hocası Molla Karabekir'in 1117/1705-06 yılında Anadolu 
kazaskeri iken vefat ettiği haberini aldığında çok üzüldüğünü, 
Osmanlı memleketinde onun yerini dolduracak âlimin olmadığı ve 
bazı ilimlerin onun arkasından garip kaldığını söylediğini 
yazmaktadır. Opijağ, bir bayram günü hocasının yanına girdiğinde 
onu elinde e/-Kamüs lugatını veya el-Esás adlı eseri okurken 
gördüğünü, hocasının “Molla Karabekir'e bir gün İstanbul'da 
alimler arasında meşhur olan er-Ragi'nin Serhu'l-Káfiye adlı 
eserinin hepsinin ezberinde olup olmadığını sordum, sıralı bir 
şekilde degil ancak içerik olarak hepsi hafızamda cevabını verdi” 
dediğini aktarmaktadır. Ejubović, Molla Karabekir'den hikmet, 
heyet (astronomi), hendese (geometri) ile nakli ve akli ilimler 
tahsil etmiştir. Derslerde ifade, tasnif ve te'lif çalışmaları 
bakımından akranlarına üstünlük göstermiştir (Opijağ, [yz.] 
3858/2: 3a-3b). 

Eserleri: 

Ejubović, GHB Ktp. 3858/1 nr.da kayıtlı Muntecabu”l-Huşül 
fi Şerhi Muntehabi'l-Usül adlı müellif hattı nüshasının 1a 
varağında te'lif ettiği 24 eserini saymıştır. Bu liste GHB Ktp. 4027 
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nr.da kayıtlı Fethu'l-Esrár adlı eserin baş tarafına İbrahim Opijac 
tarafından müellif hattından nakledilmiştir (Köksoy, 2020: 135). 


1. 


© % N сул А о N 


Şerhu Risáleti'l-Ádáb 

Şerhu Havöâşi Şerhi Risáleti'l-Mezküre 

Ta'lik “alâ Havöşi Şeyhulislüm el-Herevi 

Şerhu Risáleti'l-Mantik 

Ta'liku Havásí Şerhi Risáleti'l-Mantik li'l-Fenâri 
Risâle fi'l-Ádáb 

Şerhu Risâle fi'l-Ádáb (Muhtasar) 

Şerhu Risâle fi'l-Ádáb (Mutavvel) 

Şerhu Unmüzeci”z-Zemabşeri fi'n-Nahv 

Ta'liku Havâşi “alâ Havási'l-Ádábi'l-Miriyye 
Ta'lik “alâ Havâşi Serhi"l-Ádábi'l-Mes'üdf 

Ta'lik “alâ Serhi'l-Adábi'I-Mes'üdf 
Şerhu”l-Kaşfdeti”l-Lümiyye 

Ta'liku Havásí “alâ Serhi'l-Kasideti'l-Lámiyye 
Şerhu Şemsiyyeti”l-Mantık 

Ta'liku Havâşi “alâ Şerhi Risáleti'l-Vad* 

Ta'liku Havöşf ‘alû Risáleti'l-Hanefiyye fi'l-Ádáb: 
Serhu'l-Mirat (el-Uşül) ve'l-Mirkát (el-Vusül) 
Serhu'l-Mudni (f”l-Uşül) 


. Şerhu”l-Muntehob fi”l-Uşül 
. Şerhu Risáleti'l-Ferá'id: 
. Lubbu'l-Ferá'id: 


Şerhu Lubbi'l-Ferá'id: 
Şerhu Tehzibi”l-Mantık ve'l-Kelám 
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Şekil 11. GHB Ktp. nr. 3858/1 Muntecabu”l-Huşül vr. 1a 


Bunun yanında Оріјаё, bu çalışmanın ekinde tahkikli metni 
verilen Risâle fi Menâkib Şeyh Yuyâ adlı eserinde hocası 
EjuboviCin 27 eserini kaydetmiştir. Bu 27 eser arasında 
Ejubovil'in zikretmediği su 4 eser bulunmaktadır (Opijağ, [yz.] 
3858/2: 7b-8a; Köksoy, 2020: 139): 

1. Şerh 'alá'l-Lugati'l-Mevsüme bi”ş-Şöhidiyye 

2. Şerhu Risâle fi Âdâb li's-Seyyidi's-Serífi'l-Curcánf 

3. Şerhu Díbáceti'l-Muhtasari'l-Me'áni: 

4. Nefdisi”l-Mecdlis ۳۷۰ 
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Arap Diline Dair Eserleri: 

1. el-Feváidi'l-'Abdiyye (Şerh “alâ Unmüzeci”l- 
Zemahşeri):  Ebu'l-Kâsim Mahmüd ez-Zemahşeri (ö. 
538/1144) nin nahve dair te'lif ettiği Unmuzec fi”n-Nahv adlı 
eserine yazdığı bir şerhtir. Öğrencisi Abdullah”ın isteği üzerine 
te'lif etmiştir. Bu nedenle Nureddin el-Câmi'nin eserine oğlu 
Diya”ya nispetle verdiği el-Fevá'idu'd-Diyáiyye adı gibi eserini 
Abdullah'a nisbetle e/-Fevdidi”l-“Abdiyye olarak isimlendirmistir. 
Eserini 18 Receb 1094 (13 Temmuz 1683) tarihinde 
tamamlanmıştır. 

Eserin müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3883 (ek-30'da ilk 
varağı verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. Diğer nüshaları GHB Ktp. 
4871/1, HAZU Ktp. 1563, AH Ktp. 298 nr.da kayıtlıdır. Ayrıca 
eserin OIS Ktp. 57/50 nr.da kayıtlı bir nüshasının olduğu 
kaynaklarda yazmaktadır. Ancak 1992 yılındaki savaştaki saldırıda 
kütüphanedeki eserler yok olmuştur. Eserin Belgrad Üniversitesi 
Ktp. ve Mostar Fransisken Kilisesi Ktp.nde de nüshaları olduğu 
kaynaklarda yazmaktadır. Ancak bu kütüphanelere ait yazma eser 
kataloglarında bu yönde bir bilgiye ulaşılamamıştır (Köksoy, 2020: 
136). 

Mustafa Jahić, 1994 yılında Saraybosna Üniversitesi'nde 
eser üzerine ismin -i halinin gramer açısından işlenmesi konulu bir 
yüksek lisans çalışması yapmıştır. Fâleh Bedâh Abdullah el- 
“Acemi, 2015 yılında Ürdün'de bulunan eş-Şarku'l-Evsat 
Üniversitesi'nde eserin edisyon kritiğine dair bir yüksek lisans 
çalışması yapmıştır (Köksoy, 2019: 26). 

2. Serhu'l-Avámili'l-Mie: Abdulkahir  el-Curcáni (6. 
471/1078-79)”nin nahve dair te'lif ettiği e/-“Avêmil adlı eseri 
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üzerine yazdığı bir şerhtir. Eser, Ejubović ve Opijağ'ın yazdığı 
listede ve bazı kaynaklarda geçmemektedir. Ayrıca eserde 
müellifin adı diğer eserlerinin aksine el-Mostari nisbesi olmadan 
sadece Mustafa b. Yusuf b. Murad olarak geçmektedir (Köksoy, 
2020: 140). 

Muhamed  Zdralovi&, müellifin Mostari nisbesini 
yazmamasından ve eserleri arasında yer vermemesinden onun bu 
eseri henüz İstanbul'a gitmeden Mostar'da iken kaleme almış 
olabileceğini ifade etmektedir (Zdralovié, 1981, s. 131). 

Ayrıca Bošnjački Institut (BI) Ktp. yazma eserler kataloğuna 
göre nüshanın sonunda müellifin şöhreti olmamasından dolayı 
eserin küçümsenmemesini istediği ve eseri 15 günde 
tamamladığına dair notun yer almaktadır (Nametak & Trako, 
1997, C. 1, s. 214). Bu not da Zdraloviin tahminini 
desteklemektedir. 

Eserin nüshaları Süleymaniye Ktp. Bağdatlı Vehbi Efendi 
1906 (ek-31'de ilk varağı verilmiştir), Kasidecizâde Süleyman Sırrı 
koleksiyonu 700/5; GHB Ktp. R-1795/6, R-5364/3; HAZU Ktp. 
1566/2, 1984/3 ve BI Ktp. 264/1 nr.da ve Atifa Sabrihafizovic'in 
özel koleksiyonunda kayıtlıdır. Eserin OlS Ktp. 57/50 nr.da kayıtlı 
nüshası olduğu yazmaktadır ancak 1992 yılındaki savaşta OIS 
kütüphanesindeki tüm eserler yok olmuştur (Zdralovi&, 1981, s. 
131; Ceman, 2011, s. 21). 

Amra Mulovi€ 2007 yılında Saraybosna Üniversitesi'nde 
eser üzerine bir yüksek lisans çalışması yapmıştır. Rasim Fırat 
Yalçın 2013 yılında İstanbul Üniversitesi'nde eserin edisyon 
kritiğini içeren bir yüksek lisans çalışması yapmıştır (Köksoy, 2019: 
26). 
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3. Şerhu Dibaceti”l-Muhtaşari”l-Me“ani: Sadeddin et- 
Teftâzâni (6. 792/1390)”nin belagata dair Hatib el-Kazvini”nin 
kaleme aldığı Telhisu'l-Miftáh adlı eseri üzerine te'lif ettiği 
Muhbtaşaru'l-Me'âni adlı eserinin giriş kısmına üzerine yazdığı bir 
şerhtir. Müellif eseri tamamladığı tarihi eserin sonuna 
belirtmemiştir. 

Eserin müellif hattı nüshası GHB Ktp. 4099 (ek-32”de ilk 
varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı olup bir nüshası AH Ktp. 634 nr.da 
kayıtlıdır. Amir Ljubović, eserin bir nüshasının HAZU Ktp. 446 
nr.da kayıtlı olduğunu söylemekte ise de Muhamed 20۳۵10۷6, 
Ejubovilin HAZU Ktp.de yer alan eserlerine dair makalesinde 
kütüphanede eserin nüshasının olduğuna dair bir bilgi 
vermemektedir (Ljubović, 1995, C. 12, s. 34; Zdralovic, 1981). 

4. Hâşiye ‘alê Şerhi”r-Risaleti”1-“Adudiyye fi'l-Vad'i li 
'Isamuddin: “Isâmuddin el-İsferâyini (6. 945/1538)”nin vad“ ilmi 
üzerine “Adududdin el-İci (5. 756/1355)”nin te'lif ettiği risaleye 
yazdığı şerh üzerine yazılmış bir hasiyedir. 1102/1691 yılında 
tamamlanmıştır. Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3957 nr.da kayıtlı 
olup 92 varaktır. Kataloğa göre başı şöyledir (Fajić, 1999: V: 283). 


نحمدك يا من أسبغ Ule‏ النعماء والالاء. وأكرمنا ععرفة أوضاع الحروف 
والافعال والأسماء...وبعد فیقول العبد ARA‏ إلى ره التغي الباري مصطفی 
يوسف بن مراد الموستاري... 
Ta'lik 'alâ Havâşi Şeyhulislâm el-Herevi: Sadeddin et-‏ .5 


Teftazani”nin belagata dair el-Kazvini”nin te'lif ettiği Telhisu'l- 
Miftâh adlı eserine yazdığı Muhtaşaru'l-Me'âni adlı serhine Hafid 
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et-Teftâzâni el-Herevi'nin kaleme aldığı haşiye üzerine yazdığı bir 
ta'liktir. Günümüze ulaşmış nüshası bulunmamaktadır! 

6. Risâle fi Beyâni İctimâ“”I-İsti'âretil-Tebe'iyye me'a't- 
Temsiliyye: Sadeddin et-Teftâzâni ve es-Seyyid eş-Şerif el-Curcâni 
(6. 816/1413) arasında Timur'un huzurunda yapılan meşhur 
münazaranın konusu olan Bakara suresi 5. ayetteki istiarenin 
çeşidi hakkındaki ihtilafı ele aldığı az hacimli bir risaledir. Risalenin 
HAZU Ktp. 1410/1 (ek-33'de ilk varağı verilmiştir) nr.da 1b-2b 
varakları arasında ve GHB Ktp. 4615/5 nr.da 17b-18a varakları 
arasında kayıtlı her ikisi de müellif hattı olan nüshaları vardır. 
Risale, Mesut Köksoy tarafından tahkik edilmiştir (Köksoy, 2020: 
142). 

7. Risâle fi Kevni'l-Cumle Mutlakan Haberan ll- 
Mubteda”: Sadeddin et-Teftâzâni ve es-Seyyid eş-Şerif el-Curcani 
arasında inşâ cümlesinin te'vil olmadan haber olup 
olamayacağına dair ihtilafı ele aldığı az hacimli bir diğer risaledir. 
Risalenin müellif hattı HAZU Ktp. 1410/2 (ek-34'de ilk varağı 
verilmiştir) nr.da 3a-3b varakları arasında kayıtlıdır. Ayrıca GHB 
Ktp. 4611/2 nr.da 211b-212a varakları arasında kayıtlı bir nüshası 
daha vardır. Risale, Mesut Köksoy tarafından tahkik edilmiştir 
(Köksoy, 2020: 146). 

8. Risâle fi mâ Kâle el-Kuhistâni “an İ'râbi “İbâreti 
"Kitábi't-Taháre": Şemseddin el-Kuhistâni (ó. 962/1555)”nin 
Mubtaşari”l-Viköye adlı eserinde “Kitab et-Tahare” ibaresinin 


1 Amir Ljubović, eserin bir nüshasının Mostar'da bulunan Fransisken Manastırı 
Ktp. R-60 nr.da kayıtlı olduğunu yazmakta ise de bu nüsha Ejubovic'in 
Hásiyetu'l-Muhtasar li Suleymán b. “Abdurrahman el-Mağribi es-Semüni adlı 
esere ait bir nüshadır (Ljubović, 1995, C. 12, s. 34; Hasandedic, 1982, s. 163). 
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irabına dair açıklamalar getirdiği tek varaklık bir risaledir. 
Risalenin müellif hattı nüshası HAZU Ktp. 1410/3 (ek-35'de ilk 
varağı verilmiştir) nr.da 4a-4b varakları arasında kayıtlı olup 
bilinen başka nüshası bulunmamaktadır. Risale, Mesut Köksoy 
tarafından tahkik edilmiştir (Köksoy, 2020: 150). 

Diğer Eserleri: 

1. Şerh 'alâ Risâleti'l-Âdâb: Şemseddin Muhammed es- 
Semerkandi (б. 702/1303)'nin âdâba dair yazdığı risale üzerine 
yazdığı serhtir?. 

2. Şerhu Нама; “alâ Şerhi Risaleti”1-Adab: Şemseddin es- 
Semerkandi'nin adab ilmine dair eserine Mesud er-Rümi'nin 
yazdığı şerhe Ebü”l-Feth Muhammed b. Ebü Sa'id'in yazdığı haşiye 
üzerine yazılmış bir şerhtir?. 

3. Şerhu Risáleti'l-Mantik (Şerhu İsâğüci): el-Ebheri'nin 
mantığa dair İsâğüci adlı eseri temel alarak yazdığı risalesi üzerine 
yazılmış bir serhti?. 1316/1898-99 tarihinde İstanbul'da basılmış 
olup Ejubovic'in basımı yapılmış tek eseridir (Bašagić, 1986, s. 
165). 

4. Ta'liku Havâşi Şerhi Risáleti'l-Mantik li'l-Fenári: Molla 
Fenâri (ó. 834/1431)”nin el-Ebheri'nin mantığa dair risalesi 
üzerine yazdığı şerhine yazılmış bir haşiyedir”. 





1 Bir nüshası Bratislava Ünivesitesi Ktp. TF 119 nr. da kayıtlıdır. 

? Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3974/2 nr.da kayıtlıdır. 

3 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3974/1 nr.da kayıtlıdır. GHB Ktp. 3578, 3675, 
2017; HAZU Ktp. 1408/1, 1407/3, 1206/2; Bratislava Üni. Ktp. TE 15; 
Süleymaniye Ktp. Kılıç Ali Paşa 661 nr.da kayıtlı yazma nüshaları ile 
Süleymaniye Ktp. Celal Ökten 347, İd Mehmed Efendi 68, Tırnovalı 1311 nr.da 
kayıtlı basma nüshaları vardır. 

4 Müellif hattı nüshası HAZU Ktp. 198 nr.da kayıtlı olup bir nüshası GHB Ktp. 
3736/2 nr.da kayıtlıdır. 
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5. Risâle fi'l-Adáb (Hulásatu'l-Adáb): Adab ilmi üzerine 
te'lif ettiği bir risaledir!. 

6. Şerhu Muhtaşar fi Hulâşati'l-Âdâb: Adab ilmi üzerine 
yazdığı risalenin kısa şerhidir. 

7. Şerhu Mutavvel fi Hulásati'l-Adàb: Adab ilmi üzerine 
yazdığı risalenin uzun şerhidir. 

8. Ta'liku  Havâşi “ala Havági'l-Adábi'l-Miriyye: 
“Adududdin el-İci (5. 756/1355)'nin âdâba dair te'lif ettiği esere 
Muhammed  et-Tebrizi (б. 900/1494)”nin yazdığı şerhe 
Muhammed b. Mir el-Erdebili (6. 950/1534)”nin yazmış olduğu 
haşiye üzerine te”lif ettiği bir haşiyedir”. 

9. Ta'lik “ala Havâşi Serhi'l-Adábi'l-Mes'üdi: Şemseddin 
es-Semerkandi'nin risalesine Mesud er-Rümi”nin yazdığı şerh 
üzerine Ebü”l-Feth Muhammed b. Ebü Sa'id'in yazdığı haşiye 
üzerine yazılmış bir ta'likdir?. 

10. Ta'lik “ala Şerhi'i-Âdâbi'i-Mes'üdi: Şemseddin es- 
Semerkandi'nin risalesine Mesud er-Rümi'nin yazdığı şerh 
üzerine yazılmış bir haşiyedir. 

11. Şerhu'i-Kaşideti'l-Lâmiyye (Bedru'l-Me'âli fi Şerhi 
Bed'i'l-Emâli): Sirácuddin Ali el-Üşi (5. 569/1173)'nin akaide dair 
el-Kaşfdetu”l-Lümiyye adlı eserinin şerhidir? 


1 GHB Ktp. 1766/6, 2864/4; HAZU Ktp. 1525/3; Bratislava Üni. Ktp. TC 8 nr.da ve 
Habibe Mehmedbasic şahsi koleksiyonu MH/3 nr.da kayıtlı nüshaları vardır 
(Ceman, 2011, s. 23). 

? Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3987 nr.da kayıtlıdır. Bir nüshası da GHB Ktp. 
5802/2 nr.da kayıtlıdır. 

3 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3855 nr.da kayıtlıdır. 

4 Bir nüshası OlS Ktp. 3524/1 (57/50) nr.da kayıtlı idi fakat 1992 yılındaki savaşta 
kütüphanedeki eserler yok olmuştur. 
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12. Ta'liku Havâşi “alâ Serhi'l-Kasideti'l-Lámiyye li'l- 
Karâbâği: el-Ûşî'nin akaide dair e/-Kaşidetu”l-Lömiyye adlı eserine 
Muhyiddin el-Karâbâği (б. 942/1535)”nin yazdığı şerh üzerine 
yazılmış bir hasiyedir!. 

13. eş-Şerhu'i-Cedid (Şerhu Şemsiyyeti”l-Mantık): 
Necmeddin Ali el-Kâtibi (6. 675/1277)'nin mantık ilmine dair er- 
Risáletu's-Semsiyye adlı eserinin şerhidir”. 

14. Ta'liku Havâşi “alâ Şerhi Risâleti'l-Vad': 'Adududdin 
el-İci (6. 756/1355)”nin vad” (lafız-anlam ilişkisi) ilmine dair yazdığı 
risaleye “Isâmuddin el-İsferâyini (6. 945/1538)'nin yazdığı şerh 
üzerine yazılmış hasiyedir?. 

15. Ta'liku Havâşi “ala Risáleti'l-Hanefiyye ۱۰ 
“Adududdin el-İci'nin adaba dair eseri üzerine Muhammed el- 
Hanefi”nin yazdığı şerh üzerine yazılmış bir haşiyedir”. 

16. Şerhu Miráti'l-Usül fi Şerhi Mirkâti”l-Vuşül (Miftahu”l- 
Huşül): Molla Hüsrev'in Mirkátu'l-Vusül adlı fikha dair eserine 
yine Molla Hüsrev tarafından yazılan Mirátu'l-Usül adlı şerh 
üzerine bir haşiyedir”. Bursalı Mehmed Tahir, bu şerhin Osmanlı 





1 Müellif hattı nüshası AH Ktp. 212 nr.da kayıtlıdır. Bir nüshası GHB Ktp. 301/6 
nr.da kayıtlıdır. Diğer bir nüshası OlS Ktp. 3524/2 nr.da kayıtlı iken 1992”deki 
savaşta kütüphanedeki eserler yok olmuştur. 

2 Müellif hattı nüshası Kahire Daru”l-Kutub Ktp. 183 nr.da kayıtlıdır. СНВ Ktp. 793 
ve HAZU Ktp. 1407/2 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

3 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3957 nr.da kayıtlıdır. 

4 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3915 nr.da kayıtlıdır. 

5 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3871 nr.da kayıtlıdır. HAZU Ktp. 1404 ve 1527; 
Süleymaniye Ktp. Süleymaniye 561, Hamidiye 440; Atıf Efendi Ktp. 690; 
Nurosmaniye Ktp. 1322 ve 1323; Ragıp Paşa Ktp. 003 ve 393; Damadzade 
Murat Ktp. 716 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. Abdulaziz el-Belihid 2016 yılında 
el-Cami'atu'l-islámiyye Üniversitesi'nde eserin tahkikine dair doktora 
çalışması yapmıştır. 
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ilim sahasında çok itibar gördüğünü söylemektedir (Bursalı, 
1333/1914-15, C. 2, s. 30; el-Murâdi, 1301/1883-84, C. 6, s. 219). 

17. Şerhu”l-Muğni fi'l-Usül (Fethu'l-Esrár): Celaleddin 
Ömer el-Hucendi (б. 691/1292) ye ait fikha dair e/-Muğnf fi Usül 
adlı eser üzerine yazılan bir şerhtir!. 

18. Şerhu”l-Muntehab  fi'l-Usü! (Muntecabu”l1-Huşül): 
Muhammed el-Ahsikati (6. 644/1247) ye ait fıkha dair Muntahab 
fi Usüli'l-Mezheb adlı eserin şerhidir?. 

19. Şerhu Risáleti'l-Ferá'id: Ebü”l-Berekat en-Nesefi (6. 
710/1310)'піп fera'id ilmine dair risalesinin serhidir?. 

20. Lubbu”l-Fer3”id: Feraid ilmine dair bir risaledir. 

21. Şerhu Lubbi”l-Fer3”id: Feraid ilmine dair te'lif ettiği 
Lubbu”l-Ferğ”id adlı eserine yazdığı şerhtir?. 

22. Şerhu Tehzibi'l-Mantik ve'l-Kelâm (Tevdihu Tehzibi'l- 
Mantık ve'l-Kelâm): et-Teftâzâni'nin mantığa dair Tehzíbi'l- 
Mantık ve”l-Kelüm adlı eserinin şerhidir”. Ejubovi€'in te'lif ettiği 
son eserdir. 


1 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 4027 nr.da kayıtlı olup diğer bir nüshası 
Süleymaniye Ktp. Halet Efendi 146 nr.da kayıtlıdır. 

? Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3858 nr.da kayıtlı olup AH Ktp. 349 nr.da kayıtlı 
bir nüshası daha bulunmaktadır. 

3 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3860/2 nr.da kayıtlıdır. 

4 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3860/1 nr.da kayıtlıdır Bir nüshası HAZU Ktp. 
1565 nr.da kayıtlıdır 

5 Müellif hattı OIS Ktp. 23 nr.da (eski nr. 1668) kayıtlıdır. 
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23. Şerh “alâ'l-Luğati'I-Mevsüme bi's-Sáhidiyye (Hulla-i 
Manzüma): İbrahim Şâhidi (6. 957/1550)'ye ait Farsça-Türkçe 
manzum sözlüğün Türkçe şerhidir. 

24. Şerhu Risâle fi Adab li's-Seyyidi's-Serifi'l-Curcáni 
(Zubdetu'l-Adáb): es-Seyyid eş-Şerif el-Curcani'nin âdâba dair 
eserinin şerhidir?. 

25. Nefâisi'l-Mecâlis fi'l-Mev'iza: Eyyübizade”nin 
vaazlarının toplandığı bir eserdir. 

26. Haşiyetu”l-Muhtaşar li Suleyman es-Semüni: 
Suleymân b. Abdurrahman es-Semüni”nin Risáletu'l-Esíriyye' ye 
yazdığı muhtasar şerh üzerine bir hasiyedir?. 

27. Ta'lik “alâ Hásiyeti'l-Kürdi ala Hâşiye Şerhi'l-Âdâb: es- 
Semerkandi'nin adaba dair eseri üzerine Mesud er-Rümi'nin te'lif 
ettiği şerhe Ebü”l-Feth Muhammed b. Ebi Sa'id'in yazdığı haşiyeye 
Abdurrahman el-Kurdi el-Amedi'nin yazdığı haşiye üzerine 
yazılmış bir ta'likdir^. 

Muhamed Zdralovic, Şeyh Jujo'ya ait 19 müellif hattı nüsha 
tespit ettiğini ve bunlardan iki tanesinin 1992 yılındaki savaşta 
tahrip olan OIS Ktp.de bulunduğunu ifade etmiştir (Zdralovic, 
2002: 41). 

Ejubovilin verdiği fetvalar farklı kişilerce yazma 
mecmualara kaydedilmiştir. Öğrencisi Opijaın kaydettiği 





1 Müellif hattı nüshası OlS Ktp. 4366 nr.da kayıtlı iken savaşta yok olmuştur. HAS 
Ktp. 222; GHB Ktp. 635, 1301, 2573, 6121, 2161, 8311; HAZU Ktp. 1443, 1992 
nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

? Bir nüshası GHB Ktp. 4871/2 nr. 105b-108a varaklarında kayıtlıdır. 

3 Müellif hattı nüshası Mostar Fransisken Ktp. R-60 nr.da kayıtlıdır. 

4 Müellif hattı nüshası GHB Ktp. 4617/1 nr.da kayıtlıdır. 
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Ejubovié'e ait 10 fetva, AH Ktp. 747 nr.da kayıtlı yazmanın 3a-4b 
varakları arasındadır (Hasandedic, 1974: 67). 

GHB Ktp. kataloğuna göre GHB Ktp. 3858/1 nr.da kayıtlı 
Muntecabu”l-Huşül fi Şerhi Muntehabi”l-Uşül adlı eserinin 
bulunduğu yazmanın ön kapağının iç sayfası ile 
numaralandırılmamış 3 varağında Arap dili, tasavvuf, fıkıh, tefsir 
ve edebiyat üzerine Arapça ve Farsça notlar EjuboviC'e aittir 
(Dobra6a, 2002: 11/11). 


MUHAMMED MUHTEŞİM SABANOVIC ER-RÜMİ 
(ŞA BANZADE MUHTEŞEM) 


Muhammed Šabanović, Hurrem Efendi”nin oğlu ve Osmanlı 
İmparatorluğu”nda üst düzey görevler yapmış Bosna kökenli 
Nevesinje şehrinden Şaban Efendi'nin yeğenidir. Çok sayıda alim 
ve şair çıkarmış bir aileden gelmektedir. Şaban Efendi tarafından 
oğlu gibi büyütüldüğü için Šabanović (Şa'banzâde) olarak 
anılmıştır. Muhteşem mahlasını kullanmıştır. Šabanović, eğitimini 
tamamladıktan sonra müderrislik yapmıştır. İstanbul ve Şam'da 
kadılık, kazaskerlik, Sadr-i Rumeli görevlerinde bulunmuştur. 
Sadr-i Anadolu görevini sürdürürken Edirne'de vefat etmiş ve 
Selçuk Hatun Mescidi civarına defnedilmiştir. 1120/1708 yılında 
vefat etmiştir. Oğlu Abdullah Vasıf Efendi'nin hadise dair 
Ahsenu'l-Haber min Kelami Seyyidi'l-Beser adlı eseri vardır. 
Şabanzade, Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde vakıftır. Arap 
diline dair müstakil eser vermemekle beraber şiir ve belagat 
ilimleri yanında hattatlık ile de uğraşmıştır. Edebi eserlerinde ayet 
ve hadisler ile Arapça kelimeleri yoğunlukla kullanmıştır. Karakız 
olarak meşhur Hocazade Mehmed Efendi'den hattatlık 
öğrenmiştir. Çok sayıda eseri de istinsah etmiştir (Şeyhi, 1989: 
111/329-330; Bursalı, 1333/1914-15: 11/261-62; Handžić, 1933: 15- 
17; Bağdatlı, 1955: 11/310; Başar, 2018: 25-29). 
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Šabanović hakkında Ahmed İbn Şahin, Arapça şiir yazmıştır 
(Handžić, 1933: 16): 


آنت الذي ما رأينا مثله أبدًا فضلا وبذلا وخلقا منه منتخبا 
GİS‏ من 3⁄2 في خلائقه ولیس منه )15 ما قال لی نسبا 


ولیس فضل الفتی في فضل نسبته إِنَّ التفى من يعد اهجد والحسبا 


Sen erdem, cömertlik ve ahlakça seçilmiş 
Asla benzerini görmediğimizsin 

Ahlakı sanki Meadd kabilesinden 
Bana nesebini söyleyenlerden değil 

Kişinin erdemi nesebinin faziletinden değildir 
Kişi, ancak ün ve şerefi kendi kazanandır 

Emir Mencek de Sabanovi€in Şam kadılığı yaptığı 
dönemde şu beyitleri yazmıştır (HandZié, 1933: 16): 


آقضی قضاة السلمین وقامع القوم البغاة بصارم الأنصاف 
كشاف الأسرار البلاغة من غدا للناس من داء الجهالة GL‏ 
بحر العلوم الزاخر الطود الذي أمنت دمشق به من الأرجاف 


Müslümanların en iyi kadısı 

Ve zalimleri sert cezalarla yola getirendir 
Belagatın gizli sırlarını açık edendir 

İnsanları cehalet hastalığından iyileştirendir 
Bilgilerin engin denizi ve dağı 

Şam'ın onunla belalardan güvenli olduğu 
Onu tarif etmeye biraz bile yaklaşamaz 

Tasvirlerim uzun da geniş de olsa 
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Diğer Eserleri 

1. Risâle  fil-Munâzâra Beyne”s-Seyfi ve”l-Xalem 
(Münazara-i Tiğ ve Kalem): Kalem ve kılıç hakkındaki tasvirleri 
içeren nesir türü Türkçe edebi bir eserdir (Handžić, 1933: 17; 
Balić, 1973: 76). 

2. Muzhiru'l-iskaP: Mesnevi üzerine Türkçe bir dil 
değerlendirmesi 

3. Tercüme-i Tuhfe-i Mahmud (Adabu”l-Hukkam)": 
Alauddin Bestami'nin Mahmut Paşa'ya ithaf ettiği et-Tuhfetu'l- 
Mahmüdiye adlı siyasete dair eserini Farsça'dan Türkçeye 
çevirmiştir. 


İBRÂHİM OPİJAĞ EL-MOSTARİ 
Tam adı İbrahim b. Şeyh el-Hâc İsmâil b. Salih b. “Alî Opijač 
el-Mostárí'dir. Mostar'da birçok âlimin de ait olduğu Opijac? 
sülalesine mensuptur”. 





1 Eserin nüshaları Süleymaniye Ktp. Ayasofya 4774, Esad Ef. 2719, 3815, Fatih 
5335, Lala İsmail 595, Zühdü Bey 500; Topkapı Ktp. Emanet Hazinesi 1657; 
Nurosmaniye Ktp. 4891; İstanbul Ü. Ktp. T 10182, 2017, 3749, 5749, 2969 
nr.da kayıtlıdır. 

2 Eserin Süleymaniye Ktp. Hacı Beşir Ağa 646, Halet Efendi 631, 565, Şehid Ali 
Paşa 2690, Çorlulu Ali Paşa 295; Nuruosmaniye Ktp. 4877 nr.da kayıtlı 
nüshaları vardır. 

3 Eserin Millet Ktp. Ali Emiri Edeb. 134 nr. ve Süleymaniye Ktp. Basma Bağışlar 
119 nr.da 1285 İstanbul Buharizade Salih Efendi Matbaasında basılmış basma 
nüshası vardır. 

^ Opijaé kelimesi, Boşnakça'da sarhoş etmek anlamına gelen opijati (opiyati) 
fiilinin etken ortacı (ism-i faili) olarak sarhoş eden anlamındadır. GHB Ktp. 
kataloğunda İbrahim Opijaö'ın adının arkasına bu kelimenin Arapçası karşılığı 
olan el-Muskiri nisbesi yazılmıştır. Yerel kaynaklarda el-Mostari nisbesi, 
Boşnakça karşılığı olan Mostarac şeklinde yazılmaktadır (Köksoy, 2019: 57). 

5 Opijaé sülalesi Stolac bölgesinde hüküm süren Ortodoks Vlah Miloradovic- 
Hrebren ailesine dayanmaktadır Hivzija Hasandedic, Opijat sülalesinden bazı 
üyelerin Stolac şehri Crnici muhitinde kaldığını, bazılarının ise Mostar'ın Luka 
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Opijağ, hocası Mustafa Ejubović anısında yazdığı Risâle ff 
Menákibi's-Seyh Yüyâ Mustafâ b. Yûsuf el-Mostâri adlı eserinde 
hocasının eğitim aldığı hocaları arasında amcası Şeyh Ahmed'i 
saymakta ve “Opiyâç-zâde” adıyla meşhur olduğunu 
söylemektedir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 2b). 

Bursalı Mehmed Tahir de Mustafa Ejubovil'in hayatının 
“Opiyaç” lakabı ile bilinen kayınbiraderi İbrahim Efendi tarafından 
yazıldığını söylemektedir). Ancak Opijac'in eserine göre babası 
Şeyh İsmâil, hocası ve Mustafa Ejubovi€in babası olan Yusuf 
Efendi'nin kızı ile evlenmiştir. Bu nedenle Mustafa Ejubovic, 
Opija&in babasının kayinbiraderidir. Ayrıca bu hanım İbrâhim 
OpijaCin annesi değildir (Bursalı, 1333/1914-15: 11/31; Opijağ, 
[yz.] 3858/2: 2b; Köksoy, 2019: 55). 

Opijat hocası anısına yazdığı Risâle ff Menâkibi'ş-Şeyh Yüyd 
adlı eserinde doğum tarihini hocasının İstanbul'a gittiği tarihinden 
14 ay sonraki tarih olan H. 27 Ramazan 1089 (12 Ekim 1678) 
olarak vermiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 2b). 





semtindeki Šariéa cami yakınına taşındığını. Bu nedenle Mostar'ın bu 
bölgesinden Türk hâkimiyeti altındaki topraklara kadar olan bölge, Opijac'in 
toprakları anlamına gelen Opijacevina olarak adlandırılmaktaydı. Aynı şekilde 
XVIII. yy. ortalarına ait Mostar Kadılık Sicil defterlerinde bu bölge Opijacevina 
olarak adlandırılmıştır. Bu ailenin bilinen en eski üyesi İbrahim Opija&'ın dedesi 
Salih Efendi'nin babası Ali Efendi'dir. Salih Efendi'nin ikisi de müderris olan 
İsmâil ve Ahmed adında iki oğlu vardı. İbrahim Opija&'ın Muhtaşar fi”n-Nahv 
adlı eserine şerh yazan oğlu Abdullah Opijat da bu sülalenin ilimle uğraşmış 
mensuplarındandır (Köksoy, 2019: 56; Hasandediğ, 2009: 158-59; Hasandedic, 
1974: 63; Šabanovié, 1973: 439). 
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İbrahim Оріјаё, AH Ktp. R-95 nr.da kayıtlı mecmua 
yazmanın 31b varağına İsmâil, Ahmed ve Ali adlı çocuklarının 
doğum ve bazılarının vefat tarihlerini kaydetmiştir. Ayrıca 
Opijağın Muhtasar fi”n-Nahv adlı eserine şerh yazmış olan 
Abdullah isimli bir oğlu daha vardır (Opija€ [yz.] 95: 31b; Köksoy 
vd. 2019: 2). 

Opijağ, babası Şeyh İsmâil'e nispetle şeyhzade ve el-Hac 
unvanları ile de kayıtlarda anılmıştır. Alija Dilberović, Opijac'in 
çocuklarının Şeyhzâde anlamına gelen Šehović lakabı ile anıldığını 
ve babalarının ölümünden sonra dedeleri İsmail Opijač'in 
medresesinin bulunduğu Derviš-paša mahallesinde yaşadıklarını 
babası gibi âlim olan Abdullah Opijac'in, bu bölgeye taşınmış 
olması nedeniyle hankah-medresede ders vermiş olması ve 
tekkenin mütevellisi olmasının muhtemel olduğunu Derviš-paša 
vakfının da mütevellisi olan Abdullah'a bu görevin babasından 
miras kaldığını ve 19. yy.a kadar bu vakfın mütevelli görevinin 
Opijat ailesi tarafından sürdürüldüğünün ifade etmektedir 
(Dilberoviğ, 2015: 78). 

Opijac, ilk eğitimini babası İsmâil Opijat ile amcası Ahmed 
Opija©tan almıştır. İsmail Opija&, Mostar'da 1079/1668'de bir 





1 İsmâil Opijağ, 1166/1753 tarihinde Mostar'da vefat etmiştir. Mezarı Derviş 
Paşa camisinin hareminde bulunmakta olup mezar taşında şu kitabe yer 
almaktadır (Mujezinović, 1998: 111/214; Köksoy, 2019: 58). 

Yâ Gaffâra'z-Zunüb 
Ziyâretden makşad du'âdır 
Bükün banâ ise yârin sanâdır 
Merhüm Şeyhzâde Munlâ (Molla) İsmâil 
Rühiçün el-Fâtiha 
Fi mâh Receb sene 1166 (1753) 
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hankah-medrese inşa etmiştir". Bosnalı şair Hulki, İsmail Opija&'ın 
inşa ettiği medreseye dair Hânikâh Hulki Dediki Tarihdir adlı tarih 
düşürme (kronogram) yazmıştır. Bu şiir OlS Ktp. R.21 nr.da kayıtlı 
yazmanın 87a varağında ve AH Ktp. R-369 nr.da kayıtlı yazmanın 
sonunda yer almaktadır (Hulki, [yz.] 21: 87a; Trako-Gazic, 1997: 
273: Kadriğ, 2012: 197, 199; Hasandedic, 1977: 97-98; Köksoy, 
2019: 60-61). 

Câm'i İsmâil Efendi bu makâmın sahibi 

Hayra 567 eylesun dá'im ânı Rabbi'l-Enám 

Hasbeten Allah yapdi hânikâhi bi misâl 

Lutfu Hakla bidâe idüp ânı dahi kildi tamam 

раї Hulki didi itmâmına târihini 

Hâtif gayb didi kem yek hayru”l-maküm (1079/1668) 

Hânikâh Hulki didüki târihdir 

Ahmed Opijat, Karadoz-beg Medresesi'nde ders verirken 
İsmâil Opijağ, kendi kurduğu hankah-medresede ders vermiştir. 
İbrâhim Opijağ, babasının vefat tarihini 7 Zilhicce 1095 (15 Kasım 
1684) olarak vermiştir? (Šabanović, 1973: 439; Opijağ, [yz.] 
3858/2: 2b). 





1 İsmail Opija&ın kurduğu ve daha sonra Sehovina olarak anılan tekkenin olduğu 
yerde Senad Mitiyevif daha önce bir tekkenin var olduğunu, bu tekkenin adının 
ilk olarak 1636 yılında tekkenin yanında yer alan camiye da adını veren 
İbrahim-aga Sarica'nin vakıfnamesinde geçtiğini, Osmanlı'nın XV. yy. sonunda 
Mostar'da inşa ettiği en eski yapı olduğunu, Bektaşi yeniçerilerinin tekkenin ilk 
muritleri olduğunu, Avusturya'nın Bosna'yı 1878'de işgali sırasında yıkıldığını 
söylemiştir (Місіјеміс, 2002: 190-94). 

2 Opijağ'ın babası Şeyh İsmâil, vefat edince Šarića Cami hareminde inşa ettiği 
tekkenin yanına yapılan ve daha sonra yıkılan bu türbeye defnedilmiştir. Bu 
hareme Opijaë sülalesine mensup ve şeyh olarak anılan kişiler 
defnedildiğinden şeyhlerin yeri anlamına gelen Sehovina denilmeye 
başlanmıştır. Halkın hastalıklardan kurtulmak için İsmâil Opija'ı ziyaret ettiği, 
kendisi ile aynı gün ölen kedisinin türbesinin yanına gömüldüğü halk arasında 
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Daha sonra Karadoz-begova Medresesi'nde Mustafa 
EjuboviCten ders almaya başlamıştır. Hocası anısına yazdığı 
eserinde uzun zamandır onun terbiyesi altında olduğunu, 
kendisine ilim tahsilinde yol gösterdiğini, aralarında baba ile oğul 
arasındaki gibi büyük bir muhabbetin bulunduğunu, kendisini 
oğlu yerine koyduğunu ifade etmiştir (Opijağ, [yz.] 3858/2: 1b-2a; 
Köksoy, 2019: 59). 

Muhamed Zdralovi&, Mustafa Ejubovi©'in vefatından sorna 
kitaplarını Оріјаё'а emanet etmesinin ona verdiği değere işaret 
ettiğini ifade etmiştir (Zdralovic, 2002: 44). 

Opijağ, Risâle fi Menákibi's-Seyh Yüyâ adlı eserinde hocası 
Ejubovic den okuduğu eserler olarak Molla Abdurrahman el- 
Cami”nin Şerhu”l-Köfiye”si, Molla Abdullah Seyyid'in Serhu'l- 
Şâfiye'si, Sa'deddin et-Teftâzâni'nin Şerhu Telbîsi'l-Miftûh'ı ve 
şerhin yanında Teftözöni”nin torununun bu şerhe yazdığı haşiyesi, 
'lsamuddin el-İci”nin Serhu'r-Risáleti'l-'Adudiye, er-Risáletu'l- 
Hanefiyye ve bu esere Hafid et-Teftâzâni el-Herevi'nin yazdığı 
şerhe hocasının yazdığı haşiyesi, Taşköprizâde'nin Risáletu'l-Ádáb 
adlı eseri ve bu esere hocasının yazdığı haşiyesi, Mollâ Husrev'in 
ed-Durer ve”l-Gurer”i, Muntehabu”l-Uşül üzerine Mustafa 
Ejubovic'in Muntecabu”l-Huşül adlı şerhi, son ders olarak da es- 
Seyyid eş-Şerif el-Curcöni”nin Şerhu”l-Miftöh”ını zikretmiştir 
(Opijağ, [yz.] 3858/2: 5a). 

Оріјас, AH Ktp. R-95 nr.da kayıtlı yazmanın 32a varağına 
hocası Mustafa EjubovicC' nin ölümünden sonra Karadoz-begova 
medresesi müderrisliği görevini devraldığını ve 1119 yılı 


anlatılmaktadır (Kalendar Mearif, 1312 (1894): 2-4, Hasandedic, 2009: 159, 
Köksoy, 2019: 61). 
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Rebiulahir (1707 yılı Temmuz) ayında medresede el-Vâfiye Şerhi”l- 
Káfiye li'l-imêm er-Radi, Serhu's-Sáfiye li^s-Seyid, el-Kâfiye li's- 
Şeyhi”l-“Allame  ibni'l-Hâcib ve Şerhu”l-Kafiye li ۵ 
Abdurrahman el-Câmi adlı eserleri okutmaya başladığı notunu 
düşürmüştür. Ayrıca babası el-Hac İsmâil Efendi'nin bina ettiği 
medresede ücret almadan müderrislik yaptığını, 1119 yılı 
Cemaziyelevvel (1707 yılı Ağustos) ayında bu medresede 
Risáletu'l-Hanefiyye fi'l-Ádáb li's-Seyh Muhammed el-Hanefi, 
Telhísu'l-Miftáh li Şöhibi”l-İdöh ve Serhu'r-Risáleti'l-Esíriyye fi'l- 
Mizân li'l-Mollá Fenâri, Mubtaşaru”l-Kudüri li'ş-Şeyh Ebi”l-Hasan 
adlı eserleri okuttuğuna dair not düşmüştür (Opijaé [yz.] 95: 32a). 

Bu notun devamına Mostar'da Tepa olarak bilinen 
muhitteki medresede 1128 yılı Ramazan (1716 yılı Ağustos) 
ayında ücretsiz olarak Şerhu”/-Meşârik li'I-Muhakkik İbn Melek, 
Şerhu'r-Risâleti”l-İsti'ârât li”HMudakkik “Işâmuddin ve Şerhu”l- 
Káfiye li”ş-Şeyh Abdurrahman el-Câmi'yi okutmaya başladığını, 
ardından Bevvabu Bábi's-Sa'ádeti'l-Osmaniye'nin bina ettiği 
büyük medresede Tenkih li”n-Nihrir Sadrusseria', Şerhu”l- 
Akö”idi”n-Nesefiyye ve Serhu'l-Kismi's-Sális fi Miftâh'ı okutmaya 
başladığını ve Derviš-paša Camisi'nde 1120 yılı Zilkade (1709 yılı 
Ocak) ayında vaiz olduğu notunu düşmüştür (Оріјас [yz.] 95: 32a). 

Opijağ, 1707 yılında babasının kurduğu medreseyi 
yeniletmiş ve vakıfnamesinde yazdığı üzere bu tarihten itibaren 
medresede ücretsiz ders vermiştir (Micijevic, 2002: 190-200; 
Šabanović, 1973: 439; Kasumović, 1999: 74; Dilberović, 2015: 77). 

Muhamed Zdralovi€, HAZU Ktp. 1928 nr.da kayıtlı Opijač'a 
ait Hâşiye “alâ Dibáce Kâdi Beydâvi adlı eserin yazma nüshasının 
başında eserin adının “Şerh-i Dibâce-i Kazi Beyzavi li'l-Mufti el- 
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Mostarî” şeklinde not edildiğini ve bu kayıttan Opijaö'ın Mostar 
müftülüğü görevini de yaptığının anlaşıldığını söylemiştir 
(Zdralovic, 1982: 156-57). 

İbrahim — Opija&in vefat tarihi aralarında Mustafa 
Ejubovic'in de olduğu bazı Mostarlı âlimlerin ölüm tarihlerinin 
kaydedildiği GHB Ktp. R-4087 nr.da kayıtlı yazmanın 205. 
varağında “Şeyh-zade Merhüm el-Hac İbrahim Efendi”nin mevt 
tarihidir 1137 (1724-25)” şeklinde verilmektedir (Mecmu'a [yz.] 
4087: 205). Fehim Nametak, bu bilginin BI Ktp. 274 nr.da kayıtlı 
yazmada da yer aldgini söylemiştir (F. Nametak, 1997: 175-76). 

Senad Mitijevic, İbrahim Opijağın vefatının ardından 
Sehovina olarak adlandırılan ve babası İsmail Opija& adina 
yaptırılan Šariéa cami haremindeki türbeye gömüldüğünü 
söylemektedir. Türbenin yıkılmış ve mezar taşlarının kırılmış 
olduğunu, XVII/XVIII. yy. tarzında yapılmış iki kabrin muhtemelen 
İsmail Opijat ile İbrahim Opija&'a ait olduğunu ifade etmiştir 
(Micijevic, 2002: 192: Köksoy, 2019, 66, 150). 





Sekil 12. Sehovina Tekkesi 
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Opijaé, GHB Ktp. R-3629 nr.da kayıtlı olan Muhtasar fi'n- 
Nahv adlı eserinin nüshasının başı ile HAZU Ktp. 1547/3 nr.da 
kayıtlı nüshanın sonunda kendisinden nakledilen notta öğrenciler 
arasında gerçek ilim ehlini göremediğini ve ilmin kalb-i selim 
olanda şerefli ve faziletli olduğunu ifade ettikten sonra ilmi nisan 
yağmuruna benzetmiş ve onun sedefin ağzında inciye; yılanın 
ağzında ise zehire dönüştüğünü belirtmiştir. Peygamberimizin şu 
iki hadisini naklederek ilmin, ehline verilmesi gerektiğini ifade 


etmiştir: الكلاب)‎ əlçəi d sal NE є} (İnciyi, köpeğin ağzına 
sunmayin!) {ZH gisi في‎ çalı [н є} (Mücevherleri, 


domuzların boynuna takmayın!) (Opijağ, [yz.] 3629: 1a; Köksoy, 
vd, 2019: 20). 

Opijat'a ait temellük kaydı ve mühür örneği СНВ Ktp. 1486 
nr.da kayıtlı ve Mustafa Ejubović tarafından istinsah edilen Hâşiye 
“Azmi-zâde alâ İbni Ferişte fi'l-Usül adlı yazmada bulunmaktadır 





— 


Sekil 13. GHB Ktp. nr. 1486 
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Eserleri: 

Opijağ,'ın te'lif ettiği eserleri Muhtaşar fi”n-Nahv”ın СНВ 
Ktp. 3629 nr.da kayıtlı nüshasında kendisinden nakledilen notta 
“İlk olarak el-Misbáh fi”n-Nahv”i şerh ettim, sonra Risâle fi 
Menákibi'l-Ustázi'l-Merhüm'u kaleme aldım, sonra Risáletu'l- 
Kemaliyye fi'l-Ádáb'i şerh ettim, sonra Dibáce Tefsiri”l-Beydöv”Yi 
şerh ettim, sonra Risâle fi Serhi's-Salavát elleti Evredet ‘alû 
Tariki”l-Elğüöz (Hallu Luğazi Zâviyeti Blağöyy”ı yazdım, sonra 
Muhtaşar fi”n-Nahv”ı te'lif ettim ve Allah izin verirse” olarak 
vermiştir. Opijač'in son cümlesinden başka eserler de te'lif etme 
isteğinde olduğu ancak ömrünün yetmediği anlaşılmaktadır 
(Opijağ, [yz.] 3629: 1b; Köksoy, 2019: 73): 


27 

VEA ربو د‎ ligi (İLE 
Жуй, upo JA 
Vj j ipei əmr 
ده‎ r YAS 
ej Azzz نادن‎ АА 
ло» yy jer ع ربق الال ز‎ ăi 


Şekil 14. GHB Ktp. nr. 3629 
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Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Şerhu”l-Mışbah: Ebü'i-Feth Nasir b. Ebi'l-Mekárim el- 
Mutarrızi (б. 610/1213 nin nahve dair te'lif ettiği e/-Misbah adlı 
şerhidir. 1120/1709 tarihinde tamamlamıştır. Eserin AH Ktp. 303 
(ek-36'da ilk varağı verilmiştir), 283; GHB Ktp. R-3940, R-4640; 
HAZU Ktp. 1547/1; Humac Fransisken Manastırı Ktp. R-112/1'da 
kayıtlı nüshaları vardır. 

Mesut Köksoy, eser hakkında 2019 yılında Selçuk 
Üniversitesi'nde İbrâhim Opijac el-Mostari ve Şerhu”l-Misbah Adlı 
Eserinin Edisyon Kritiği adıyla bir doktora çalışması yapmış olup 
2019 yılında yayınlanmıştır. 

2. Muhtaşar fi”n-Nahv: Opijalın nahiv kaidelerini 
muhtasar olarak ele aldığı eseridir. Eser üzerine müellifin oğlu 
Abdullah Opijat şerh yazmıştır. 

Eser, 2019 yılında Mesut Köksoy, Rıfat Işık ve Ahmet Halil 
tarafından tahkik edilerek yayınlanmıştır. 

Eserin GHB Ktp. R-2006 (ek-37'de ilk varağı verilmiştir), R- 
3629/1, R-6665/2; HAZU Ktp. 1184/3, 1202/1, 1547/3; BI Ktp. 
687/2 ve AH Ktp. 143/1 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

3. Risâle fi Halli Lugazi Zâviyeti Blagây: Mostar'da Blagaj 
Tekkesi'nin duvarına noktalama işaretleri olmadan yazılan bir 
salavat cümlesinin farklı ihtimallerini dil açısından tahlil ettiği bir 
risaledir. 

Eserin GHB Ktp. R-3342/7 (ek-38'de ilk varağı verilmiştir), 
R-4262/2 ve Humac Fransisken Manastırı Ktp.de R-112/2 nr.da 
kayıtlı nüshaları vardır. 

Eser üzerine Mejra Softić, 2003 yılında Prilozi za Orijentalni 
Filologiju dergisinde (sayı LI/s. 215-225) bir makale yayınlamıştır. 
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4. Risâle fi Menâkibi'ş-Şeyh Yüyâ Mustafâ b. Yüsuf el- 
Mostâri: Opijacin hocası Mustafa Ejubovicin hayatını ve 
eserlerini anlattığı risaledir. Mustafa Ejubovil'in hayatı ve ilmi 
kişiliği hakkında birinci elden detaylı bilgiler vermesi bakımından 
oldukça önemlidir. Çalışmada Mustafa Ejubovilin hayatı ve 
eserlerinin bahsedildiği yerde eserde yer alan bilgilere müracaat 
edilmiş olup ayrıca eserin müellif hattından da istifade edilerek 
hazırlanan tahkikli metni de ek-3'de verilmiştir. 

Eseri Muhamed Mujić, 1956 yılında Glasnik Vrhovnog 
Islamskog Starješinstva gazetesinde Boşnakçaya tercüme ederek 
metnini yayınlamıştır. Ayrıca risale Omer Music tarafından 1961 
tarihinde Prilozi za Orijantalnu Filologiju dergisinde yayınlanan 
makalede müellif hattı nüshasından neşretmiştir (Mujić, 1956: 1- 
22; Mušić, 1961: 38). 

Eserin müellif hattı nüshası GHB Ktp. 3858/2 (ek-4-5'de ilk 
ve son varağı verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. Diğer nüshaları ise GHB 
Ktp. 3558, R-4871/1, R-4871/3, 6483/3, R-7532, R-7329/16, R- 
4200/6, AH Ktp. 747, 239/2; HAZU Ktp. 1541/2, 672, HAS Ktp. R- 
272/2 nr.da kayıtlıdır. 

Diğer Eserleri: 

1. Hâşiye “ala Dibaceti Tefsiri'l-Beydàvi': Nasıruddin el- 
Beydâvi (б. 685/1286)nin Envaru”t-Tenzil adlı tefsirinin 
dibacesine yazdığı bir şerhtir. Eser, Ekrem Gülşen tarafından 
tahkik edilerek 2020 yılında basılmıştır. 





! Eserin müellif hattı nüshası GHB Ktp. 4006 nr.da kayıtlı olup HAZU Ktp. 1928/1 
nr.da kayıtlı bir nüshası daha vardır. 
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2. Serhu'r-Risáleti'l-Kemáliyye fi Adábi'l-Bahs ve Turuki'l- 
Munázara* İbn Kemal Pasa (5. 940/1533)'nin araştırma ve 
tartışma ilklerine dair yazdığı risalesi üzerine bir şerhtir. 


HÜSEYİN HÜSNÜ EL-BOSNEVİ 


Hüseyin Hüsnü el-Bosnevi, 17. yy. ikinci yarısı ile 18. yy. ilk 
yarısı arasında yaşamıştır. Hayatı hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. 

1. Tercüme-i  Adabi'l-Viizera: Ebü'| Hasan Ali b. 
Muhammed Maverdi (б. 450/1058)'nin siyasete dair yazdığı 
Adábu'l-Vuzerá (Kánünu'l-Vizáre) eserin Türkçe tercümesidir. 
Eserin müellif hattı nüshası Süleymaniye Ktp. Esad Efendi 1857 
(ek-39'da ilk varağı verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. 


MUSTAFA B. AHMED ORUÇ HALİFEZÂDE 


Hakkında bilgi bulunmamaktadır. 17. yy. ikinci yarısı ile 18. 
yy. ilk yarısında yaşamıştır. 

1. eş-Şerhu”s-Sedid li 'Avámili'l-Cedid: İmam Birgivi'nin el- 
'Avámilu'l-Cedíd adlı nahve dair eserine eserinin şerhidir. 
1121/1710 yılında tamamlanan eserin OlS Ktp. 234 nr.da kayıtlı 
bir nüshasının olduğu kaynaklarda geçmesine ve müellifin 
eserinde 2 nüshanın daha olduğundan bahsetmesine rağmen 
mevcut olan tek nüshası ve müellif hattı olduğu ferağ kaydına 
düşülen HAZU R-1480 (ek-40'da ilk varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı 
36 varaklik nüshadir (Zdralovic, 2002: 44-45). 


1 Eserin AH Ktp. 371/3 ve GHB Ktp. R-4728/3 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 
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AHMED B. HASAN EL-BOSNEVİ 


Hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. 18. yy. da yaşamış 
Bosnalı alimlerdendir. 

1. eş-Şerhu'l-Mufid (Şerh “ala Risaleti”l-İsti“are): Ebu'l- 
Kasim es-Semerkandiye”nin belagata dair Ferá'idu'l-Fevá'id ff 
Tahkiki Me'âni'l-istiârât adlı risalesine 1155/1742 tarihinde 
yazdığı şerhtir. Eserin Nuruosmaniye Ktp. 3898/3 (ek-41”de ilk 
varağı verilmiştir) nr.da (20b-35b) yazma nüshası ile 1308/1890 
tarihinde basılmış Süleymaniye Ktp. Hacı Ali Saib Efendi 167 nr.da 
Mufid 'ala'l-Feríde adıyla basma nüshası bulunmaktadır. 

2. el-İşâratü'l-İ'lamiyye fi Şerhi"l-İstiareti"l-İsamiyye: 
Ebu'l-Kásim es-Semerkandiye”nin belagata dair Ferá'idu'l-Fevá'id 
fî Tahkiki Me'âni'l-İsti'ârât adlı risalesine “Işâmuddin el- 
İsferâyini”nin şerhi üzerine Ahmed b. Hasan el-Bosnevi'nin yazdığı 
haşiyedir. Süleymaniye Ktp. Laleli 2996 (ek-42'de ilk varağı 
verilmiştir) nr.da kayıtlı nüshası bulunmaktadır. 


AHMED HATEM BJELOPOLJAK (AKOVALI-ZÂDE) 


Saraybosna'ya ilk halk kütüphanesini kuran Sırbistan'ın 
Yeni Pazar şehri yakınındaki Bjelo Polje (Akova) şehrinden Osman 
Suhdija Bjelopoljak (Akovali)'nin oğlu Ahmed Hatem Bjelopoljak 
(Akovali-zâde) Arapça eser vermiş âlimlerdendir. Doğum yeri 
bilinmemekle beraber eğitimini İstanbul'da almıştır. Eğitiminin 
ardından Mısır ve Hicaz'a giderek uzun süre kalmıştır. Mekke'de 
Nakşibendi şeyhi Ahmed Curyâniye'ye intisap etmiştir. 
1168/1754 yılında Yenişehir'e (günümüzdeki Yunanistan Larissi) 
kadı olarak atanmış ve aynı yıl orada vefat etmiştir. İslami ilimler, 
nesir, dil ve şiir alanında eserleri olan çok yönlü bir âlimdir 
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(Bursalı, 1333/1914-15: 11/166; Handžić, 1933: 12-13, Gatanin, 
2010: 198). 

Öğrencisi ve meşhur bir şair olan Yenişehirli Belig Efendi 
vefatı üzerine Türkçe bir mersiye yazmış ve son şatırında vefat 
tarihini tarih düşürme ile vermiştir (HandZié, 1933: 14): 

Neziri bir daha bu aleme faniye gelmez kim 

Ulüm-i zâhir ve batında böyle námdár olsun 

Resul-i Ekreme Ahmed Efendi hemcivâr olsun 


Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Divan: Arapça yanında Türkçe ve Farsça şiirleri de 
vardır. 170 gazelden oluşan divanı İstanbul'da basılmıştır. Çok 
sayıda yazma nüshası bulunmaktadır. Bunlardan bazıları İstanbul 
Ü. Ktp. T.2823; Milli Ktp. A008093; Süleymaniye Ktp. Yazma 
Bağışlar 2349, Yahya Tahir Ağa Tekke 281, Mihrişah Sultan 373 
nr.da kayıtlıdır (Handžić, 1933: 12-13; GaCanin, 2010: 198). 

Divanı üzerine Mehmet Celal Varışoğlu 1997 yılında 
Atatürk Üniversitesinde yüksek lisans tezi hazırlamıştır 

Divanindaki Arapça gazeller üzerine Mirza  Sarajkic 
tarafından 2010 yılında Saraybosna Üniversitesi”nde yüksek lisans 
çalışması yapılmıştır. 

2. Fevá'id-i Hátemiye: İbn Reyhân lakabı ile bilinen 
Muhammed Said Efendi adlı öğrencisi tarafından Arapça ibareleri 
içeren çeşitli yazıları bir araya getirilmiştir. Günümüze ulaşan 
nüshası bulunmamaktadır. 
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Diğer Eserleri: 

1. Manzume fi'l-Ahlak (el-Elfiyye fi İlmi АМак):: Ahlaka 
dair Arapça bir manzum eserdir. 

2. Şerhi Manzume fi'l-Ahlak?: Ahlaka dair manzum 
eserinin şerhidir. 

3. Şerhu”l-Lum”a?: Matematiğe dair eserdir. 

4. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi”: İbrahim Şahidi'nin Farsça 
sözlüğünün şerhidir. 

5. Risale fi Şerh Risalet Alfaz el-Kufr li Badri'r-Raşid, adlı 
eserleri vardır. 


ABDULLAH B. İBRAHİM OPİJAĞ 


Mostar'da çok sayıda âlim çıkarmış Opijac sülalesine 
mensup ve İbrahim 00136 el-MostarfT”nin oğludur. Hakkında çok 
bilgi bulunmamaktadır. Abdullah Opijac'in babasının vefatının 
ardından Derviš-paša vakfının mütevellisinin Abdullah 46 
olduğu ve 19. yy.a kadar bu vakfın mütevelli görevinin Opijac 
ailesi tarafından sürdürüldüğünün ifade etmektedir. Babasının 
eserine şerh yazmasından da babasının vefatının ardından 
medresede eğitim görevini üstlenmiş olması muhtemeldir 
(Dilberoviğ, 2015: 78). 


1 Eserin Süleymaniye Ktp. Aşir Ef. 305 (vr. 109-115); Serez 4039; Kastamonu 
4058/01 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

? Eserin 4058/02 nr.da kayıtlı bir nüshası vardır. 

3 Eserin Süleymaniye Ktp. Giresun Yazmalar 3653, 166, Hamidiye 880 nr.da 
yazma nüshaları vardır. 

4 Eserin Süleymaniye Bağdatlı Vehbi 1918, Laleli 3562, Reisulküttab 1089; 
Köprülü Ktp. Mehmed Asım Bey 684 nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır. 
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1. Şerhu Muhtasar fi'n-Nahv: Babası İbrahim Opijač el- 
Mostarf”nin yazdığı nahve dair Muhtasar fi”n-Nahv adlı eserin 19 
Muharrem 1176/10 Ağustos 1762 tarihinde yazdığı şerhidir. 104 
varaktan oluşan muhtemelen müellif hattı nüshası olan tek 
nüshası HAZU Ktp. 88 nr.da (ek-43”de ilk varağı verilmiştir) 
kayıtlıdır. 


HACI MUSTAFA MUHLİSİ (MUHLİSİJA) 


Gorni Vakuf şehrinde doğmuştur. 1161/1748 yılında hacca 
gitmiştir. Bu seyahate dair manzum Türkçe bir eser vermiştir. 
Egriboz'a kadı olmuştur. Gorni Vakuf”da vefat etmiştir. İdris ve 
Yahya adlı iki oğlu vardı (HandZié, 1933: 49-50). 

Hacı Mustafa Muhlisija, 1150/1737 tarihinde Bosna Valisi 
Hekimoğlu Ali Paşa'nın Avusturya'ya karşı Banja Luka zaferi için 
peş peşe Arapça, Farsça ve Türkçe satırlardan oluşan ancak aruz 
vezninde olmayan bir şiir yazmıştır (Handžić, 1933: 65-66): 

fale (Arapça)‏ قالت غزاة السلمین سيد الغزاة ذاتك في امهاد 
(Bütün Müslüman gaziler dedi‏ 
Senin zatın cihatta gazilerin efendisidir)‏ 
(Farsça)‏ نمجه طابوری شکست اندرشکست شد بعون حق برایت بي عناد 
(Avusturya taburu şüphesiz tamamen kırıldı‏ 


Hakk'ın yardımıyla akıllı yönetiminizle) 
Hüsn-i ihlasınla bu iki баға İtdi bu ehl-i diyarı cümle şad (Türkçe) 


(Arapça)‏ جودك 3 الارض بحر زاخر لطفك بحر محيط بالعباد 


(Bu topraklardaki cömertliğin engin bir denizdir 
Lütfun kullarla çevrili bir denizdir) 
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(Farsça)‏ حاتم طاي كه دارد ونده نام درسخاوت چاکرت کرزنده باد 


(Hatemi Tûyî ki cómertlikte nam salmıştır 
Yaşasaydı senin kölen olurdu) 
Bahşiş ihsânının bir bahşeni Görmedi Dârâ ne itdi Keykubâd 
(Türkçe) 
Diğer Eseri: 
1. Delilü'l-Menahil ve Mürşidü"l-Menahil": Hac 
yolculuğunu Türkçe kaleme aldığı bir manzum seyahatnamedir. 


HACİ MUMAMMED. YUSUF ÇELEBİ FÜYNİÇEVİ 
(FOJNİĞANİN) EL-BOSNEVİ 

1123/1711”de Fojnica'da doğdu. Çelebi unvanı ile de 
tanınmıştır. Gazi Husrev-begova medresesinden mezun olduktan 
sonra İstanbul'a gitmiş, eğitiminin ardından Saraybosna'da ilk 
olarak Osman Şuhdi Efendi Ktp.nde kütüphaneci olarak 
görevlendirilmiş ve daha sonra 1172/1758 yılında müftü olarak 
atanmıştır. 1177/1763 yılında görevden alınmış ve 1183/1769'de 
tekrar Saraybosna müftüsü olarak atanmıştır. İstanbul'dan 
Saraybosna'ya giderken 1184/1770 yılında Vidin'de vefat 
etmiştir. Abdurrahman ve Muhammed adlı iki oğlu vardır. Oğlu 
Abdurrahman da kendisi gibi Osman Šuhdija Ktp.de kütüphaneci 
olmuştur (HandZié, 1933: 71). 

1. Tabibu'l-Mubtedi'in: Birgivi'nin nahiv alanındaki İzhar 
adlı eserini model alarak ve el-Hádf, Muğni”l-Lebib, Lubbu'l-Lubab 
ve imtihânu'l-Ezkiyă adlı eserlerden alıntılar yaparak Türkçe te'lif 


1 Bir nüshası Süleymaniye ktp. Bağdatlı vehbi 1024 nr.da kayıtlıdır. Menderes 
Coşkun 2007 yılında eseri yayınlamıştır. 
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ettiği ve 1161/1748'de Medine'de tamamladığı eseridir (HandZié, 
1933: 71-72; Ramić, 1999: 205). 

Eserin GHB Ktp. R-3365/2 (ek-44'de ilk varağı verilmiştir) 
ve Millet Ktp. Ali Emiri Kavaid 119 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

2. el-Yakin: Sarf alanındaki Emsile-i Muhte'life adlı müellifi 
meçhul eserin Türkçe şerhidir. 1748'de Ribat'ta tamamlamıştır 
(Handžić, 1933: 72; Ramić, 1999: 205). 

Bir nüshası eski Balkan Enstitüsünde bulunmaktadır 
(Handžić, 1933: 72). 


ABDULLAH SELÂHADDİN (ŞALÂHİ) UŞŞAKİ EL-BOSNEVÍ 


Babası Muhammed Abdülaziz, Saraybosna doğumludur. 
Abdullah Selâhaddin, babasının katiplik mesleği ile uğraştığı 
Yunanistan'ın Kesriye şehrinde 1117/1705'de doğmuştur. İlk 
eğitiminin ardından İstanbul'a giderek yüksek eğitim görmüştür. 
Bosna beylerbeyi Hekimoğlu Ali Paşa'nın katipliğini yapmak için 
Bosna'ya gitti. Hekimoğlu Ali Paşa'nın Avusturya'ya karşı zafer 
kazandığı 1737 yılındaki Banja Luka savaşına katıldı. Daha sonra 
Hekimoğlu Ali Paşa, Mısır'a vali olması üzerine Kahire'ye gitti. 
1741 yılında Mısır'daki görevi sona erdi ve Edirne seyahati 
esnasında Halveti-Uşşaki tarikatının Cemaliyye kolunun şeyhi 
Cemaleddin Uşşaki'ye intisap etti. Daha sonra şeyhin kızıyla 
evlendi. Muhyiddin ve Mehmed Ziyâeddin adlı iki oğlu oldu. 
1197/1783 tarihinde İstanbul'da vefat etmiş ve Tâhir Ağa 
Tekkesi'nin haziresine defnedilmiştir. Kendisinden sonra tarikatın 
Salahiyye kolu olarak önemli bir halka oluşmuştur. Kendisinden 
sonra oğlu Mehmed Ziyâeddin Efendi halifesi olarak tekkenin 
postnişini olmuştur. Şiirlerinde Şalâhi mahlasını kullanmıştır. İbn- 
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i Arabi'nin düşünceleri eserlerinde temel olmuştur. Tasavvuf ve 
şiir üzerine çok sayıda te'lif, şerh ve tercüme eseri bulunmaktadır 
(M. Handžić, 1933:45-46; Bajrić, 2011: 249-51; Ceyhan, 2009: 17- 
19). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Serh-i Safiye: ibn Hacib'in sarfa dair es-Safiye adli 
eserinin serhidir. Eserin Süleymaniye Ktp. Yahya Tevfik 1701 (ek- 
45'de ilk varağı verilmiştir); Beyazıd Ktp. 6598; Adana İl H. Ktp. 
889 nr.da kayıtlı nüshaları vardır. 

2. Muzhır-ı Kavâid-i İ'rãb Şerhi: İbn Hişam”ın iraba dair 
Kaváidu'l-l'ráb eserinin şerhidir. Eserin sonuna şerhin 
muhtasarını da eklemiştir. Eserin Topkapı Ktp. Emanet Hazinesi 
1908/1 nr.da kayıtlı nüshası vardır (Ceyhan, 2009: 19). 

3. Divan: Arapça, Türkçe ve Farsça 211 na'tının yer aldığı 
divanı vardır. Divanının Süleymaniye Ktp. Esad Ef. 2650/1 (vr. 1b- 
57a) nr.da kayıtlı yazma nüshası bulunmaktadır (Ceyhan, 2009: 
19). 

4. Tahmiş-i ve Terceme-i Kaside-i Burdet: Muhammed b. 
Saîd el-Büşiri (б. 695/1296)”nin Hz. Muhammed'e öven Kaside-i 
Burde adlı kasidesinin beyitlerine 3 mısra daha eklenerek beşli 
(tahmis) olarak düzenlenmiş halidir. 

Eser üzerine Berin Bajri€ Saraybosna Üniversitesinde 2011 
yılında yüksek lisans çalışması yapmıştır. 





1 el-Büşiri”nin Kaşidetu”l-Burde adlı kasidesi Bosna medreselerde okutulmuş ve 
yorumlanmıştır. Medreseye giden her öğrenci ondan bir bölümü ezbere 
bilirdi. Bu kasidenin GHB Ktp.de çok sayıda yazma nüshasının bulunması da 
bunu göstermektedir. Kasidetu'l-Burde, aynı zamanda Boşnakçaya da 
çevrilmiş olup bir nüshası GHB 4563 nr.'da kayıtlıdır (Dobraca, 1974: 9-13). 
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Eserin Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 3890/3 (11b-16a) 
(ek-46'da ilk varağı verilmiştir), Fatih 3714, (vr. 11-16), Tahir Ağa 
Tekke 512 (9vr); Yazma Bağışlar 2441 (14vr); Kastamonu Ktp. 
505/3 (vr. 16a-54a), 1376/2 (vr. 4b-43b) nr.da kayıtlı nüshaları 
vardır. 

5. Tahmis-i Kaside-i Hassan b. Sabit: Hassan b. Sabit'in Hz. 
Muhammed'i öven na'tının beyitlerine 3 mısra daha eklenerek 
beşli (tahmis) olarak düzenlenmiş halidir. 

Eserin Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 3890/2 (ek- 
47'de ilk varağı verilmiştir) (vr. 9b-11a); Kastamonu Ktp. 505/2 
(vr. 13b-15b) nr.da kayıtlıdır. 

6. Şerh-i Kaside-i Hamriyye (Mimiyye): Ömer b. Ali İbn 
Farid (6. 632/1235)'in ilahi aşk olarak tarif ettiği şaraba dair 
kasidesinin Türkçe şerhidir. Salahi kasideyi manzum olarak 
Türkçeye de tercüme etmiştir. Eser üzerine Süleyman Deliktaş 
1990 yılında Marmara Üniversitesinde yüksek lisans tezi 
yazmıştır. Eserin İstanbul Ü. T.Y. 3347 (ek-48'de ilk sayfası 
verilmiştir), 1644; Süleymaniye Ktp. Nafiz Paşa 553, Hacı Mahmud 
Ef. 2684 , 3734, 730 (vr. 71-96), Tahir Ağa Tekke 536, Halef Ef. 730 
(vr. 27-52); DTCF Ktp. Muzaffer Ocak 11/7; Kastamonu Ktp. 
1376/03 (vr. 44b-47a) nr.da kayıtlı yazma nüshaları vardır 
(Deliktaş, 1990: 115). 

7. Kaside-i Munferice Tercümesi: İbnu'n-Nahvi (6. 
513/1119ynin Allah'a teslimiyete dair kasidesinin manzum 
tercümesidir. Eserin İBB Atatürk Ktp. Belediye Yazmaları K1095 
(vr. 41b-46b), Osman Ergin Yazmaları 263 (vr. 1b-2a); Kütahya 
Vahit Paşa ktp. 1350 (vr. 1b-5a); Süleymaniye Ktp. Laleli 3733/1 
(vr. 1b-3a) (ek-49'da ilk varağı verilmiştir); Nuruosmaniye Ktp. 
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2872/8 (vr. 72a-79b), 4906/11 (vr. 70a-75a) nr.da kayıtlı yazma 
nüshaları vardır (Yıldırım, 2015: 92-97). 

8. Serh-i Kit'a-i Hazret-i Ali: Hazreti Ali'ye nisbet edilen bir 
rubainin manzum tercümesi ile Arapça şerhidir. Eserin 
Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 2684 (vr. 35-39), Nasuhi 
Dergahı 111 (vr. 61b-65b), Tahir Ağa Tekke 503; DTCF Ktp. 
Muzaffer Ozak 11-7 (vr. 58b-62b) nr.da kayıtlı yazma nüshaları 
vardır (Arıcı, 2006: 371). 

9. Şerh-i Muamma-i Hazret-i Ali: Hz. Ali'nin Hz. 
Muhammed için nazmettiği şiirdir. Süleymaniye Ktp. Hacı Uşşaki 
tekkesi 300; (vr. 99a-100a) ve DTCF Ktp. Muzaffer Ozak 11-7 (vr. 
56b-57b) kayıtlı nüshaları vardır (Arıcı, 2006: 380). 

10. Rakimetu”l-“Aca”ib fi Leyleti'r-Reğ&'ib: Abdullah 
Salâhi tarafından Regaib kandillerinde okunmak üzere Hz. 
Muhammed'i öven mevlit benzeri Regaibiyye türü eserlerin ilki 
kabul edilen Matla'u'l-Fecr adlı eserin 195 beyit olarak Arapça'ya 
çevirdiği eseridir (Uzun, 2007: 536). 


HASAN B. MUSTAFÂ EL-BOSNEVİ 


Hasan b. Mustafâ el-Bosnevi, Arapça şiir yazan bir başka 
Bosnalı şair ve hadis âlimidir. 18. yy. sonlarında yaşamış ve 
hayatının çoğunu Medine'de geçirmiştir. M. HandZié, şairin 
ailesinin Medine'de Bosnevi soyadı ile anıldığını söylemektedir. 
Şiirleri, oğlu tarafından divanda toplanmıştır. Divanında Bosna'ya 
özlem duyduğunu beyitlerinde de yer vermiştir (HandZié, 1933: 
66-68; Čolaković, 2015: 375-80): 
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إلى البوسنة الحسنا يسير بأشواقي سلام خل ما الدهر مربا ذواق 


على جمعهم داموا بأعلى وقاية يقيهم بجا ال وی وما مثله واقي 
خصوصا ذوي التدريس لا زال فضلهم يحلى بعقد النفع عاطل أعناق 
ومجموع كل الطالبين فوائد وأنعم pă‏ من أهل فهم وحذاق 


Güzel Bosna'ya özlemle ve istekle 
Gelir selam onun ebedi arkadaşından 
Ve Mevla'nın sakınıp koruyacağı onların hepsine 
Ki ondan daha koruyucu yoktur 
Özellikle erdemli ilim sahiplerine 
Faydalı ilim ile sürekli öğrencileri donatan 
Ve bütün öğrencilere diğerlerinden 
Ustalık ve zekada öne çıkan 


HÜSEYİN EFENDİ EL-'ISBA'Í ES-SARAYİ 


Hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Eserinin başında 
şerhin Bosna Saray'dan Hüseyin Efendi el-'Isba'i 
kaydı bulunmaktadır. 

1. Şerhu Ferá'idi'l-Fevá'id fi Tahkiki Me'âni/l-isti'ârât: 
Ebu'l-Kásim es-Semerkandiye”nin belagata dair Ferá'idu'l-Fevá'id 
fi Tahkiki Me'áni'l-isti'árát adlı risalesine yazdığı serhtir. 

Eserin GHB Ktp. 6483/4 nr.da (ek-50'de ilk varağı 
verilmiştir) 50b-63a ve 950/4 nr.da 15-21 varakları arasında kayıtlı 
nüshaları vardır. 


ye ait olduğu 


100 


MUHAMMED B. YAHYA EL-BOSNEVİ EL-AZRECİ 


Hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

1. Muntehabu”l-Azreci min “Arüdi”l-Hazreci: Abdullah b. 
Osman el-Hazreci'ye (ö. 627/1230) ait aruz ve kafiyeye dair 
kasidesi üzerine bir eserdir. Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa 2821 
(ek-51'de ilk varağı verilmiştir) nr.da kayıtlı 118 varaklık nüshası 
bulunmaktadır. 


AHMED ALİ EL-PODGORİĞEVİ 


Karadağ'ın başkenti Podgorica'ya nispetle el-Podgoritevi 
olarak anılmıştır. Saraybosna'da yaşamış ve 1795 yılında sağ 
olduğu bilinmektedir. Aruz üzerine risale yazmış ve şerh etmiştir. 
Eserinden günümüze ulaşan nüsha bulunmamaktadır (Balić, 
1973: 67). 


MUSTAFA B. FADLULLAH SELIMOVIĆ (SELİM -ZÂDE) 


Arapça grameri üzerine Türkçe eser veren Bosnalı bir diğer 
alim Čajniča şehrinden Mustafa b. Fadlullah Selimovi©tir. 
Günümüzde Sırbistan'da kalan Uzice'de müderrislik yapmıştır. 
1242/1826 tarihinde vefat etmiştir. 

1. “Avamilin Mefhümi Beyân Olünüşü: GHB Ktp. R-786/4 
nr.da (ek-52'de ilk varağı verilmiştir) 105a-107a varakları 
arasında kayıtlı olan iraba dair kısa bir risaledir. Kuvvetle 
muhtemel yazma mecmuanın müstensihi olan ve yazmadaki 
İmam  Birgivi'nin eserlerine Türkçe şerh yazan Mustafa 
Selimović tarafından yazılmıştır (Jahić, 1999: VI/422-23). 

2. Serhu'l-'Avámili'l-Cedid: İmam Birgiv”ye ait 'Avámilu'l- 

Cedid adlı eserin GHB Ktp. R-786/3 nr.da yer alan nüshasının 95a- 
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99a varakları arasına hamişine yazdığı Türkçe şerhidir. Şerhin başı 
şu şekilde başlamaktadır (Jahić, 1999: VI/423) 


رضي فعل ماضي فتح اوزره مبني إعرابدان حظ یوق ...الحمد ده ال 
حرف تعریف سکون ازره... 
el-Mubtedi: Birgivi'nin Kifayetu'l-Mubtedf adlı‏ 6۱05۷6 .3 
sarf ilmine dair başlangıç seviyesindeki eseri ile aynı tarzdadır.‏ 
Kuvvetle muhtemel Mustafa Selimović tarafından yazılmıştır.‏ 


GHB Ktp. R-786/5 nr.da 109b-122b varakları arasında kayıtlı olup 
şöyle başlamaktadır (Jahic, 1999: VI/423-24): 


ШЙ‏ بعد فاعل الكلمة الاشتقاقية على أربعة أبواب فعل وصفة ومصدر 


واسم. والفعل خمسة: ماص ومضارع وأمر وني وفعل التعجب. 

4. Serhu'l-Emsileti'l-Muhte'life: Müellif belli olmayan 

Emsile adlı eserin Türkçe şerhidir. Mustafa Selimović tarafından 

yazılmıştır. GHB Ktp. R-786/6 nr.da 127b-147a varakalrı arasında 
kayıtlı olup şöyle başlamaktadır (Jahić, 1999: V1/424-25): 


نصر فعل ماضي بناء معلوم مفرد مذكر غائب معناسی يردم اتدي بر 
غائب ار کچمش زمانده 
MUSTAFA TABAKOVIC (DABBÂKİ-ZADE)‏ 


Hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. Eserini te'lif 
tarihinden 19. yy.da yaşadığı anlaşılmaktadır. 

1. Miftáhu'l-Hayr: 1250/1834-35 yılında öğrencisi 
Muhammed Kopčić için te'lif ettiği Arapça-Türkçe sözlüktür. 
Müellif hattı nüshasının 1992 yılındaki savaşta tahrip edilen Bosna 
Ulusal Kütüphanesi'nde mevcut idi (Balić, 1973: 77). 
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MEHMED NECİB EL-BOSNEVİ 


19. yy.da yaşamış Mehmed Necib el-Bosnevi hakkında 
kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Eserinden hareketle Arapça, 
Farsça ve Türkçeye hâkimiyetinden muhtemelen İstanbul'da 
yüksek eğitimini aldığı düşünülebilir. 

1. Hediyyetu'l-İhvân fi Şerhi Subhati's-Sibyán: Mehmed 
Müfettiş el-Bosnevi'nin Arapça-Osmanlıca manzum sözlüğü 
Subhatu's-Sibyán' in şerhidir. İlk kez 1256'de (ek-53'de ilk sayfası 
verilmiştir) olmak üzere 6 kere basılmıştır (Çöğenli, 2001: 99-134). 

Eserin Rebiulevvel 1256/1840 tarihinde Matbaa-i 
Amire'deki basımda eserin sonuna Cemal Efendi tarafından tarih 
düşürme ile eserin basım tarihi verilmiştir (Necib, 1256/1840: 
256). 

Tâlib-i “ilm ü me'ârif mazhar-i feyd-i celil 

Ol edib-i pür hüner ya'ni Necib-i bi-misil 

Subhanın şerhini tekmil eyledi bá-lutf-1 Hak 
Hıfzını sibyana teshil eyleye Rabb-ı Celil 
Cikdi bá-'avn-i Huda táríh-i tab? ey Cemal 
Subha şerhi pek ‘yandır tab” olundi bi-“adil 1256 


HÜSEYİN HÜSNÜ EFENDİ MUVEKİTOVİĞ 
(MUVAKKİTZADE) 

Hüseyin Hüsnü Efendi Hadzihuseinovic-Muvekitovic'in 
hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. GHB Ktp.de bulunan 
müellif hattı nüshası sözlüğün başında “muvakkitzade muvakkit 
Hüseyin Hüsnü Efendinin eseridir” notu düşmüştür. Bu nottan 
babasının ve kendisinin namaz vakitlerini tespit eden muvakkitlik 
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görevi yaptığı anlaşılmaktadır. 1317/1899 tarihinde vefat etmiştir 
(Popara-Fajic, 2000: V11/501). 

1. Arapça-Farsça-Türkçe-Boşnakça Sözlük 

İki cilt halinde 1310/1892 yılında hazırladığı sözlüğü 
tamamlayamamıştır. Gazi Hüsrev Begova Ktp. 1110 (1-199 varak)- 
1111 (179 varak) nr.da iki cilt halinde müellif hattı nüshası 
kayıtlıdır (Popara-Fajic, 2000: VII/501). 


HERSEKLİ MUHAMED KAMİL-BEG CVİJETİĞ 


Hersekli Muhamed Kamil-beg, babası Hersek sancağı 
Trebinje'den İstanbul'a taşınan Cvijeticler'e mensup olan Hacı 
Abdullah Efendi'dir. İstanbul'da doğmuştur. İlk eğitiminin 
ardından Hacı İbrahim Efendi'nin Arapça öğretmek için kurduğu 
Daru't-Ta'lim'e girdi. Daha sonra burada müderris oldu. 
Şehremaneti Tahsilat Kalemi ile Il. Abdulhamid döneminde saray 
şifre katipliğinde çalıştı. 6 yapılan müsteşrikler 
kongresine Osmanlı Devletini temsilen katıldı. V. Murad'ın 
mabeyciligini yapmıştır. 17 Ramazan 1317/19 Ocak 1900'de 
İstanbul'da vefat etti ve Edirne Kapı mezarlığına defnedildi 
(Bursalı, 1333/1914-15: 11/404; Handžić, 1933: 46; Aruçi: 1998: 
235). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1.Tercüme-i Muallakat-ı Seb'a. e/-Mu'allakatu's-Seb'a 
olarak bilinen en meşhur 7 Arap şiirinden imru'l-Kays'in 
muallakasını Türkçe'ye çevirip şerh etmiştir. Diğer muallakaları da 
tercüme ve şerh etme niyeti ile eserine bu şekilde isim verdi ise 
de tamamlayamamıştır. Her beytin önce manasını ardından 
müfredat başlığı ile önemli kelimelerin anlamlarını vermekte, 
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daha sonra tahlil-i beyt başlığı altında her kelimenin gramer 
açısından değerlendirmesini yapmıştır. 4 cilt halinde 1305/1887- 
88'de İstanbul'da Yeni Osmanlı Matbaası'nda basılmıştır 
(Handžić, 1992: 169: 125; Sabanovic, 1959: 602: Aruçi: 1998: 
235). 

Eserin Millet Ktp. Ali Emiri Edeb. 120 (ek-54'de ilk sayfası 
verilmiştir); Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 5285, İzmirli İ. 
Hakkı 3679; Hacı Selim Ağa Ktp. Hüsai efendi 1335 nr.da kayıtlı 
matbu nüshaları vardır. 

2. Îkâzwl-ihvân: İbn Cezvi'nin Tenbihun-Ná'imi'I-Gumr 
“alâ Mevásimi'l-"Umr adlı çocukluk, gençlik, olgunluk ve yaşlılık 
dönemlerinin değeri hakkında öğütleri içeren edebiyata dair 
eserinin genişletilmiş Türkçe tercümesidir. İstanbul'da Cemal 
Efendi matbaasında 1302 ve 1304'de basılmıştır. Eserin Millet 
Ktp. Ali Emiri Sry. 589 (ek-55'de ilk sayfası verilmiştir) nr.da kayıtlı 
nüshası vardır. 

Diğer Eseri: 

3. Metáli'u'n-Nucüm!: Kütüphane kaynaklarında adındaki 
nucüm kelimesinden hareketle astronomiye dair bir eser 
yazmasına rağmen sahabe biyografilerine dair Türkçe bir eserdir. 
2 cilt halinde 1307'de İstanbul'da Mahmud Bey matbaasında 
basılmıştır. Müellif eseri beş cilt olarak düşünmesine rağmen 
tamamlayamamıştır (Handžić, 1933 45-46; Sabanovic, 1959: 602; 
Aruçi: 1998: 235). 


1 Eserin Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 4705, 4720, Hacı Reşid Bey 15, İzmirli 
İ. Hakkı 2124; Hacı Selim Ağa Ktp. Hüsai Ef. 1006, Millet Ktp. Ali Emiri Trh. 1155 
nr.da basma nüshaları vardır. 
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İBRAHİM HAKKI EFENDİ REPOVAC 


1277/1860 yılında Konjić şehri yakınındaki Repovac”da 
doğdu. Gazi Husrev begova medresesinde eğitimini tamamladı ve 
bu medresede muid oldu. Daha sonra Saraybosna Rüsdiyesi'nde 
ders verdi. Ardından Konjie kadı oldu. 1307/1889 yılında 
Saraybosna birinci lisesine Arapça hocası oldu ve vefat ettiği 
1318/1900 yılına kadar burada görev yaptı (HandZié, 1933: 79). 

1. Kitabu”-Kır3”a fi'l-Lisáni""Arabi: 1307/1889 yılında 110 
sayfadan oluşan ve sözlük de içeren okuma kitabını lise 3. sınıflar 
için hazırlamıştır (HandZié, 1933: 79). 


ALİ EFENDİ BULİĞ 


1393/1876 yılında Livno'da doğdu. Saraybosna Rüşdiyesini 
bitirdi ve medreselerde görev yaptı. Zagreb ve Viyana'da Arapça 
sınavlarını geçtikten sonra 1906'da Mostar Lisesine Arapça hocası 
oldu. 1909 yılında vefat ettiği 1911 yılına kadar Tuzla lisesinde 
görev yaptı (HandZié, 1933: 80). 

1. Gramatiku i Vjezbenicu Arapskog Jezika: Ali Efendi 
Kadić ile beraber Arapça gramer ve alıştırmalardan oluşmaktadır. 
1907 yılında Saraybosna'da basılmıştır (Handžić, 1933: 79). 


ABDULLAH EFENDİ RİDANOVİC 
Abdullah Efendi Riđanović, Mostar Müftüsü Ali Fehmi 
D£abicin o İstanbul'a gelmesi üzerine Bosna'ya girişi 
yasaklandıktan sonra 1900 yılında Mostar Müftüsü olarak 


görevlendirildi. Vefat ettiği 1917 tarihinde kadar bu görevi 
sürdürdü. 
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1. Menakibu Mustafa Şıdkı Karabeğ: Avusturya'nın 
Bosna'yı 1878'de işgalinde verdiği mücadelede şehit olan ve 
İslami hukuk alanında Arapça çok sayıda eser te'lif etmiş âlim ve 
1857-1878 arası Mostar müftülüğü yapmış Mustafa Sıdkı Karabeg 
(6. 1878) hakkında Arapça kaleme alınan adlı biyografik bir 
eserdir. Eserin bir nüshası AH Ktp. 29 nr.da kayıtlıdır (ek-56'da ilk 
ve son varağı verilmiştir). Bu nüshanın sonunda Türkçe bir 
mersiye yer almaktadır. 


ALİ FEHMİJA (FEHMİ) DZABİC (CÂBİZÂDE) EL-MOSTARİ 


Osmanlı döneminin sonlarında yaşamış, İstanbul Daru'l- 
Funün'da Arap Dili ve Edebiyatı bölümünde ders vermiş ve 
İstanbul'da vefat etmiş olan Ali Fehmija (Fehmi) Dzabic (Câbizâde) 
el-Mostari, Hacı Satir Efendi'nin oğlu olarak 1269/1853 yılında 
Mostar'da doğdu ve ilk eğitimini Mostar'da aldı. RoznamedZi 
İbrahim-Efendija medresesinde müderris oldu ve 1900 yılına 
kadar burada ücretsiz ders verdi. 1884 yılında Mostar'a müftü 
olarak atandı. 1900 yılında Avusturya-Macaristan hükümetinin 
müftülüğü kaldırması üzerine hükümete karşı Müslümanların 
başlattığı hareketin başında yer aldı. 1902 yılında 5 arkadaşı! ile 
beraber Osmanlı Sultanı”nı ziyarete İstanbul'a gelince Avusturya- 
Macaristan tarafından Bosna Hersek”e girişi yasaklandı. Meclis-i 
Maarif üyesi oldu. İstanbul Daru'l-Funün Arap dili ve edebiyatı 
bölümünde ders verdi. 1908 yılında Bosna”nın Avusturya- 
Macaristan tarafından işgal edilmesi üzerine yazdığı bir makale 
nedeni ile İstanbul Daru”l-Funun”daki görevi sonlandırıldı. 12 


1 Ali DZabié ile İstanbul'a gelenler Dervis beg Miralem, Mahmud Bed Dziniğ, Serif 
Arnautivié ve Semsi Beg Zaimovi©'tir (A. Nametak, 1997: 16). 
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Ağustos 1918 yılında İstanbul'da vefat etti. Mezarı Edirnekapı 
mezarlığındadır. İstanbul Fatihte ve Adapazarı Akyazı'da 
kayınbiraderi Salih Ef. Dizdar ile ortak evlerinde kalmıştır. Çocuğu 
olmamıştır. İstanbul gazetelerinde çok sayıda edebi çalışmaları 
yayınlanmıştır. Sebilu'r-Reşad gazetesinde (C. 10 S. 366) vefatı 
üzerine çıkan yazıda Arap edebiyatı, tarih ve siyer ile kabile ve 
neseb bilgisinin Osmanlı topraklarında hatta İslam topraklarında 
benzeri olmadığı ifade edilmiştir (M. Handžić, 1933: 76-78; 
Handžić, 1992: 139-143; 623216, 1985: 31-37, Šabanović, 1973: 
610; Sadak, 1989: 393-94; Nametak, 1997: 13-14; Sebilu'r-Resad, 
1918: 40). 

Ali Dzabic, kendisi gibi Mostar Müftülüğü yapmış ve 
Avusturya'nın 1878'de Bosna'yı zapt etmesinde şehit düşen 
Mustafa Sıdkı Karabeg'in yazdığı Hâşiye Hıdüdu”n-Nuşül “alâ 
Mir”üti”l-UşüF adlı esere mukaddime yazmıştır. 

Mehmet Akif Ersoy, Sırat-ı Müstakim adlı derginin 24 
Şevval 1326/19 Kasım 1908 tarihli sayısında Ali Fehmija 7 
derse başlayacak olmasını öğrencilere müjde diyerek 
duyurmuştur (Ersoy, 1326/1908: 13/198-199): 

Dáru'l-Funün Talebesine Mühim Bir Tebşir 

Muhterem Kardeşlerim 

Me'ârif Nazáretince yapılan tensíkattan mektebiniz de 
vayedar olmuş, size yeni yeni kıymetli kıymetli muallimler ta'yin 
edilmiş, heyet ta'limiyeyi teşkil eden zevâtın çoğu memleketimizce 
öteden beri marûf olduğu için ben size yalnız edebiyat-i 6 
muallimi Ali Fehmi Efendi hazretlerinden bahsedeceğim. 


1 Süleymaniye Ktp. Celal Ökten 131 ve İzmirli i. Hakkı 465 nr.da matbu nüshaları 
vardır. 
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Hazret Hersek Müftü-i sabıkıdır. Beş altı sene evvel 
hemşehrileri tarafından gönderilen bir heyet-i siyasiyeye reis 
olarak İstanbul'a gelmişti ki o zamandan beri şehrimizde 
bulunuyor. Kendisini ilk defa bir дѕіпа-уг kadimin 6 
görmüştüm. Hane sahibinden benim de lisan-ı Arabi ile biraz 
teveggülüm olduğunu işitince bana pek büyük teveccühler 
iltifatlar gösterdi. Udeba-yı Arab'dan kimleri tanıdığımı, ne gibi 
âsâr ile müteveggil olduğumu sordu. 

Uzatmayalım, muhavere edebiyata, tarihe, bilhassa tarih-i 
İslam'a döküldü. Ben şuara-yı cahiliyeden olsun, muhadraminden 
olsun, müvelledinden olsun kimin bir beytini inşâd edebildimse 
hocanız altını üstünü ona münasebeti olan başka şairlerin eş'ârını 
okumakta hiç sıkıntı çekmedi. 

Bilirsiniz ki Arab'ın eyyâmı, vekáyi'i, kabö”ili, ensabı mazbüt 
olmadıkça edebiyatı da mümkün değil anlaşılmaz. “Kuseyyir 
Ahtal'i şu beyt ile, Cerir de Rú Tyi şu kasidesiyle bitirmiş...” derler. 
Siz ise beyitlerde ne söğüş, ne döğüş, hülasa hicve qit bir şey 
göremezsiniz. 

İşte Ali Fehmi Efendi'nin saydığım mebâhiste o kadar 
rusühlarını gördüm ki başkası söyleseydi inanamazdım. Lisan-ı 
mubin-i Arab'a çocukluğumdan beri şiddetle bir incizabım olduğu 
için erbâbını her zaman arardım. Hatta Arabistan'ın bir hayli 
yerlerini dolaştım, udebá-yi Arab'dan bir haylisiyle görüştüm. 
Doğrusu lisanın deká'ikini, edvárini, kavâ'idini, udebásini Arabın 
da tarihini hocanız kadar etraflı tetabbu' etmiş kimse görmedim. 

Hele tarih-i İslâm'ı en meşhürundan en ehemmiyetsiz 
görülen vekâyı'ina kadar kamilen bilir. Misalen size bir gazve-i 
Bedr tasvir eder ki vak'aya iştirak eden eshâbın kaffesini 
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isimleriyle, nisbeleriyle, içlerinde şair varsa şiirleriyle beraber 
öğrenirsiniz; aralarında vaktiyle ne gibi muşâcereler, sonradan ne 
gibi mulâtafalar geçmiş ise cümlesini işitirsiniz. (Ah! biz 6 
mütecasir hocalar işittik ki Hazreti Peygamber'den sonra 
senelerce muammer olan pek büyük bir sahabiyi Bedir'de bulundu 


ma'nasına olan Va, شهد‎ cümlesinin içinden cikamayarak “Bedir'de 


şehit olmuştur” diye góstermis!]. 

İmam Muberred'in Kitabul-Kámil'ini birinci defa olarak 
İstanbul'da hocanız okuttu. Hatta lisan-ı Arab'daki iktidâr-ı 
rukebâsinin bile mazhar-ı i'tiráfi olan Hâlis Efendi hoca bir kere 
bana rast gelmişti. “Akif, oğlum Müftü Efendi'den 
okuyormuşsunuz, aman fırsatı igtinâm edin. Hocanız pek edib 
adam, pek fazıl adam” demişti. 

Ali Fehmi Efendi şimdiye kadar ne Mısırlıların ne 
Beyrutluların muvaffak olamadıkları bir teşebbüse yalnız başına 
başa çıkardı: Eshâb-ı kiram arasındaki şu'erâyı terceme-i 
halleriyle eserleriyle topladı. Şiirleri baştan aşağıya gayet beliğ bir 
Arapça ile şerh etti. İki cesim mücelled teşkil eden bu eser inşallah 
yakında intişar edecektir. 

Hersek gibi bir yerde yetişen bu nadiru'l-vucüd zatın hayat- 
ı hususiyesini, tarz-ı mesá'iyesini bilseniz şaşarsınız. Bir ufak 
hatanın tashihi, bir kelimenin tahkiki için hocanızın kırk elli kuruş 
araba parası vererek kütüphane kütüphane dolaştığını ben def'at 
ile gördüm. 

Hocanızı sıkı tutunuz. Dersinden hakkıyla istifade ediniz. Ne 
kadar müşkülünüz varsa sormaktan hiç çekinmeyiniz. Doğrusu 
me'ârif nezâreti her fedakarlığı göze aldıraydı da Mısır'dan bir 
adam getirteydi hazretin yerini ya tutardı ya tutamazdı. Nezâreti 
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intihâbındaki isabetten sizi de muvaffakiyetinizden dolayı tebrik 
ederim muhterem kardeşlerim. 
Mehmed Akif 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Husnu'l-Sihábeti fi Şerhi Es'ári'l-Sahábeti: 65 şair 
sahabenin 785 beytinden oluşan şiirlerinin alfabetik sıraya göre 
verildiği Arapça kaleme aldığı adlı eseri antolojik bir eserdir. 3 cilt 
olarak planladığı eseri 1908'de İstanbul'da tamamlamış ancak 
sadece ilk cildi 1326/1908'de İstanbul'da Ruşen Matbaasinda 362 
sayfa olarak basılmış olup diğer ciltlerin akıbeti bilinmemektedir. 
1. ciltte kafiyesi hemze olan şiirlerle başlamakta ve ra harfine 
kadar devam etmektedir. Sahabelerin hayatlarını kısaca ilk geçtiği 
yerde vermiş ve şiirlerin şerhlerini ayetlerle açıklamıştır (HandZié, 
1933: 77; Gazic, 1985: 30; Sadak, 1989: 394). 

Mehmet Akif Ersoy, Dzabic'in bu eseri te'lif ederken 
kütüphanelerdeki kaynakları çok araştırdığını söylemektedir. 
Esere Ahmed Şâkir el-Âlüsi el-Huseyni, eş-Şeyh Muhammed 
Mekki b. “Azüz et-Tunüsi ve eş-Şeyh Muhammed Hâliş b. 
Muhammed eş-Şirvâni adlı Arap âlimleri önsöz yazmıştır. 
Mehmed Handžić, 25 eski ve yeni kaynak tarayarak şiirleri 
kâfiyeye göre alfabetik sırada hazırlanan bu eserin sahabe şiirleri 
bu şekilde bir araya getiren ilk eser ve Bosnalı bir âlim tarafından 
Arap şiiri ve edebiyatı üzerine Arapça yazılmış ilk yorum olduğunu 
ifade etmektedir (Ersoy, 1326/1908: 13/199; Gazic, 1985: 33-34; 
Handžić, 1933: 77; Handžić, 1992: 140-42). 

Eserin matbu nüshaları Süleymaniye Ktp. İzmirli i. Hakkı 
269 (ek-57'de ilk sayfası verilmiştir), Bağdatlı Vehbi 1593, 2208, 
Celal Ökten 510; Millet Ktp. Ali Emiri Arabi 3114 nr.da kayıtlıdır. 
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2. Tilbati”t-Tölib fi Şerhi Lömiyye Ebi Tâlib: Ebu Talib'in 
Mekkeli müşriklerin Peygamberimizi protesto ettikleri zaman 
söylediği Lâmiyye adlı kasidesini şerh ettiği ve İstanbul'da 
1327/1909 yılında Ruşen Matbaası'nda basılmış Arapça eseridir 
(Handžić, 1933: 77; Handžić, 1992: 140; Gazić, 1985: 34, 37). 

Eserin matbu nüshası Süleymaniye Ktp İzmirli İ. Hakkı nr. 
3382 (ek-58'de ilk sayfası verilmistir)'da kayıtlıdır. 

3. Ta'likât “ala Kitâbi”l-Kâmil: Ali DZabic'in İstanbul Daru'l- 
Funün”da ders olarak verdiği el-Muberred (6. 285/898)’in el- 
Kamil adlı eserinin kenarlarına kaydettiği çok sayıda değerli 
notlardan oluşmaktadır. Mehmet Akif, onun İstanbul'da e/-Kamil 
adlı eseri ilk kez okutan kişi olduğunu söylemiştir. Bu notlar M. 
Tajib Okić tarafından e/-Kamil'in basılı bir nüshasının kenarında 
farkedilmiştir. Bilinen bir nüshası bulunmamaktadır (Handžić, 
1933: 77; 62216, 1985: 33; Balic, 1973: 69). 

Diger Eserleri: 

1. et-Takdime ve't-Tezkiret: İslam ahlakına dairdir. 


MEHMED TEVFİK AZAPAGİĞ (AZAPAGAZADE) 


Tuzla'da doğmuştur. Osman Bey'in oğludur. İlk eğitimini 
Tuzla'da tamamladıktan sonra İstanbul'da yüksek öğrenime 
devam etti. 1862 yılında Saraybosna Rüşdiyesi yöneticiliğine tayin 
edildi. Oradan Tuzla'daki Rüşdiye'ye yönetici oldu. Daha sonra 
tuzla müftüsü ve kadısı oldu. 1887 yılında Şeriat Hakimler 
Okulu'nun ilk müdürü oldu. 1893 yılında Avusturya-Macaristan 
İmparatorluğu tarafından Bosna Hersek reisu'l-ulemasi olarak 
seçildi. 1909 yılında emekliye ayrıldı. 1918 yılında Tuzla'da vefat 


1 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. Celal Ökten 291 nr.da kayıtlıdır. 
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etti ve Hafız Hanumina Cami haremine defnedildi (Handžić, 1933: 
34-35; Lavic, 2003: 536). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Risale fi'l-Hicreti: Avusturya-Macaristan Devletinin 
Bosna'nın idaresinin almasının ardından Müslümanların Osmanlı 
Devletine hicret etmelerini engellemeye yönelik hicret 
konusunun mahiyeti hakkında 1884 yılında Arapça bir risale 
yazmıştır. Daha sonra bu risalenin özetini Türkçe olarak da kaleme 
almıştır. Eser Osman Lavi€ tarafından Boşnakçaya çevrilerek 
1990 yılında yayınlanmıştır (Handžić, 1933: 34-35, Lavic, 2003: 
536). 

Eserin GHB Ktp. 1343 ve 1967 nr.da yazma nüshaları vardır. 
GHB Ktp. 1343 nr.da kayıtlı nüshaya göre eserin başı şu şekildedir 
(Dobraca, 2002: 11/604-605): 


الحمد لله الذي بشر حبیبه بالبرد إلى معاده فقال لتدخلن السجد الحرام إن 
شاء Al‏ والصلاة والسلام على başı‏ محمد الذي قال في حدیثه: OZ‏ الوطن من 
الاعان والهاجر من هاجر ما تى الله. ÛÎ‏ بعد فهذه رسالة في الهجرة مرتبة على ثلاثة 
فصول: الفصل ШУ!‏ في «S>‏ الحجرة والأحاديث المتعلقة با 
Arapski Jezik u Našim Gimnazijama (Liselerimizdeki‏ .2 
Arapça): Saraybosna'da yayınlanan Behar dergisinde Bosna‏ 
Hersek liselerinde Arapça'nın durumunu Boşnakça olarak ele‏ 


aldığı bir makaledir (Azapagi€, 1902: 111/83-85; Behar, Lavic, 2003: 
536). 


1 Türkçe eserinin GHB Ktp. 905 nr.da kayıtlı nüshası avrdır. 
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HİLMİ B. HÜSEYİN TAŞLICEVİ EL-BOSNEVİ 


Nisbesinden o zamanlar Bosna'ya bağlı Yenipazar 
sancağındaki Taşlıca şehrinde doğmuş olduğu anlaşılmaktadır. 
Hilmi Baba olarak da anılmıştır. 1868 yıllarında İstanbul'da 
Mehmed Tevfik Azapagic ile medrese eğitimini beraber almıştır. 
Daha sonra Medine'de Mahmudiye medresesinde eğitim 
görmüştür. İstanbul'da fatih camiinde ders aldığı hocalarından 
Hacı Ali Efendi'nin adını Mecalisu'l-Bosnevi eserinde anmıştır 
(Gülşen, 2018: 31-32). 

Arap Diline Dair Eserleri: 

1. Risâle fi'l-Hicre: Avusturya Macaristan 
İmparatorluğu”nun 1878'de Berlin Anlaşması akabinde Bosna'yı 
işgali üzerine Bosna Müslümanlarının Osmanlı devletine göç 
etmeleri üzerine yaşanan tartışmalar üzerine Bosna'nın daru'l- 
harb olduğunu ve Müslümanların İslam beldesine hicret etmeleri 
gerektiğini savunmuştur (Gülşen, 2018: 31-32). 

Eserin bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 421 (ek- 
59'da ilk sayfası verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. 

Bu açıdan Hilmi el-Bosnevi İstanbul'da eğitim döneminde 
beraber olduğu Mehmed Tevfik Azapagiin yazdığı ve 
Müslümanların hicret etmemesi gerektiğine dair aynı adlı 
risalesine bir cevap olarak yazdığı düşünülebilir. 

2. Risâle fi's-Siyáse: Siyasete dair Arapça kaleme aldığı 
risalenin bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 422 (ek-60'da 
ilk sayfası verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. 
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Diğer Eserleri: 

1. Mecálisu'l-Bosneví*: İslam ahlakına dair bir eserdir. 

2. Fethu'l-Esrár ve'l-Muskilát “alâ Ruhi'l-Beyân bil- 
İşârât?: Tefsire dairdir. 

3. Kitab mine”l-Fıkh ve”l-Fetava?: Fikha dairdir. 

4. Tefsiru Süreti ve'd-Duha*: Tefsire dairdir. 

5. Mu'cizâtu'n-Nebis: Kelama dairdir. 


ALİ EFENDİ KADİC 


1285/1868 yılında Kulen Vakuf şehrinde doğdu. Bihaç”da 
medreseyi bitirdikten sonra Saraybosna Şer'i Hakimlik Okulunu 
bitirdi. Viyana'da Arapça sınavından geçerek 1896 yılında 
Mostar'da lisede Arapça hocası oldu. 1907 yılında Saraybosna 
Birinci Lisesine tayin edildi. 1920 yılında ulema meclisi üyeliğine 
seçildi. 1346/1928 yılında vefat etti (Handžić, 1933: 79). 


1. el-Kitöbu”l-Muntehab fi Eş'âri”l-'Arab: Arapça şiirlerden 
seçmeleri kapsamaktadır. Şiirler ile beraber kelime anlamları ve 
yorumlar da yer almaktadır (HandZié, 1933: 79). 

MUHAMED EFENDİ BEHLİLOVİC 


Muhammed Behliloviğin hayatı hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. 1931 yılında vefat etmiştir. 





1 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 517 nr.da kayıtlıdır. 
2 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 132 nr.da kayıtlıdır. 
3 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 358 nr.da kayıtlıdır. 
4 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 137 nr.da kayıtlıdır. 
5 Bir nüshası Süleymaniye Ktp. İbrahim Ef. 211 nr.da kayıtlıdır. 
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1. Kavá'idu'l-Lugati'l-'Arabiyyeti bi”l-Büsneviyyeti 

Arabica (alhamijado) alfabesi ile Boşnakça dilinde yazılmış 
başlangıç seviyesi Arapça gramer kitabıdır. Bir nüshası GHB Ktp. 
R-3388 (ek-61'de ilk sayfası verilmiştir) nr.da kayıtlıdır (Jahić, 
2000: VIII/365). 

2. Arapsku Metriku (Arapça Aruz): 6. sınıf lise öğrencileri 
için Aruz ilmine dair kaleme aldığı eseridir (HandZié, 1933: 80). 


HAFIZ ASIM SİRCO 


Hacı Hafız Asim Sirco, 6 Mayıs 1892'de Saraybosna'da 
doğmuştur. Hafız Ahmed İzzet Sirco'nun oğludur. 1917 yılında 
Gazi Husrev Begova medresesini bitirmiştir. Saraybosna'da birçok 
mektepte muallimlik yapmıştır. 1925 yılında Gazi Husrev Begova 
medresesinde göreve başlamış 1934 yılında itibaren Gazi Husrev 
Begova caminde imamlık yapmıştır. Çeşitli kıraatler bilmesi 
yanında melodik sesiyle tanınmıştır. Kendisinden hafızlık eğitimi 
alanlar arasında son Mevlevi şeyhlerinden Halid Hadzimulic de 
bulunmaktadır. 23 Ekim 1970 tarihinde vefat etmiştir. Saraybosna 
Bare mezarlığına defedilmiştir (Köksoy, 2021: 19). 

1. Terceme-i Subha-i Şıbyân: Mehmed Müfettiş el- 
Bosnevi'nin Arapça-Osmanlıca manzum sözlüğünü Arabica 
alfabesi ile Boşnakçaya çevirmiştir. 

Eserin müellif hattı nüshası GHB Ktp. R-7740 (ek-62'de ilk 
sayfası verilmiştir) nr.da kayıtlıdır. Eserin Boşnakça karşılıkların 
Subha- Sıbyan'da geçtiği beyitleri ile verilmiş ve transliterasyon 
yapılmış halini Mesut Köksoy 2021 yılında yayınlamıştır. 
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BOSNALI ALİMLERİN ESERLERİNİN ALANA GÖRE LİSTESİ 
































































































































S. Alan Müellif Eser Adi Syf 
1 Ahmed Südi el-Bosnevi Şerhu”l-Köfiye 11 
2 Muhammed el-Bosnevi es- Hâşiye “alül-Cümi $. Káfiye 26 
3 Sarayi” Ta'likât “qlê'l-Hûşiye li “Işûm | 28 
4 Selim el-Hac Köse (Cose) Serhu'l-Misbáh 34 
5 Abdulkemal İsmail et-Travniki en-Nemliye 34 
R Abdullah ez-Zahidi el-Bosnevi 2 Н. sam aigi 36 
Câmi 
7 Mahmud b. Halil el-Mostari Hásiye ‘ala S. ۱۳۱-۲ 38 
el-Feváidi'l-'Abdiyye (Şerhu 68 
Unmüzeci”l-Zemabşeri) 
9 3 Mustafa Ejubovic el-Mostari Şerbu'l-“Avêmili'l-Mie 68 
10 z Risâle fi má Kále el-Kuhistâni | 71 
11 Serhu'l-Misbáh 88 
12 İbrahim Opijaë el-Mostari Muhtasar fi'n-Nahv 88 
13 Halli Lugazi Záviyeti Blagáy | 88 
14 Mustafa Oruç Halifezâde es-Serhu's-Sedid li 1 90 
15 Abdullah Opijač Şerhu Muhtaşar fi'n-Nahv 94 
16 Mumammed. Yusuf Füyniçevi Tabibu”l-Mubtedi”in 95 
17 Abdullah Şalâhi Uşşaki Muzhır-ı Kaváid-i i'râb Şerhi | 97 
18 “Avâmilin Mefhümi Beyân O. | 101 
19 Mustafa b. Fadlullah Selimović Serhu'I-Avámili'l-Cedid 101 
20 Ahmed Sûdî el-Bosnevî Serhu's-Sáfiye 11 
21 Mumammed. Yusuf Füyniçevi el-Yakin 96 
22 5 Abdullah Şalâhi Uşşaki Şerh-i Şafiye 97 
23 Mustafa b. Fadlullah Selimović Bidâye el-Mubtedi 102 
24 Mustafa b. Fadlullah Selimović | Serhu'l-Emsileti'l-Muhte'life 1 102 
25 ۲ — Temhísu't-Telhís 20 
26 > Hasan Kâfi el-Akhişâri Şerhu TemhisFt-Telbis 21 
27 5 Muhammed Musa el-Bosnevi Hásiye “alâ Şerhi”l-Curcünf 27 
28 Mehmed “Arudi el-Bosnevi Telhísu'l-M. Beyitlerinin Terc. | 36 
29 Mahmud b. Halil el-Mostari Levá'ihu'l-Bedi'iyye 39 
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30 S. Dibâce Mubtasari'I-Me'áni | 70 
31 Ta'lik 'alâ Havöşi el-Herevi 70 
Mustafa Ejubovic el-Mostari 1 - 

32 R. fi B. ictimá'i'l-isti'áreti'l 71 
33 Risâle fi Kevni”l-Cumle 71 
34 Şerh 'alá Risáleti'l-isti'are 91 
Ahmed B. Hasan el-Bosnevi - - 

35 Serhi'l-istiareti'l-lsamiyye 91 
36 Hüseyin Efendi 67 Şerhu Ferá'idi'l-Fevá'id 100 

37 Şi'r fi'l-Muhabbeti 6 

Ali Dede el-Bosnevi = ê 
38 Tercüme-i Kaside-i Ruhâniyye | 7 
39 Arapça Kasidesi 30 
Abdullah el-Bosnevi 
40 Şerhu Kasideti A. es-Sivâsi 31 
41 Mustafa B. Ahmed el-Bosnevi Zubdetu's-Suruhi't-Türkiyye 37 
42 Hasan B. Mustafa el-Bosnevi Kaside fi Medhi Ali el-'Aridí: 37 
43 Ahmed Hatem Bjelopoljak Divan 92 
44 Divan 97 
45 Tahmis ve T. Kaside-i Burde 97 
46 us Tahmis-i Kaside-i H. Sabit 98 
47 al NE " Serh-i Kaside-i Hamriyye 98 
Abdullah Şalâhi Uşşaki 
48 Kaside-i Munferice Tercümesi | 98 
49 Şerh-i Kıt'a-i Hazret-i Ali 99 
50 Şerh-i Muamma-i Hazret-i Ali: | 99 
51 Rakímetu'l-'Aca'ib fi LReğâ'ib | 99 
52 Hasan b. Mustafâ el-Bosnevî Divan 99 
53 Hersekli Muhamed Kamil-beg Tercüme-i Muallakat-ı Seb'a | 104 
54 Mei 0 1 aa Husnu'l-Sihabeti 111 
i Fehmija Džabić (Cabizade 
55 Tilbati't-Tálib 112 
56 Ali Efendi Kadić el-Muntehab fi Eş'âri'l-'Arab | 115 
57 Mehmed “Arudî el-Bosnevi Risale fi'l-'Arud 35 
58 К Mahmud b. Halil el-Mostari Şerhu “Arûdi'l-Endelûsî 38 
59 g Muhammed el-Azreci M. Azrecî min “Arüdi”l-Hazreci | 101 
60 Muhammed Behlilovié Arapsku Metriku (Arapça 116 
Aruz) 
61 s Hüşiye “alâ Şerhi “Adudiyye 70 
a Mustafa Ejubovié el-Mostari e ? W4 











fi'l-Vad'i li Isamuddin 
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62 Mehmed Müfettiş el-Bosnevi Subha-i Şıbyân 32 
63 Mustafa Tabaković Miftöhu”l-Hayr 102 
64 2. : ۲ Hediyyetu”|-İhvâ hi 103 
R Mehmed Necib el-Bosnevi 7 -Tbvên fi şer i 
= Subhati's-Sibyán 
65 = Huseyin Husnu Efendi Arapca-Farsca-Turkce- 104 
Muvekitović (Muvakkitzade) Bosnakca Sozluk 
66 Hafiz Asim Sirćo Terceme-i Subha-i Şıbyân 116 
67 Risáletu'l-Kalemiyye 5 
Ahmed el-Bosneví - - 
68 Risaletu's-Seyfiyye 5 
69 Muhádarátu'l-Evá'il 
Ali Dede el-Bosnevi ê 
70 Risûle-i Seyfiyye 9 
71 Hasan Kêfî el-Ãkhişêrî Usülu'l-Hikem 22 
72 8 Abdullah el-Bosnevi Risâle fi Adábi'l-Mutála'a 31 
73 S Hüseyin Hüsnü el-Bosnevi Tercüme-İ Adabü'l-Vüzera 90 
< 
74 E! Ahmed Hatem Bjelopoljak Fevá'id-i Hátemiye 92 
75 Hersekli Muhamed Kamil-beg Íkázu'l-ihván 105 
76 Ali Fehmija DZabic (Câbizâde) Ta'likát “alâ Kitábi'I-Kámil 112 
77 Mehmed Tevfik Azapagi€ Risale f”l-Hicreti 112 
78 i ; Risâle fi'l-Hicre 114 
Hilmi B. Hüseyin Taşlıcevi 
79 Risâle fî's-Siyêse 114 
80 Hasan Kâfi el-Âkhişâri Nizámü'l-'Ulemá* 21 
x 
81 = ; 1 am» R Risâle fi Menákibi's-Seyh 89 
8 İbrahim Opijat el-Mostari Yüyâ Mustafâ el-Mostàri 
و‎ 5 
SZ || نو‎ Abdullah Efendi Ridanovié Menakibu Mustafa رر‎ 
Karabeğ 
83 F İsmail el-Mostarî Meşk 35 
84 ” Ömer b. İsmail el-Hattat Meşk 40 
85 İbrahim Hakkı Efendi Repovac | Kitabu'-Kirá'a fî'l-Lisûni'“Arobî | 106 
o. 
без =S Gramatiku i Vjezbeni 
u Ali Efendi Bulić Tar eain Dd 106 
= Arapskog Jezika 
et 
87 S NT Kavá'idu'l-Lugati'l-'Arabiyyeti 
= Muhammed Behlilović UA A 1 116 
bi'l-Büsneviyyeti 
88 tec A А Şerhu”l-Mukaddimeti”l- 12 
vid Ahmed Südi el-Bosnevi Cezeriyye fr't-Tecvíd 
89 mak Mehmed Tevfik Azapagic Arapski Jezik u Našim 113 
ale (Azapağazade) Gimnazijama 





119 





KAYNAKÇA 


Açıkgenç, Alparslan (1995). “Evâil”. DİA. XI. İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı Yay. s. 513-514. 

Arıcı, Resul (2006). Saláhí'nin Tasavvufi Şiir Şerhleri. Yüksek 
lisans tezi. İstanbul: Marmara Üniversitesi. 

Aruçi, Muhammed (1997). “Hasan Kâfi Akhisari”. DİA. XVI. 
İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. s. 326-29. 

Atâi, Nev'izàde (1989). Şakaik-ı Nu'maniye ve Zeyilleri- 
Hadaiku'l-Hakaik fi Tekmileti's-Sakaik, II. haz. Abdulkadir Özcan. 
İstanbul: Çağrı Yayınevi. 

Azapagic, M. Tevfik (1902), "Arapski Jezik u Nasim 
Gimnazijama”, Behar, S. 3(6), s. 83-85. 

Bağdatlı İsmâ“il Paşa (1955). Hediyetu'l'Arifin, I-II. Beyrut: 
Dar ihyái't-Turási'l-Arabiyye. 

Bajrić, Berin (2011). “Teme i Motivi Tahmisa Abdullaha 
Salahuddina U33akija Bošnjaka na Al-Busirijevu Poemu Qasîda al- 
Burda". Anali GHB, XXXII, 249-271. 

Bal, Mikail T. (2021). “Fatih'in Dervişinin Bosna'ya 
Armağanı”, Derin Tarih (111), s. 98-101. 

Balić, Smail (1973). Kultura  Bosnjaka-Muslimanska 
Kompenanta. Viyana: Universitâtsbuchdrucker Adolf 
Holzhausens. 

Bašagić, Safvet-beg (1986). Bošnjaci i Hercegovci u 
Islamskoj Književnosti. Saraybosna: Svjetlost Yayınevi. 

Basar, Aliosman (2018). Sabanzade Mehmed Muhtesem'in 
Adabu”l-Hükköm Adlı Eseri (İnceleme-metin). Yüksek lisans tezi. 
Çanakkale: Onsekiz Mart Üniversitesi. 

Brockelmann, Carl (2008). Geschichte der Arabischen 
Litteratur (Arapça versiyon: Tárihu'l-Edebi'l-'Arabi). ۱-26۷۰ çev. 
Abdulhalim en-Neccâr. Kum: Dáru'I-Kutubi'l-islámi. 

Bursalı, M. T. (1330/1912). “Mevlana Mustafa Mostari”. 
Sebilu'r-Resád. 22 Sevval 1330 (4 Ekim 1912). C. 2-9. S. 31-213. s. 
87. 


120 


Bursalı, M. T. (1333/1914-15/1914-15). Osmanlı Müellifleri 
(I-III). İstanbul: Matbaa-i Amire. 

Ćehajić, Džemal (1968). "Pjesme Fevzije Mostarca na 
Turskom leziku”. Prilozi za Orijentalnu Filologiju, XVIII-XIX, 285- 
314. 

Ćehajić, Džemal (1978). “Ahmed Sudi Bošnjak". Prilozi za 
Orijentalnu Filologiju, XXVIII-XXIX, 103-122. 

Ceman, Mustafa (2011). Mustafa Ejubović, Šejh Jujo; 
Bibliografija/Mustafa Ceman. Biografija/Ibrahim Opijac. Mostar: 
Muzej Hercegovine. 

Ceyhan, Semih (2009). “Salâhi Efendi”. DÍA. XXXVI. 
İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. s. 17-19. 

Colakovié, Salih A. (2015). es-Sekáfetu'l-islámiyye ve'l- 
Arabiyye fi'l-Bosna ve"l-Hersek. Mostar: Islamski Kulturni Centar. 

Ćurić, Hajrudin (1983). Muslimansko Skolstvo u Bosni i 
Hercegovini do 1918. Godine. Saraybosna: Veselin Masleša 

Cogenli, Sadi (2001). “Eski Harflerle Basılmış Türkçe 
Sözlükler Kataloğu”. Akademik Araştırmalar Dergisi, S.7-8, s. 99- 
134. 

Deliktaş, Süleyman (1990). Salahaddin-i Uşşaki ve Kaside-i 
Hamriyye Şerhi. Yüksek lisans tezi. İstanbul: Marmara 
Üniversitesi. 

Dilberović, Alija (2015). "Uloga Značaj Hanikaha u Razvoju 
Duhovne Tradicije Mostara", Kulturolosko-Historijski Razvoj 
Grada Mostara: Naučni skup.(1) 27 Mart. Mostar: Vijeće 
kongresa Bo3njaéckih Intelektualacai Podružnica Mostar, 65-83. 

Dizdar, Elma-Mulovic, Amra (2014). “Arabistika u Bosni i 
Hercegovini: od Arapske Gramatitke Tradicije do Savremenih 
Istradzivanja” (Međunarodni Simpozij od Orijentalizma do 
Orijentologije). Behar, XXIII (119), 19-22. 

Djurdjev, Branislav (1992). “Bosna-Hersek”. DİA, VI, 297- 
305. istanbul: Türkiye Diyanet Vakfi. 

Dobrata, Kasim (2002). Katalog Arapskih, Turskih, 
Perzijskih i Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka 


121 


(II), Saraybosna-Londra: Rijaset Islamske Zajednice u Bosni i 
Hercegovini-al-Furgan Fondacija za Islamsko Naslijeđe 

Ejubović, Mustafa (yz.) el-Fevqidu'l-“Abdiyye, GHB Ktp. nr. 
3883. 

Ejubović, Mustafa (yz.) Muntecabu”l-Huşül, GHB Ktp. nr. 
3858. 

Ejubovic, Mustafa (yz.) Fethu'l-Esrár, GHB Ktp. nr. 4027. 

el-Akhisari, Hasan Kafi (yz.) Nizámu'l-'Ulemá. Gazi Husrev 
Begova Kütüphanesi, nr. 1930/2. 

el-Akhisari, Hasan Kafi (yz.) Temhisu't-Telhis. Köprülü 
Kütüphanesi. nr. 486. 

el-Akhisari, Hasan Kafi (yz.) Usülu'l-Hikem, GHB Ktp. 
3342/14. 

el-Mufti, Hasan b. Osman (1993). Hulasatu”l-Meani. th. 
Abdulkadir Hüseyin. Kahire: en-Naşirune”l-Arab Yay. 

el-Murâdi, M. (1301/1883-84). Silku'd-Durer (C. 6). Bağdat: 
Mektebetu'l-Musenna Yay. 

Ersoy, Mehmet Akif (1908), “Döru”l-Funün Talebesine 
Mühim Bir Tebsir". Sırat-ı Mustakim. 24 Şevval 1326 (19 Kasım 
1908). C. 1. S. 13 s. 198-199. 

Esved, Hüseyin (2016). Temhisu”t-Telhis fi Ulümi'l-Belága. 
Ankara: Mak Yay. 

et-Travniki, İsmail (yz.). en-Nemliye ff İzhüri”l-Kavd"idi”ş- 
Sarfiyyeti ve'n-Nahviyyeti, GHB Ktp. nr. 3441 

Evliya Çelebi (2016). Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi 
Seyahatnamesi. I-II. (2. bs). haz. Seyit Ali Kahraman-Yücel Dağlı. 
İstanbul: Yapı Kredi. 

Fajic, Zejnil (2003). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih i 
Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka XI. Sarajevo: 
Rijaset Islamske Zajednice, el-Kalem yay. Londra-Saraybosna. 

Fajic, Zejnil (1999). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih i 
Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka, V. Sarajevo: 
Rijaset Islamske Zajednice, el-Kalem yay. Londra-Saraybosna. 


122 


Furat, A. Suphi (2007). Arap Edebiyat Târihi (XVI.-XVII. 
Asırlar). 11. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 

Gatanin, Sabaheta (2010). “Ahmed Hatem Bjelopoljak- 
Nak$ibeniiski Šejh i Pjesnik". Anali СНВ XXXIX (31), 195-212. 

Gaziğ, Lejla (1985). "Ali-Fehmija Dzabic kao Kritičar Arapske 
Poezije". Prilozi za Orijentalnu Filologiju, XXXV, 29-50. 

Gökgöz, Yağmur (2021). Mustafa b. Ahmed el-Bosnevi'nin 
Zübdetü's-Sürühi't-Türkiyye'si. Yüksek lisans tezi. Aydın: Adnan 
Menderes Ünievrsitesi. 

Gülşen, Ekrem (2018). “Hilmi Baba b. Hüseyin Bosnevi'nin 
Hicret Risâlesi Üzerine Bir Değerlendirme”. Pesa Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi. (4)1, s. 30-45. 

Handžić, Mehmed (1933). Knjizevni Rad Bosansko- 
Hercegovackih Muslimana, Saraybosna: DrZavna Stamparija. 

Handžić, Mehmed (1992). e/-Cevher el-Esna fi Teracimi 
Ulemai ve Şuerai Bosna. (th. A. M. el-Hılv). Kahire: Mektebetu Hicr 
Yay. 

Hasandedic, Hivzija (1974). "Djela Mustafe Ejubovica (Sejh 
Juje) i Ibrahim Efendije Opijaca Koja se Nalaze u Arhivu 
Hercegovine u Mostaru". Anali GHB, IV, 57-68. 

Hasandedié, Hivzija (1977). Katalog Arapskih Turkish i 
Perzijskih Rukopisa (Il). Mostar: Arhiv Hercegovine. 

Hasandedié, Hivzija (1982). “Nekoliko Rukopisa iz 
Orijentalne Zbirke Provincijalata Hercegovačkih Franjevaca u 
Mostaru". Anali GHB, VII-VIII, 161-176. 

Hasandedić, Hivzija (2005). Spomenici Kulture Turskog 
Doba u Mostaru. Mostar: Islamski Kulturni Centar. 

Hasandedié, Hivzija (2009). Genealoska Istraživanja 
(Porijeklo i Status, Istaknuti Pojedinci Nekih Muslimanskih 
Porodica u Hercegovini). Mostar: Islamski Kulturni Centar. 

Hatiboğlu, İbrahim (2007). “Okiç Muhammed Tayyip”. DİA. 
XXXIII, 336-338. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 

Hulki, [yz.] Hánikáh Hulki Dediki Tarihdir. OIS Ktp. nr. 21: 
87a. 


123 


Işık, Rıfat- Ahmed Halil, Mesut Köksoy (2020). Temhisu't- 
Telhis ve Şerhu Temhisi't-Telhis. Konya: Eğitim Yayınları. 

İsen, Mustafa (1994). Acıyı Bal Eylemek: Türk Edebiyatında 
Mersiye. Ankara: Akçağ yay. 

İşbirli, Mehmet (1981). “Hasan Kafi el-Akhisari ve Devlet 
Düzenine ait Eseri: Usulu'l-Hikem fi Nizami'l-Alem". Tarih 
Enstitüsü Dergisi, S.10-11, s. 239-278. 

Jahié, Mustafa (2000). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih 
i Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka, VIII. 
Sarajevo: Rijaset Islamske Zajednice. 

Jahić, Mustafa (1999). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih 
i Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka, VI. 
Sarajevo: Rijaset Islamske Zajednice. 

Jahić, Mustafa (2010). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih 
i Bosanskih Rukopisa, Historijski Arhiv Sarajevo,(1), Historijski 
Arhiv Sarajevo-al-Furgan Fondacija za Islamsko Naslijeđe, 
Saraybosna-Londra. 

Jahić. Mustafa (2013). Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih 
i Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka XVIII. 
Sarajevo: Rijaset Islamske Zajednice. 

Kadić, Muhamed Enverija (yz.). Tarih-i Enverf. Gazi Husrev 
kütüphanesi, nr. 7304. 

Kadri, Adnan (2012). Mostarski Bulbuli. Mostar: Fondacija 
“Bastina Duhovnosti". 

Kalendar Mearif, “Uspomena na Kisnu Dovu”, Saraybosna 
1312 (1894), s. 2-4. 

Kartal, Abdullah (1996). Abdullah Bosnevi ve Merátib-i 
Vücüd ile İlgili Bir Risalesi. Yüksek lisans tezi. İstanbul: marmara 
Üniversitesi. 

Kasumović, Ismet (1988). “Rukopisi Djela Ali-Dede Harimije 
Bošnjaka na Arapskom Jeziku”. Prilozi za Orijentalnu Filologiju, 
XXXVIII, 153-175. 


124 


Kasumović, Ismet (1999). Skolstvo i Obrazovanje u 
Bosnaskom Ejaletu za Vrijeme Osmanske Uprave. Mostar: 
Islamski Kulturni Centar. 

Katip Çelebi (1941). Keşfu'z-zunün (C. 1-2). (haz. Ş. Yaltkaya 
& R. B. Kilisli). İstanbul: Maarif Matbaası. 

Kehhale, Ömer R (H. 1408). Mu'cemu'l-Muellifin (I-XV). 
Beyrut: Dâru İhyai”t-Turasi Arabi. 

Köksoy, Mesut (2017). “Arabica (Alhamıjado) Alfabesi ve 
Arabıca Alfabesi ile Bosna'da Arap Diline Dair Te'lif Edilen Bazı 
Eserler”, FSMVU Uluslararası Arap Dili ve Edebiyatı Arastirmaalri 
Kongresi Bildiriler Kitabı”, İstanbul: Demavend Yayınları, s. 349- 
371. 

Köksoy, Mesut (2019). İbrahim Оріјас el-Mostarí ve 
Serhu'l-Misbah Eserinin Edisyon Kritiği. Konya: Billur Yayınları. 

Köksoy, Mesut (2020). “Mustafa Eyyübizâde (Ejubović) el- 
Mostarf”nin Eserlerinin İncelenmesi ve Arap Dili ve Belagatina 
Dair Üç Risalesinin Tahkiki”. SEFAD (44), s. 131-160. 

Köksoy, Mesut (2021). Subha-i Sıbyan ve Subha-i Sibyan'in 
Boşnakça Tercümesi. Konya: Keykubad Yayınları. 

Köksoy, Mesut, Rıfat Işık, Ahmed Halil (2019). e/-Muhtasar 
fi'n-Nahv. Konya: Eğitim Yayınları. 

Köse, Selim el-Hac (yz.). Serhu'l-Misbáh, Arhiv Hercegovina 
ktp. nr. 480. 

Lavié, Osman (2003). “Mehmed Tevfik Azapagiç”. DÍA 
XXVIII, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. s. 536. 

Ljubović, Amir (1978). "Jedan Autograf Hasana Kafije 
Prustaka”. Prilozi za Orijentalnu Filologu S. 28-29, s. 123-134. 

Ljubović, Amir (1990). “Neke Karakteristike Proznog 
Stvaralstva na Orijentalnim Jezicima kod Nas”. Prilozi za 
Orijentalnu Filologiju, XXXX, 63-78. 

Ljubovic, Amir (1995). “Eyyübizâde Mustafa". DÍA, XII, 33- 
34. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı. 

Mahmud el-Mostari (yz.), Levğ”ihu"l-Bedi“iyye, Köprülü 
Ktp. Fazıl Ahmet Paşa nr. 1365 


125 


Mahmud el-Mostari (yz.). Levá'ihu'l-Bedi'iyye, Köprülü Ktp. 
Fazıl Ahmet Paşa, nr. 1365 

Mermer, Kenan (2019). “İlm-i Belagat Dairesinde Kaside-i 
Bürde-Zübdetü's-Surühi't-Türkiyye Örneği”. İslami İlimler Dergisi 
(14)2, s. 43-69. 

Miğijevi&, Senad (2002). Sejh-Jujina Pripasnost Tarikatu. 
Mudrost rada Toleranciju: Naučni Skup povodom 350 godina od 
rođenja Mustafe Ejubovića- Šejh Juje i 400 godina predavanja 
“Mesnevije” u Mostaru, 29 Eylül 2001. Mostar. Centar za Kulturu, 
s. 179-208. 

Mujezinović, Mehmed (1998). Islamska Epigrafika Bosne i 
Hercegovine, I-II, Saraybosna: Sarajevo Publishing. 

Mujié, Muhamed (1956). Biografija Mustafa Ejubovica. 
Glasnik VIS VII (XIX), S.1-3, Saraybosna, s. 1-22. 

Music, Omer (1961). “Ibrahim Opijaé Mostarac (Ibrahim b. 
Hadži Ismail el Mostari)". Prilozi za Orijentalnu Filologiju, X-XI, s. 
30-53. 

Mušić, Omer (1957). “en-Nemliyye fi Izhari-l-Aqá'idi-s- 
Sarfiyye we-n-Nahwiyye". Prilozi za Orijantalni Filologiju, VI-VII, s. 
39-54. 

Nakičević, Omer (1988).  Arapsko-islamske Znanosti i 
Glavne Skole od XV do XVII Vijeka (Sarajevo, Mostar, Prusac). 
Saraybosna: Gazi Husrev-begova Biblioteka. 

Nametak, Fehim (1997). “Opijateva Pjesma na Turskom 
Posvecana Šejh Juji". Hercegovina, IX, 175-181. 

Nametak, Alija (1992). Ramazanske price. (5. bs.). 
Saraybosna: Kaligraf Yay. 

Nametak, Alija (1997). Sarajevske Uspomene. Zagreb: 
Hrvatska Sveucilisna Naklada. 

Nametak, Fehim-Trako Salih Katalog (1997). Arapskih, 
Perzijskih, Turskih i Bosanskih Rukopisa iz Zbirke Bošnjačkog 
Instituta. I. Zurih: Bošnjački Institut. 

Necib, Mehmed el-Bosnevi (1256/1840). Hediyetu'l-ihvân 
fi Şerhi Subhat'is-Sibyán, istanbul: Matbaa-i Amire. 


126 


Nev'izâde Атат (1989). Şakaik-ı Nu maniye ve Zeyilleri- 
Hadaiku'l-Hakaik fi Tekmileti's-Sakaik. II. (haz. Abdulkadir Özcan). 
İstanbul: Çağrı Yayınevi. 

Okić, Tajib M. (1927). “Hasan Kafi Prustak”. Gajret S. 21, s. 
327-329. 

Opijağ, İbrahim (yz.). Mecmua, AH Ktp. nr. 97. 

Opijağ, İbrahim (yz.). Mersiye, BI Ktp. nr. 274 (616). 

Opijağ, İbrahim (yz.). Muhtasar fi^n-Nahv, GHB Ktp. nr. 
3629. 

Opijağ, İbrahim (yz.). Risâle fi Menâkib, GHB. nr. 3858/2. 

Popara, Haso-Faji, Zejnil (2000). Katalog Arapskih, 
Turskih, Perzijskih i Bosanskih Rukopisa / Gazi Husrev-Begova 
Biblioteka. VII. Sarajevo: Rijaset Islamske Zajednice. 

Ramić, Jusuf (1999).  Obzarja  Arapsko-islamske 
Knjizevnosti. Saraybosna: el-Kalem Yayinevi. 

Šabanović, Hazim (1969). “Hasan Kâfi Pru&cak". Prilozi za 
Orijentalni Filologiju, XIV-XV, s. 5-31. 

Šabanović, Hazim (1973). Književnost Bosanskih 
Muslimana na Orijentalnim Jezicima. Saraybosna: Svjetlost Yay. 

Sadak, Bekir (1992). "Bosnevi". DİA, VI, 306. istanbul: 
Turkiye Diyanet Vakfi. 

Sebilur'-Resad (1918). "Mostar Muftusu Ali Fehmi Efendi." 
Sebilur”-Reşad. 10 Zilka'de 1336 (22 Ağustos 1918). C. 10 S. 366. 
s. 40. 

Süreyya, Mehmed (1997). Sicill-i Osmani. I-IV. (haz. 
Mustafa Keskin, Ayhan Öztürk, Hamdi Savaş, Havva Kurt), 
İstanbul: Sebil Yayınevi. 

Şeker, Levent (2013). Allamek Muhammed Bosnevi'nin 
“Tefsiru Sureti”l-feth” Adlı Eserinin Edisyon Kritiği. Yüksek lisans 
tezi. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi. 

Şeyhi Mehmed Efendi (1989). Şakâ'ik-ı Nu'mániye ve 
Zeyilleri-Vekayiu'l-Fudalá. III. haz. Abdulkadir Özcan, İstanbul: 
Çağrı Yayınevi. 


127 


Şimşek, Adnan (2004). Südi”nin Şerh-i Divan-ı Háfiz'inin 1. 
Cildinde Klasik Türk Edebiyatı ile İlgili Kavramlar. Yüksek lisans 
tezi. Kırıkkale: Kırıkkale Üniversitesi. 

Tajib, Okić M. (1927). “Hasan Kafi Prustak”. Gajret S. 21, s. 
327-329. 

Taysi M. Serhan (1989). “Ali Dede Bosnevi". DÍA, II, 386. 
istanbul: Türkiye Diyanet Vakfi. 

Trako, Salih-Gazic, Leila (1997). Katalog Rukopisa 
Orijenatlnog Instituta-Ljepa Književnost. Saraybosna: Orijentalni 
Institut u Sarajevu. 

Türkmen, Nihal C. (2019). Ali Dede Bosnevi, Hayatı, Eserleri 
ve Fezáilü'l-Cihád'i. Yüksek lisans tezi. İstanbul: Marmara 
Üniversitesi. 

Uzun, Mustafa İ. (2007). “Regâibiyye”. DİA. XXIV. İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı. s. 536-37. 

Yıldırım, Yusuf (2015). “Salahi-i Uşşaki'nin Manzum Kaside- 
i Münferice Tercümesi”. Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, (19)1, s. 87-108. 

Zdralovic, M. (1981). "Prilog Poznavanju Djela Šejha Juje”. 
Hercegovine, 1, 119-137. 

Zdralovic, Muhamed (1986). Arabiğki Rukopisi Orijentalne 
Zbirke Arhiva Jugoslavenske Akademije Znanosti i Umjetnosti- 
Katalog Izložbe. Zagreb: Jugoslavenska Akademija Znanosti i 
Umjetnosti (HAZU). 

Zdralovi6, Muhamed (2002). “Gramatiğar Šejh Jujo i 
Mostarska Tradicija Ucenja Araspkog Jezika (od XVI. do Druge 
Polovice XIX. Stoljeca)". Mudrost rada Toleranciju, 29 Eylül 2001. 
Mostar. Centar za Kulturu, 37-52. 

Zejnil Fajic, Katalog Arapskih, Turskih, Perzijskih i Bosanskih 
Rukopisa / Gazi Husrev-Begova Biblioteka, (XI), Saraybosna: 
Rijaset Islamske Zajednice. 


128 


EKLER 
Ek-1: Hasan Kâfi el-Akhisári'nin Nizümu”l-“Ulemü Adlı Eserindeki 
Otobiyografine Dair Bólüm, GHB Ktp. nr. 1930 vr. 84a-88b 
التاسع و العشرون: هذا العبد الضعیف الفقیر إلى )4 الباري حسن بن تورحان بن‎ 
وعنهم الغثار.‎ че Ше القاضي بآقحصار‎ [Î/A £] داود بن یعقوب الزيي الآقحصاري‎ 
جدّه الرقوم یعقوب‎ OÍ حکی والدي تغمٌده الله بفقرانه وبعض الثقات من أقرانه‎ 
Ф كان مولده في جانب إسكندرية الرومية»‎ i المرحوم قد عاش مائتين وسبعًا وعشرین‎ 
ثم هداه الله العزیز الغثار فأسلم عند‎ colaa ارتحل إلى قرية زيب بناحية آقحصار وهو‎ 
الفتح السلطان محمد خان لفتح ديار آقحصار» وعاش في الإسلام إلى أوائل‎ GÎ جيء‎ 
سلطنة السلطان سليمان خان عليه الرحمة والغفران.‎ 
عند حاصرة‎ аА جدّي داود المرحوم قد عاش سبعين سنة وشهد غزوات» م‎ Öl, 
É القلعة المعروفة پورائه من قلاع هروّات. وعاش والدي رحمه الله بالقناعة والصلاح‎ 


wa 


وتسعين 422( 2 аў‏ باقحصار d‏ رم سنة eo‏ وتسعین وتسعمائة e‏ عنهم العفو 


e 
هذا العبد الضعیف ولد بأمر الله اللطیف یوم الجمعة‎ ОЙ وسمعثُ من والدتي الرحومة‎ 
بعد العصر من رمضان سنة إحدى وخسین وتسعمائة في زمان السلطان العادل السلطان‎ 
الفتح محمّد خان عليهم رحمة رتم الرمن ثم أخذث في‎ GÎ بايزيد خان ابن السلطان‎ 
]ب/۸٤[‎ à العلوم في بلادنا. ارتحلت إلى دار السعادة قسطنطنية المحميّة‎ GL, تحصيل‎ 

أوائل سلطنته السلطان سليم خان ابن السلطان سليمان خان عليهما الرخمة والغفران. 
وأخذث من المشايخ العلماء واشتغلث عند كثير من الفضلاء > انتسبث إلى 
خدمة الشيخ الفاضل الكامل الأستاذ العام العامل معيد الإمام كمال پاشازاده التقاعد 


بالتدريس تي بلدة جتالجه على ما مر في ترهته تغمّده برحمته» وصرت متلمذا من حضرته 
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العزيزة متلذذا بصحبته اللذيذة مقتبسا من أنوار أنفاسه الشريفة مغترفا من بحار أبحاثه اللطيفة 
فأخذث ما أخذث من حضرته ووجدت ما وجدث من خدمته عوّضه الله بجنته. 

2 من İŞLİ‏ الکبار ومشايخي ذوي القدر والاحترام صدر الفحول بدر الفضلاء في 
العقول والنقول الامام العلامة في التفسیر والأصول قاضي العسکر الأنصاري سلمه الخالق 
الباري والشیخ الفاضل العامة үз‏ مشکلات الأحاديث والاي القاضي gəliş‏ عحروسة 
سراي قدوة مشایخ الأعالي عمدة أفاضل الوا ی آبو العا لي مولانا dio‏ بن یوسف الشهیر 
بمعلّم الوزير الكبير. 

ثم آخر من DİR‏ من حضرته وتشرّفث بشرف صحبته قدوة مشايخ الحرمين عمدة 
МЛ‏ المقامين المحترمين AZAR‏ بن الحسيني المتقاعد بالمدينة li‏ حشرت الله واټاهم من 
زمرة الکرام البردة مع العشرة المبشّرة. ولمّا منحني الله بعضا من الفنون ونبذا من العلوم 
رجعث إلى بلدنا آقحصار المرقوم سنة ثلاث وثمانين [/ло]‏ وتسعمائة. فمن الله تعالى على 
بعقد مجلس الدرس به لطلبته Š=‏ شرعث بعناية مجيب الدعوات في بعض التأليفات. dəb‏ 
ما کتبنه رسالة في تحقيق لفظ چلي EMME‏ مختصر الكافي من المنطق سنة OU‏ وثمانين 
وتسعمائة. 

ثم ابتليث بقضاء آقحصار سنة إحدى وتسعین وتسعمائة وشرحث ذالك الختصر 
إلى آخر التصوّرات ASİ,‏ حديقة الصلاة التي هي رأس العبادات في شرح ختصر 
الصلاة للإمام كمال پاشازاده سنة ست وتسعین وتسعمائة. Z‏ ارتحلث إلى دار السلطنة 
فابتليث بالقضاء في ıı‏ الدرس والقضاء واشتغال بعض التأليف والاملاء 
شرعث à‏ تصنیف کتاب سنّت الوصول إلى علم الأصول. 

وعند ذالك شرّفني الله بشرف سفر الحجّ [۸۰/ب] الشريف في السنة السنيّة التي 
هي رأس آلف من الحجرة النبوية فبعناية الله تعا ی وتبارك. أتممته في ذالك السفر البارك 
فعرصتٌه على علماء القدس والشام الأنور مير AZE‏ أعرّه الله العزیز الأكبر» فبعد قبوهم 
بالاستحسان أكرمون بزید الاحسان آکرمهم الله الملك OĞU‏ يوم الحساب الیزان. 
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تم لَمَا رجعث إلى دار السلطنة عرضمٌه على AST‏ آفاضل الروم الفائقین في جميع 
الفنون والعلوم آعژهم الله caz‏ القيّوم. فبعد القبول والاستحسان واستشارتي في الاظهار 
والاعلان أشاروا على Ор‏ أشرحه guele O)‏ الزمان وق أثناء هذا الاختبار ابتليث بالقضاء 
في بعض البلاد والدیار بجوار آقحصار سنة إحدى وألف. 

ولا ظهر فتنة ШУ‏ والقرال وآل الأمر إلى الحاربة والجدال بدا البغي الفساد من 
العمّال ES‏ القضاء التجأث aby‏ آقحصار وعقدث مجلس الدرس لطلبة الدیار ودرژستهم 
بعون الله العليم الستّار من الفروع والأصول والعقول والنقول. وشرحث کتابنا مت الوصول 
سنة آربع وألف. ,0 فيها أيضا کتاب [IA]‏ أصول الحكم 3 نظام العالم. 

diş‏ أواخر هذه السنة خرج سلطاننا ABM‏ والمنصور للغزوة العروفة بغزوة كري وڅابرة 
التابور. ألا وهو سلطان الحرمين الحترمين وخاقان البزین والبحرين مالك رقاب ملوك الأمم 
سلطان سلاطين الروم والعرب والعجم رافع رأيات العدل والإنصاف قامع آيات الجور 
والاعتساف Хе‏ عنايته نحو رعاية العلم والعلماء معطوفة ХА,‏ حمايته إلى تحديد مباني الشرع 
الشريف مصروفة المنصور من السماء بعون الله الملك الشكور alal‏ على الأعداء في محاربة 
التابور السلطان العثماني أبو الفتح الثاني السلطان الغازي محمد خان بن السلطان مراد 
خان بن السلطان سلیم خان بن السلطان سلیمان خان alef‏ الله وصانه في جمیع الأزمان 
كما نصره وأعانه في ذلك الزمان. 

فخرجنا للغزاء معه من آقحصار یوم السبت الرابع من حرٌم الحرام لسنة خمسين ولف 
ولحقنا بمعسكره ДЫМ‏ تحت القلعة بعد احاصرة یوم السبت الثالث من صفر الظفر للسنة 
المزبورة. Š‏ بعناية الله وقدرته وعجاهدة سلطاننا وعلوٌ aza‏ >— القلعة یوم السبت التاسع 
عشر من ذلك الشهر ‏ وقعت الحاربة والمقاتلة بعساکر [87/ب] الکفرة السبعة ملوك 
من الفجرة. فإذا جاء نصر الله والفتح من القادر القهّار ازم MI‏ حزاب وقتل الكمّار يوم 
السبت الرابع من ربيع İM‏ فوقع حروجنا للغزاء یوم السبت ولحوقنا بالعسکر یوم السبت 
وفتح القلعة یوم السبت وانزام الكقّار يوم السبت ورجوعنا من المنزل الثاني يوم السبت 
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...5 خير الغزوة الكبرى. وحضرنا 
في تلك المقاتلة والوقعة العظمی. 

2 في هذا السفر المبارك alal‏ عرضت رسالتنا في نظام Дый‏ على AG‏ سلطاننا 
الأعظم من الوزراء وأكابر العلماء» فبعين عنايتهم إلى ملاحظته مالوا وبأجمع أدائهم قالوا 
)5 الأولى Zb Ol‏ بالتركية للعرض على السلطان ولیسهل الاستفادة Ja‏ الدوان, تم آلزموا 
على هذا الفقير قليل المقدار القضاء بآقحصار. 

فلأمرهم الشريف امتثلث وعلى شرحه ما أمرثُ عزمث فبعد ما شرحته بأوضح 
العبارات واضح الاعتبارات في رجب المرجب لسنة مس وألف ESG‏ القضاء وعزمت إلى 
دار السلطنة قسطنطنية المحمية حماها الله في ДЬ‏ وإليها عن البلية [Î/AYÎ‏ وحقها بالبرکات 
السنية والميامن البهية» فإذا لاحظه من بيده العقد والحل أعرّه الله Şe‏ وج عرضه مع بعض 
ghiga‏ على الحضرة العلية وأرسله إلى السدّة السنة لا زالت مرجعا لطوائف الأنام وملجأ 
للعلماء الأعلام. 

ghe تكون‎ öl معث حة من تقليب حدقته الكريمة على تلك الأوراق أرجوا‎ Ub 
لحظة من عين عنايته العميمة بتعقيب شيء من‎ A نورا الحدائق ونور الأحداق وإذا‎ 
خلّد الله ملكه‎ ЙЧ ثقة للأعيان وعینا للثقات. وذلك‎ glg تصير‎ Î الالتفات آمل‎ 
قضاء آقحصار بخطه الشريف المبارك جليل الاعتبار على طريق التأبيد‎ esi دولته‎ Jêla 
والتقاعد بشرط التدريس لطلبة الديار» وأغناني بصلة صدقته بمقدار عوّضه الله دار القرار‎ 
بجوار حبيبه المختار جعل الله ظلال عدالة السلطان والوزير ظلالا على بسيط الغبراء برعاية‎ 
العلماء والصلحاء ما دار الفلك الدوّار وزلال سخاوتمما سبيلا للفقراء والضعفاء مدى‎ 
اللطيفة في أواخر سنة‎ alla الأيّام والإعصار فبيْمن دولتهماء جمعث هذه الرسالة الشريفة‎ 





ثمان وألف. 





نڅ شرعث بعون الله [olv]‏ قاضي الحاجات في تبييض بعض المسودّات وهو 
كتاب تمحيص التلخيص في علم البلاغة وكتاب روضات الجنّات في أصول الاعتقادات من 
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علم الکلم. JUS‏ الله تعالی الحداية إلى سبیل الصواب في التکمیل والإتمام والعناية في إنجاح 
AL‏ بالسداد والاحکام آمين يا ذا الجلال والاکرام Uds‏ حان زمان الاختتام وحين ST‏ أوان 
آواخر الکلام dəl‏ بعون الله الملك العام راجيا قبول العذر من الکرام. 

الثلاثون: مَنْ أخذ من هذا العبد الضعيف الفقیر إلى رحمة ,< اللطیف من الأصحاب 
لمشتغلين والأحباب المستفدين جعلهم الله تعالى من عباده المتقين وحشرني واټاهم ئي زمرة 
لعلماء الصالحين. ومن أجل أصحابنا الجاهدين Sela‏ أحبابنا من الآقحصارين فخر القضاة 
لعادلين وخر الولاة المقسطين القاضي علاء الدين علي بن مصطفى بن حسام الدين 
لشهير بشيخيزاده جعل الله امدی والتقزاده. وجامع محاسن الأخلاق والشيم صاحب 
مكارم الخصال والحكم Gê!‏ في رعاية حقوق الأستاذ على مقتضى علمه ودأب أدبه المعتاد 
لقاضي MA‏ بن أحمد بن سيف الدين الشهير بآغازاده زاده الله فيما اعتاده. ومقتدي 
صلحاء الأنام معلّم أولاد [TAA] Sols‏ والعوام المعروف Azə Sus‏ بن حسن الخطيب 
والامام. 

سلمهم الله الكريم الوقاب وأعرّهم مع سائر الأصحاب والأحباب یوم السوّال 
والجواب. وهذا آخر الکتاب والله أعلم بالصواب وإليه المرجع والمآب. فالمتضرّع من کرم 
أولى الألباب والمرجوٌ من حسان الاخوان والأحباب ОЙ‏ ينظروا فيه بعين العف لا بعين 
العاب. وإذا جد فيه شيء سقيم عالجوه کطبیب حكيم. 

2 أدعو الله الخبير العليم بدعاء رسوله الكريم فأقول ûl gullî‏ أعوذ بك من علم لا 
ينفع وقلب لا يخشع ودعاء لا يُسمع ونفس لا تشبع. goj ЫЙ‏ علما وألحقني بالصالحين 
برحمتك يا أرحم الراحمين والحمد لله على الجمع والإتمام وله الشكر على الأفضال والإنعام 
والصلاة على خاتم النبين وسيد الأنام وعلى آله الكرام وأصحابه العظام. ما ضحك 
القرطاس على بكاء الأقلام وجرى دموع الأيّام بانقلاب عيون الشهور والأعوام. € 
[۸۸ /ب] 
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Ek-2: el-Âkhişâri, Nizamu”l-Ulema, GHB Ktp. nr. 1930/2 vr. 84a 






ZE WEZ Zarava элә 
< £5^l5- M. 
ARTIMI eV Wê 
Gİ cdm ے.ا بآ وان‎ bba الم‎ 
و‎ a 


م رسب ¿s‏ جلي 

rd. ۱0۷ "ə pr الصاو 0—17 دو‎ 
Sd! ELİ, “Araz ета 
بقو لیب‎ É ME ыды z 
ERKİ Sas ri L 
дё وم يديت فد سي چو مي‎ Ci 
ƏL gəl ام‎ ə نی‎ АА! 
2 فا ت را وا رال حر راا‎ (EC 

GAZE plovili 
< co CS SEAN MİŞ 
əə... 
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Ek-4: İbrahim Opijaö'ın Risâle fi Menâkibi Adlı Eserinin Tahkiki 
رسالة في مناقب الشیخ يويا مصطفی بن یوسف اطوستاري‎ 
الحمد الله الذي جعل العلماء بفضله کالأعلام» ومهّد بهم قواعد الشرع وشیّد مباني‎ 
الاسلام» وجعل مناقبهم أحسن الناقب بعد الأنبياء الكرام» فطویی لمن يرغب إليهم ویحشر‎ 
في صفوفهم يوم القيام» والصلاة والسلام على محمّد' سيّد الرسل العظام» الخصوص‎ 
للشفاعة يوم يؤخذ بالنواصي والأقدام"» وعلى آله وأصحابه الذين سعوا في تأييد الإسلام‎ 
وتنفيذ الأحكام.‎ 
الباري» إبراهيم ابن الحاج" إسمعيل اموستاري»‎ göl بعد فيقول الفقير إلى‎ lÎ 
من سعادة المرء كونه شاكرا للمحسن والمنعم» ومن شقاوته‎ Öl غفر هما الخالق الحادي؛‎ 
оу е tj تعالى:‎ dil جزاء ا محسن هو الإحسانء قال‎ Öl کفرانه لا کرام المكرم»‎ 
[else cos SERERE 
الأستاذ النحرير» صاحب التقریر والتحرير»؛ ال وی العلامة مصطفی بن یوسف‎ öl, 
بن مراد الوستاري» آسکنهم في أعلى الجنان خالق الأسافل والأعالي» حقّت بي مکارمه‎ 
بعد ما کنت في تربيته واحد من الفضلای جزاه الله‎ Gb وحاسنه» وطويتني مننه وعواطفه‎ 
تعالى بإحسان الجزاء» كنت في تربيته الشريفة حینا من الدهر» وبرهة من الزمان» وكان‎ 





ni... 

۲ سورة الرمن „too‏ 

۳ صح فوق السطر في م: "الحاج". 

* في الوصف بقولنا صاحب التقریر والتحریر (شارة إلى أنه قدّس سره كان ئي المرتبة العلیا من مراتب العلماء 
وذلك ÖY‏ العلماء منهم مَنْ A‏ في جانب (sall‏ فقط SU‏ يقتدر على استنباط ДЫШ‏ الدقيقة من 
الالفاظ ولا قدرة له على التعبیر عن القاصد بالعبارات الرائقة ومنهم من تمهّد في جانب اللفظ laxi‏ 
ومنهم من تمهّد في كلا الجانبين وهذا هو الکامل المكمّل 5р‏ نور الله تعالى قبره من الفرقة الثالثة دون 
لین (منه). 
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[١/ب]‏ يكرمني غاية الإكرام» أكرمه الله تعالی بأنواع الکرامات في دار السلام دلي على 
كسب العاني» وتحصيل العارف وترك الأدان» ОЇ)‏ كنت مستقیما في خدمته» مائلا بالطبع 
إلى صحبته» E=‏ كان بیننا а‏ عظيمة كما بين الوالد والولد» بل قد оа‏ منزلة الولدء 
تغتده بغفرانه من ۸ ليد ولم يؤلد» فبعد ما وصل إلى رحمة الله ESE dus‏ في مكارمه 
ومحاسنه Ola uğ‏ حقوقه الكثيرة ثابتة (e‏ فالزمت qiz‏ السعي باجازاق Ola‏ لم مکن 
كمال المكافاة. 

فحطر ببا ي Ol‏ أذكر مناقبه الشريفة بقدر الإمكانء 5р‏ المناقب سبب لتذكر 
لإخوان» فشرعث فيه معترفا بالعجز والنقصان لا مفتخرا بالفضل والعرفان» على ما 
Cual‏ كائنا في خدمته» ومداوما على صحبته» فيا ليتني أفنيث عمري في خدمته» وأوقاني 
في صحبته» ولكن الله تعالى يفعل ما يشاء ويحكم ما یرید فسبحانه تعالى We‏ يقول المشرك 
لکثار العنيد» ¿Dama‏ تحفة لأحبّائه» وهدية cala‏ والمأمول من الناظرين» من الإخوان 
لصا حین» Ol‏ يذكروه وإِيّانا بالدعاء الصا «J‏ كما هو دأب الرجل الصا حم dl‏ «كما تدين 
تدان» 'ء وکل محسن يجزي بإحسانء نم إيّ لا أعبأ بلوم 5р cet‏ المتكلّم موصوف الكلام. 
فطوبى لمن اشغلته عيوبه عن عيوب الأنام» ولعمري قليل ما هم في هذه "Sİ‏ 

فأقول ê)‏ قدٌس سره كان Ule‏ متبخرا متشتعا علامة الزمان وأستاذ الآوان» صاحب 





أخلاق حميدة وخصال ags‏ ولد في بلدة موستار صينت عن الأكدار سنة احدى وستین 
[f/v]‏ وألف وكان آبوه" أيضا Ше‏ فاضلا əsə‏ البلدة المزبورة درسا عامٌاء قرأ عليه“ 


dişli‏ والدي” تغمده الله تعالى بغفرانه وتزقج ابنته وهي غير ШЙ‏ رها الله. dis‏ وابنه 


۱ المثل. انظر: العسکري» جمهرة الأمثال» ATAY‏ 

' صح هامش في م: افطویی لمن اشغلته عيوبه عن عيوب الأنام» ولعمري قليل ما هم في هذه الأيام". 
7 في هامش م: "وهو dəli‏ يوسف بن المراد (əə)‏ . 

. في هامش م: "عليه"‎ ٤ 

° في هامش م: QAL"‏ الشهیر بأوبياج زاده نور الله تعا ی مرقده (منه)". 
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الفاضل الذکور ابن سبع سنين أو تسع وقرأ على علماء بلدنا منهم العام الکامل الشيخ 
أحمد الشهير بأوبياج واده نور الله مرقده وزاده والفاضل حسن المفتي جزاه الله تعالى بلطفه 
AI‏ والولی العام والدي الشيخ الحاج' إسمعيل بن صالح جزاه الله تعالى بالجزاء الصا 
والمولى الفاضل bari‏ القاضي رحمه الله وكان صاحب «SS‏ وفكر دقيق وقوّة طبيعة وجودة 
MAJ‏ حف عسى Ol‏ يعجز عن حل بعض مشكلاته هؤلاء الفضلاء واشتهر Az,‏ بالفضيلة 
على أقرانه وصار مشارا بالبيان بين إخوانه» @ بعثه صدق АА‏ في الارتقاء إلى مدارج 
الكمال وفرط الرغبة إلى أخذ العلم من أفواه الرجال على الترخل إلى البلدة الطيّبة المسمّاة 
بالقسطنطنیة ۲ he‏ رجال الأفاضل ومجمع أرباب الفضائل سنة OU‏ وثمانين وألف من هجرة 
من له عا ي الشرف واشتغل بالعلوم غاية الاشتغال وتحصيل الفضائل والكمال da‏ معث 
منه قدّس سره أنه كان مضت أيّام الأسبوع ولم حل النطاق" ول أنم مع استراحة وصتّف 
في أثناء التحصیل مفتاح الحصول شرح مرآة الأصول للم وی الفاضل خسرو وصتّف رسالة؛ 
في علم الناظرة وشرحها مرّتين وغيرها وسيجيء ذكرها وحفظ القرآن الكريم” من [۲/ب] 
سورة ab‏ إلى آخر OLAN‏ وكان يقول لولا زيادة الاشتغال بالعلوم لحفظث القرآن الکریم" 
کله وكان له حفظ قوي بحيث ما مع من الأساتيذ أو رأى في كتاب من ثلاثين سنة أو 





۱ صح هامش في م: "الشیخ الحاج". 
d"‏ هامش م: əl‏ من طرف الثقات oM, Ob‏ بعد ذهابه رجه الله إلى القسطنطتية باربعة عشر 
db dəs‏ ذهب إليها في غرة الرجب الفرد الواقع في سنة OLE‏ وثمانين وألف وؤلد هذا العبد الفقير في 
الليلة السابعة والعشرين من شهر رمضان الواقع في سنة تسع وثمانين وألف وتوقي المولى والدي في الليلة 
السابعة من ذي الحجّة سنة مس وتسعين وألف. رب اغفر لي ولوالديّ ولأستاذي ولجميع эде Bİ‏ 
de‏ الله عليه والسلام من الأموات والأحياء ZÛ)‏ أنت السميع الدعاء رحم الله امرأ قال آمينا." 
T‏ صح هامش في م: "النطاق". 
* صح هامش في م: "رسالة". 
° صح هامش في م: "الكريم". 
` صح هامش في م: "الكريم". 
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أكثر ما غاب عن خاطره الشریف وکان оја‏ وقت الحاجة إليه ويعيّن موضعه وکان یقول 
للطلبة: علیکم بأخذ العلم من آفواه الرجال» O‏ الرجل يحفظ أحسن ما مع ویقول أحسن 
ما يحفظ. وقرأ هنالك' على الفاضل azi‏ المولى صاخ وعلی الکامل الدقّق الشتهر با موی 
قره بكر التروي وعلى العام الفاضل الشتهر بعرب səl)‏ رقح dil‏ روحهم وقد وجد عندهم 
حسن القبول وغاية الا کرام E=‏ افتخروا به وتدریسه وكان هو أيضا یبالغ 3 مدحهم وبيان 
فضائلهم وتذكرهم با یر سيّما في مجلس الدرس والتقریر. 

قال لي يوما في مجلس الدرس سمعث من الأستاذ )322 المولى صالح of‏ المراد با 
بعد كلمة الإرادة أينما وقعت قي" الفوائد الضيائية" هو 5 على أحد من الشارحين» 
وهكذا كان“ عادته الشريفة تزيين جلسه بذكرهم تيمّنا وتبرکا إلى of‏ وصل إلى رحمة الله 
لأعلى. دخلث عليه يوما فوجدنه محزونا وني وجهه أثر الماسية» فسلّمث وجلسث» فبعد 
luă‏ قال ОЁ bpi J‏ الأستاذ الدقّق يعني ام وی المشتهر بقره بكر قد وصل إلى رحمة 
لله تعالى قاضیا بعساکر أناطولي سنة سبع عشرة ومائة وألف فوا مصیبتاه لم يبق في المملكة 
لعثمانية Де‏ بماثله لقد بقي بعض الفنون الغريبة غريبا بعده لا يوجد أحد في [۳/] الدولة 





لعثمانية يؤنسه. 

ومع هذا كان اشتغاله بالعلوم بحيث دخلث عليه يوم العيد فوجدثه وحدانا وبين 
يديه لغة القاموس أو” الأساس يطالعه وقال الأستاذ النحرير نوّر الله مرقده: EJ‏ له يوما 
المشهور بين فضلاء القسطنطنية Š]‏ شرح الكافية احمّق الرضي کله في حفظكء فقال عبارة 
ir»‏ ليس في حفظي لکن المآل کله في حفظي. قرأ عليه الأستاذ النحرير روح الله روحهما 


(eo) في هامش م: "في القسطنطنية‎ ١ 

۲ هامش في م: Jusl"‏ ذلك أكثر منه İİ‏ يحصى (аа)‏ 
T‏ هو لنور الدين عبد الرحمن المولى الجامي. 

î‏ صح هامش في م: "كان". 

° هامش في م: "شلكٌ مقي لا من الأستاذ (منه)". 
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وزاد في البرزخ فتوحهما الحكمة وافيئة والمندسة» وقد حصل العلوم النقلية والعقلية» OSG‏ 
له مهارة في جمیع العلوم وفاق آقرانه إفادةً وتصنیفا تحقيقا وتألیفا. درس هنالك درسا «Ule‏ 
وأفاد إفادة تامّاء قرأ عليه هنالك pm‏ غفیر من الفضلاء وجمع کثیر من أولاد الأعاظم 
والوزراء صحب ASİ‏ العلماء وأعاظم الفضلاء وشهدوا له بالفضيلة التامّة والمهارة الكاملة 
بل روحانية الأسلاف تشهد بأنّه من خير الأخلاق ولعمري لو جاء في زمان شريفهم بل 
في دولة اجتهدین رضوان الله تعالى عليهم أجمعين لكان له شأن عندهم Laf‏ ولكن جاء 
في زمان كسد فيه بضائع العلوم ذلك تقدير الله الملك القيوم شاع صيت فضائله بين الخواصٌ 
والعوام واشتهر بالفضل بين علماء الاسلام بحيث يضرب به المثل في العلوم بين العلماء 
الأعلام وكان ركنا بين الفضلاء العظام كثرهم dil‏ تعالى إلى يوم القيام ذلك [۳/ب] الفاضل 
الذي' لم alis cob‏ الزمان ما دار الفلك الدوار. شعر: ۲ 

«lêş oU B] aş O SLI cott»‏ لبخيل»” 

وصحب هنالك" المولى عبد الرحمن پاشا وقد آکرمه غاية الاکرام وراعیه رعاية 
الأستاذ وقرأ عليه قدّس سرّه ابنه عبد الله بيك وکان الأستاذ النحریر يحكي SE‏ كان ذا ذکاء 
وفكر دقيق بدأ على الدرس من الصرف ووصل إلى نصف الطوّل في أربعة سنين وكان لا 


١‏ صح هامش في م: "الذي". 

' 3 هامش م: Ms Amê diuo SLI ûk»‏ 5 به XE бй‏ | البيت من الكاملء 
للمتنټي. انظر: ديوان الننټي» „te‏ 

¿S= sis gi SE Sud ale»‏ يا رَمَانُ ÇAĞI‏ البيت من الکامل» للعمارة اليمني» يروى 
کنلك: «علّت Мы Sold дыф‏ ... عیقث ədə‏ با رمان e AS‏ انظر: ابن خلکان» وفيان الأعيان» 
.££3İY‏ 

۳ البيت من الکامل» لأبي تمام الطائي» بروی کذلك: alie О gb У cgi»‏ ...». انظر: ابن 
عساکر» تاريخ دمشق» ۰۲۲/۲۹ 

١‏ في هامش "في القسططنية (منه)". 
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يفارقني daê‏ وهذا نماية azdı‏ وغاية الرغبة' من الطرفین وشرح بالتماسه أنموذج الزخشري 
واه بالفوائد العبدية" وديباجة شرح الختصر على تلخیص الفتاح. 

Û‏ یشعر برکاته ما قال الأستاذ النحریر في شرح الديباجة المذكورة عند قول الشارح 
оО жое RAA‏ 
الأذكياء ÖL‏ "قد" الداخلة على قد تقر pe‏ إلى JU‏ وهو . بمراد» فلدفع 
الأذكياء الباعث لهذا التأليف وتو هو قبل أبيه ام وی المذكور بقلعة كريت سنة اثنين ومائة 
وألف. قال الأستاذ النحرير في تاريخه Р‏ له يدخل "адзе‏ وأبوه أيضا توي في القلعة المذكورة 
وحلّف US‏ كثيرة معت من الأستاذ النحرير أنه كان للم وی المذكور كتاب الدرر والغرر t‏ 
hs‏ لطيف مكتوب في أطرافه حواش کثيرة" اشتراه واحد بعشرة OYT‏ درهم وكان یتذگرها 
إلى oÍ‏ وصل إلى رحمة الله روح الله روحهم هكذا حال الدنيا وما فيهاء فاعتبرها ЫЙ‏ العارفون 
...كك sayê‏ ]1/6[ مالك إلا وجهه. له «дз aS‏ 953 [القصص» ۸۵/۲۸ 
ی کرش اذك ЖЫ‏ ا ا ا 
عرفت من استحقاقه RUE‏ لم يرغب إلى المناصب الفانية OSG‏ مشتغلا بتحصيل الكمالات 
الباقية ومكث 3 البلدة القسطنطنية مس عشرة سنة وشهرا. 

y Î 2‏ المولى المذكور حسن رحه الله مفتيا في بلدة موستار وأرسل ağ)‏ قدّس 
سره كتاب من طرف İİ‏ والتمس منه قبول الفتوى ئي البلدة المزبورة. تمتك عرق Al‏ إلى 


١‏ صح هامش في م: "وغایة الرغبة". 
" صح هامش في م: " وسمّاه بالفوائد العبدية ". 
۳ هامش في م: "وما ينبغي Î‏ يعلم di‏ لا دخل لقوله EH‏ له في التاريخ وهو ظاهر (منه)". 
f‏ هو للم وی الخسرو. 
^ صح هامش 3 م: dak"‏ لطیف مكتوب في أطرافه حواش كثيرة". 
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لوطن الأصلي الذي' مس جلده الشریف ترابه جاء في المثل لولا حب الوطن لخربت البلد 
لسوء وصار مفتیا سنة zəl‏ ومائة وألف وتوجه من البلدة القسطنطنية إلى وطنه يوم الائنین 
ووصل إلى بلدة موستار یوم السبت في شهر ربیع الاخر من تلك السنة هکذا qy‏ نفسه 
لنفيسة والان عندي بخطه الشریف ومن الغرائب الاثّفاق dÎ‏ قدّس سره مرض أيضا يوم 





لسبت وتوجه إلى جوار الرحمن یوم الاثنين من شهر ربیع الاخر على ما سيأتي ومدة آفناه 
مدّة مکثه في البلدة القسطنطنية" وکان مفتیا في البلدة المذكورة إلى öl‏ وصل di‏ رحمة الله 
تعالی يرجع إليه الناس في أمر الفتوی [>з‏ الشکلات أحبى دیارنا بزلال العلم والفضل 
وحی ف زمانه التعند وا جهل. وضع مراتب العلم إلى الغاية القصوی وآروی کل من هو 
عطش الكبد من بحار العلم والتقی كان Ше‏ الفضل والکمال E‏ عنده الأفاضل من 
JUL‏ فالویل لمن بقي بعده من أهل العارف والاستفادة" ]£ /ب] والعرفان فالشکوی کل 
لشکوی من هذا الزمان. ودرّس التفسیر والحديث والأصولين والبلاغة وغیرها من العلوم 
لأدبية DİS‏ قعد في مجلس الدرس انبسط انبساطا Gb‏ آفرط رغبته في العلوم وحل" من 
لشکلات مالم یسمعه آذان الزمان وکان يورد أثناء الدرس مالم یسمع به أحد من الفضلاء 
لاخوان وکان عشي إلى الدرسة راجلا والطلبة خلفه وكان يتأذى بمشيهم خلفه للا يحصل 
لعجب في نفسه وذلك غاية التواضع. 

قرأ عليه العبد الفقیر شرح الكافية للمولی عبد الرهن ا جامي وشرح الشافية للمول 
لسيد عبد الله وشرح تلخيص المفتاح الثاني العلامة الثاني سعد الدين التفتازاني مع الحاشية 
ulu‏ عليه لحفيده السعید* وشرح الرسالة العضدية 3 الوضع للمحمّق عصام الدين والرسالة 
ox‏ حاشيتها للأستاذ النحرير في الآداب ورسالة الآداب للفاضل طاشكبري زاده 








iat set upi аа 

| صح هامش في م: "ومدة أفناه مدّة مکثه في البلدة القسطنطنية". 

T‏ صح هامش في م: "والاستفادة". 

؛ صح هامش في م: "مع احاشية العلقة ale‏ خقیده السعید". 
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والدرر والغرر للفاضل المولى خسرو وشرح النخبة الفکر في اصطلاح أهل ДАЙ‏ للشیخ ابن 
الحجر' وشرح منتخب الأصول المسمّى بمنتجب الحصول للأستاذ النحریر وشرح الفتاح 
للعلامة الشريف قدّس أسرارهم وهذا آخر الدرس عنده رحمه الله. 

وکان ذاهمة في حقي أكثر Û‏ عکن وکان يوصيني دوام على الاشتغال وکن ذاهمة 
عالية سيكون لك شأن Öl‏ شاء الله تعالی غير АЙ‏ قدّس سره لم يدرّس شيء من الفنون 
الغريبة وكان يتأسّف على هذا وذلك dal‏ الطلبة [о]‏ الراغبين في العلوم سوى التصلبین 
والمتعسّفين يزعمون yət‏ من الكاملين والحال gəf‏ من القاصرين بعضهم صرف سمته إلى 
الحسد والبغض والاختلال وبعضهم لا يعرف اليمين عن الشمال, ÖĞ‏ أكثر staf‏ الزمان 
كما ترى باذلوا همتهم إلى ما لا يعنيهم من كسب الموى لا يبالون بتعلّم الشرائط الإسلامية 
وعلم ЈЫН‏ فضلا عن تحصیل المعارف والكمال بل يزعمون Öl‏ الشرف بالنسب والهيئة 
والأثواب ولا يعرفون Gİ‏ بالعلم Öle‏ العجم قد ضيّعوا الأنساب» db‏ الله المشتكي من دهر 
انطمس فيه اعتبار العلم» فمحى وكثر الجهل والحسد فطغى وما صدر من الشکوی عن 
بعض oial‏ الذين كانوا قبلنا GİS‏ في Ui‏ ترځما لنا والا فزماتحم بالنسبة إلى زماننا هذا 
زمان АДАЙ)‏ اجتهدین والفضلاء الراسخين لا ينبغي للعاقل öl‏ يبالي بالبعض وا حسد من 
الحسود Olê‏ الحسود لا پسود. OB‏ فيه الارتقاء إلى درجة الكمال والحاسد يبقى خائب في 
صف النعال قال أبو تمام» شعر: 

« وذا sl‏ الله تشر 0.25 25 أتاح İLİ‏ حسود»" 

وقال شارح الإيضاح في شرحه يعني إذا أراد الله ينشر ويشتهر فضيلة خالصة حال 
کوضا كامنة مستورة أوقعها في لسان الحسود يذكرها وينكرها Š>‏ صارت تلك الفضيلة في 
الافاق منشورة وقي مجالس SILI‏ مشهورة وعلى السنة [ه/ب] الأفاضل مذكورة والمعنى 


۱ صح هامش في م: "وشرح النخبة الفكر في اصطلاح أهل الأثر للشيخ ابن الحجر". 
٢‏ البیت من الکامل لأبي تام الطائي» بروی هکذا: «... SOLJU göl С‏ حسود». انظر: ديوان 
gi‏ تمام „AO (SLI‏ 
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Ol‏ الشخص يكره Ol‏ يذكره ا حسود Цу‏ یکون ذکره dəf‏ إيصالا إلى القصود وهذا هو 
العنی من قوله سبحانه وتعالی:۷... وعسی أن تَكُرَهُوا BANK. ASİ gs şeş UG‏ 
[yy Ay‏ 

وکان قدّس سره معتدل القامة وسط اللحية ذا سکون ووقار عاش في öle‏ وجلالة 
واعتبار ولکن لم يولد له ولد قط وکان قوّالا باق ملائم الصوت نشاط الطبع ذا صحبة 
لطيفة ومصاحبة لذيذةٍ ولطائف عزيزة لو دخل عليه أحد محزونا لخرج من جلسه الشریف 
مسرورا Ule‏ عناقب العلماء الأسلاف وکان يزيّن JE‏ جلسه بذکرهم ومن حسن صفاته ÇÎ‏ 
كان لا يرخص SİL О‏ آحد 3 جلسه بالسوء ویقول لو كان لأحد ألف صفة ذميمة 
وصفة حميدة أذكره ها ولا تذکر «layê‏ فكل شاة یصلب برجله ولو أساء إليه أحد جازاه 
بالاحسان وکان یقول داعيا إلى الله تعالی وفقني الله تعالى إلى الاحسان إلى من أساء GI‏ 
)5 الله عليم ذو الجزاء يجزي بعمله أهل البصر والعمی وکان قدّس سره متواضعا على الناس 
بحيث لا يتفضّل على الوضع والرفيع بل كان Да‏ نفسه النفيسة کواحد من الرجال مع ما 
فيه من yalı‏ الفضل والکمال ومن جملة تواضعه Af‏ كان يخدم في بيت مطالعته بنفسه 
ویوقد فيه النار والسراج ویکنسه بنفسه وکان Sİ Ха‏ العام الفاضل dəli‏ خسرو كان 
عادته الشريفة هکذا مع ما له من العبید والجواري [л]‏ ما لا يحصى وکان مع ما له من 
اشتغال الفتوی والتدریس والتصنیف یکتب کل يوم من کتب السلف وخلّف بعد موته 
أكثر من سین جلدا Фо‏ سوی تصنیفانه وما کتب في ظواهر الکتب وآطرافها على ما 
كان عادته الشريفة بحيث ۸ يبقى عنده کتاب ساعة الا وقد کتب عليه ولو شيء قلیلا بل 
لو نظر إلى كتاب أحد لزاد قدرا وجالاء р‏ كان له اهتمام عظیم إلى تصحیح الکتب 
وكتابة الفوائد في حواشیها فالکتاب الذي طالعه بنفسه ЦЬ‏ یوجد فيه الخطأ والسقم Öl,‏ 
قيل الکتاب مكلّف لا برفع عنه القلم هکذا كان مشغولا بالتصحیح والاصلاح جعل الله 
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سعیه مشکورا وأجره موفورا وخطه الشریف معروف بين الصغير والکبیر لا يقلّده فيه أحد 
غير Ğİ‏ لاستنساخي من كتبه أقلّده في الجملة. 

وبالجملة صرف أوقاته إلى العلم والعبادة من جملة عبادته أنه كان صاحب ترتيب 
في الصلاة وأنّه لم يترك صلاة التهجّد والضحى وبقاء OUI‏ مذ إتيانه إلى بلدة موستار ولو 
في أقصر الليالي والأيّام' وكان ael‏ عالية حئی معته يقول: أرجو من الله $e‏ سلطانه Af‏ 
من كان له أشكال في العلم بعد ОЇ‏ أموت ينكشف على قبري. ولعمري قد شاهدت همه 
الروحانية أعظم من الجسمانية ومع ما عرفث من فضائله وحسن شائله قد كان بعض من 
اللئام يلومه ويقول ما لا يليق بشأنه وهو أجل من OÍ‏ يلام ولكن لا دواء لداء العناد 
...ومن kê AI Шш‏ 5 من e plată‏ ۳۲/۳۹] ۰ شعر: 

E nə ДА 224 У»‏ مَنْ ce‏ ذا بَصَرٍ»' 

وكان ذا cosa‏ حسن ble‏ بالمقامات أكثر Û‏ کن» فلعمري ما أحد يقدّر على 
تعداد فضائله [5/ب] وبيان حسن شائله شعر: 

«0250 في كل‎ ÜL 25 Ol 425 ghi UI öy Y» 

ما من صفة حميدة لا وهو جامعها وما من علم ولا کرم YÎ‏ وهو صاحبهماء شعر: 





۱ صح هامش في م: "من جلة عبادته ОСА]‏ صاحب ترتیب في الصلاة وأنّه لم يترك سلاة التهجّد 
والضحی وبقاء الإيمان مذ إتيانه إلى بلدة موستار ولو في آقصر الليالي والأيّام". 
Y‏ البیت لمنصور بن إ“ماعيل التميمى» يروى هكذا: «ما GAR ЫР Ço‏ والشمسن İL‏ 
əə‏ انظر: ابن خلکان» وفيات الأعيان» ۲۹۰/۵. 
۳ قائله جهول, يروى هكذا: «لا Sad‏ الواصف المطري حَصائْصةُ GL ЫР öl‏ في کل ما 
وَصَفًا». انظر: الآلوسي» غرائب الاغتراب» ۰۲۲۱ 
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KUS ولا‎ MA $5 í, úl, úk العْلماء‎ GE» 

هذا معجزة من معجزات حبیبنا» Z°‏ رسول dl‏ سلطان الروی» فطوبى له ولساثر 
لعلماء العاملين» бр‏ کرامات في ШӘЙ‏ ودرجات في العقی. 

من جملتها أن الأرض لا تأكل لحومهم بل يبقون كما وضعوا ومنه ما قيل لحوم 
لعلماء موم روى عن العالم الصا الشهیر بصاري يعقوب ZÎ GULA‏ قال: Sah‏ في 
رؤياي حضرة الرسالة صلّی الله عليه وسلّم فقلث يا رسول الله قل عنك أنّك قلت وم 
لعلماء مسمومة فمن ЦЕ‏ مرض ومن أكلها مات أهكذا قلت يا رسول الله؟ قال يا 
يعقوب قل وم العلماء" موم وحكى gasi SÍ‏ الفناري رحمه الله Gİ‏ مع О]‏ الأرض لا 
تأكل لوم العلماء العاملين نبش قبر أستاذه ام وی علاء الدين الأسود والد المولى حسن 
ياشا شارح المراح في الصرف لیتحقّق بيقين عند الرؤية والمشاهدة إذ ليس السماع كالمعاينة"» 
فوجده كما وضع مع Za Gİ‏ عليه زمان مدید فعند ذلك مع صوتا من هاتف والتفت إليه» 





lêlê‏ هو يقول هل صدّقت أعمى الله بصرك, فعمى Ф‏ رد الله تعا لی ž coya,‏ شكرا لله 
عظمت قدرته على ذلك وقد كان >& قبل ذلك من الفرض على ما روى أنه حين رجع 
عن الحجّة الأولى كان عنده İİ/Vİ‏ من النقد Lole‏ مائة وخمسون САЙ‏ دينار وخلّف بعد 
موته عشر آلاف جلد من الكتب نعم قال من قال نعم JUI‏ الصا للرجل الصاح“ وحكى 
dl‏ رمه الله مع هذه as)‏ والجلالة كان يلبس نفسه النفيسة ثيابا دنية وكان على رأسه 
عمامة صغيرة على če)‏ مشايخ الصوفية وكان يتعلّل في ذلك Db‏ ثيابي وطعامي من كسب 





١‏ البيت من قصيدة الكواكب الدرية في مدح خير البرية المعروف بالبردة للإمام البوصيري. ولكن ورد في 
القصيدة هكذا: giz 3 dz GÜ»‏ وفي حلت و1 MI‏ في علم ولا گزم». انظر: البردة» البوصيري» 
7+ الصفوري» نزهة المجالس» Ao] Y‏ 

٢‏ صح هامش في م: "العلماء". 

T‏ هامش في م: ایشهد به قصّة موسى عليه LJ‏ (منه)". 

* صح هامش في أ: "نعم قال من قال نعم JU‏ الصاح للرجل الصالح". 
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يدي ولا یفی كسبي بأحسن من ذلك وکان يعمل صنعة القزازية هذا ما شاهد GA‏ 
الفناري من ga‏ عدم أكل الأرض وم العلماء العاملین في اليقظة وهذا العبد الفقیر لقد 
شاهده في رؤياه وهي ESE Ğİ‏ يوما مع بعض Şİİ GUZÎ‏ لا تأكل وم العلماء 
العاملین ففي ALIN‏ الثانية رأيث في النام كان رجلا فتح GÎ xê‏ ام وی الذکور الشیخ الحاج' 
إجمعيل بن صاخ وأنا موجود فإذا هو كما وضع كمال البدن ما وعظما فتعجّبث من 
ذلك وقلث سبحان dil‏ هذا كما وضع وقد مضی من وفاته مس وعشرون شنة E‏ مسح 
ذلك الرجل التراب من وجهه وصدره فتحرك 552 وقال الحمد لله لم يجعل الله dis‏ من 
لحمي نصیبا لشيء Z‏ انتبهت فشکرت الله تعالى على ذلك ثم امد لله. ومن مصنفاته 
قدٌس سره: 

۱ شرح شریف" على الرسالة السمرقندية في الاداب 

۲ وشرح على حواشي شرح الرسالة المذكورة 

۳ وشرح على شرحها للفاضل السعود الرومي 

.٤‏ وشرح على حواشي الشرح الذکور 

.о‏ ورسالة ‏ الاداب سمّاها بخلاصة الاداب 

.٦‏ وشرحان [۷/ب] علیها تطویلا واختصارا 

۷ وشرح على الرسالة الحنفية في الاداب 

۸ وحاشية على الفوائد الميرية على الرسالة المذكورة 

٩‏ وشرح Ше‏ كتبه العامة الشريف في الاداب روی dÎ‏ دس سره سكل هل 
كتبتم لاداب البحث شيء؟ قال أدرجث الاداب في هذا القول وهو مقدار عشرة أسطر 
فشرحه الأستاذ النحرير قدّس سره فصار مع متنه مقدار أربعة أوراق 

۰ وحواش على حواشي شيخ الاسلام امروي على المختصر في العاني 





Jg "الشیخ‎ e d صح هامش‎ \ 
das sn صح هامش 3 م:‎ Y 
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۱ وشرح على ديباجة الختصر الذکور 

۲ وشرح على الرسالة الأثرية في النطق 

۳ وشرح لطیف على الرسالة الشمسية في النطق ماه بالشرح الجديد وهو 
بالفوائد والکتب الغريبة فرید 

6 وشرح على أنموذج الزخشري في النحو وهو بالقواعد اللطيفة ملو ومن بين 
الشروح وحید oU‏ بالفوائد العبدية مناسبة التسمية تفهم Le‏ مزا 

.٥‏ وشرح على القصيدة اللامية في الکلام سمّاه ببدر المعالي في شرح الأمالي 

١5‏ . وحاشية على شرح القصيدة اللامية للفاضل القراباغي 

۷ وحاشية على شرح الرسالة العضدية في الوضع للمحقّق عصام الدين 

۸ وشرح شريف على المرآة والمرقات في الأصول سماه عفتاح الحصول لرآة 
الأصول ئي شرح مرقاة الوصول وشرحه بأبحاث لطيفة وقواعد شريفة 

.\А‏ وشرح على الغني في الأصول فتح فيه أسرار Sall‏ وکشف الغلقات وحل 
المشكلات əksə [A]‏ بفتح الأسرار. 

Ye‏ وشرح <А)‏ علی النتخب d‏ الأصول АЕ‏ — الحصول. 

۱ وشرح على الرسالة النسفية في الفراگض. 

۲ ورسالة في الفرائض سماها بلب الفرائض. 

۳ وشرح على الرسالة المذكورة قال في ديباجة وشرحثه في تسعة pU‏ 

٤‏ . ومجالس لطيفة في الموعظة سّاها نفائس امجالس.۲ 

۰ وشرح على اللغة الموسومة بالشاهدية. 

وله قدّس سره تعليقات وحواش كتبها في أطراف الكتب ST‏ من İİ‏ يحصى أكرمه 
الله تعا ی بالكرامات SH‏ 








۱ في هامش م: "حيث قال فيما > وشرح بالتماسه أنموذج الزخشري وسماه بالفوائد العبدية". [مرٌ في Ve‏ 
۲ صح هامش في م: e‏ نفائس اجالس". 
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۳ وآخر تصنیفاته الشريفة شرحه على تمذيب النطق والکلام للعلامة التفتازانی 
رحمه الله بسط فيه غرائب نكت فوائد جزيلة ودقائق جليلة من طالعه عرف مقدار فضله 
قال في دیباجة: ولقد وفقني الله تعالى بشرح التهذیب بحيث یستحسنه کل لبیب فجاء 
بعونه وحسن توفیقه شرحا UG‏ لو اطّلع الصتّف عليه لكان مقبولا لديه وهذا هدية مقي إلى 
آرباب الفضل والکمال لا إلى الادن والاراذل من JU‏ واحق WÎ‏ شرح لم یکتحل ose‏ 
لانسان بثانیه ولم يتمثّل عند انسان العين ما یدانیه وقد يسرّه الله تعالى إتمامه ALI‏ یوم 
لاثنين الرابع من شهر الله الحرام الرجب الواقع في سنة OLE‏ عشرة ومائة وألف وقد ES‏ 
ستأذنث р‏ عليه وشرعث في استنساخه وكتبث منه مقدار ثلائین ورقا 2 أقبلت همس 
لدولة على الغروب. 

وتو الأستاذ النحرير قبل ga əl‏ الطلوب [۸/ب] وإلى الله المشتكي من دهر إذا 
أحسن ندم من ساعته وإذا أساء el‏ على إساءته مرض قدّس سره يوم السبت is‏ لبلة 
لثلاثاء الخامس عشر من ربيع الآخر بعيد صلاة المغرب في سنة تسع عشرة ومائة وألف 
من هجرة من له الشرف قال هذا العبد الفقير في تاريخه «قد انتقل ينابيع العلوم جمعا» 
وأيضا «ارتحل به شأن الكمال» ومصئفاته المذكورة وقفت من ماله لروحه الشریف Eais‏ 
آنا حافظا Ú‏ والآن كلها في حفظي روح الله تعالی روحه وزاد في البرزخ فتوحه. هذا آخر 
ما أردنا من بیان مناقبه الشريفة وتعداد حاسنه اللطيفة وا حمد لله على الإتمام والصلاة على 
سيّد الرسل الكرام. قد وقع الفراغ من تأليفه يوم الأربعاء السابع عشر من شهر شوال المبارك 
سنة تسع عشرة ومائة Cf,‏ الحمد d‏ في الحامش: هذه النسخة ШШ) a‏ رجه الله 





١‏ في هامش م: "ثم dl‏ تمتيث زمانا Sİ‏ أراه في النام Ule‏ بوفاته فبعد ما كتبث هذه الأوراق لقد رأيثه قدّس 
سره وقلت له ما فعل الله تعالى بك» فقال قد أكرمني الله تعالى بكرامات 1 یکرم بها الكشّاف من العلمای 
فانتبهث» فشکرث الله تعالى على ذلك ثم الحمد لله Xs‏ والصلاة على خير البرية (منه)". 
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Ek-4: İbrahim Opijağ, Risâle fi Menâkib, СНВ Ktp. 3858/2 1b 
: F wari " ee i — = = 
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Ek-5: İbrahim Opijağ, Risâle fi Menâkib, GHB Ktp. 3858/2 9a 
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Ek-6: Ali Dede, 7. K. Ruhâniyye, Nur. Ktp. 4024 vr. 40b 











Ek-7 Muhádarátu'I-Evá' il, Marmara U. Ktp. nr. 534 vr. 1b-2a 





Ek-8: Südi el-Bosnevi, Serhu'l-Káfiye, СНВ Ktp. 2414 vr. 1b 
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Ek-9: Südi el-Bosnevi, Serhu's-Sáfiye, BI Ktp. 108 vr. 321b 
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Ek-10: 5001, S.Mukaddimeti'l-Cezeriyye, СНВ Ktp. 5856/2 





Ek-11: el-Âkhişâri, Temhísu't-Telhis, Köprülü Ktp. M. Asım 486/1 





Ek-12: el-Âkhişâri, Şerhu Temhişi”t-Telhis, Fransa Milli Ktp. 4418 


E e Ë 5 

=. e 6. ` HEN FƏ "yw 
eco o BIRIN XM 
Çele К ie Zİ من‎ 
“ŞA ۸ A дә Ў 
e M droga 3 
EÇ. fis С e z^ 
eL t w~ e, ə AME 
EARTEN ES PET ҮҮ dfe à 


a `‏ سا الا نام والشلوة علوحبيبه ÖNE‏ 

Ae ای له البررة‎ als de AV add 
البرتة الوريبه البارككافها‎ else erue 

NB ie U دلته ان‎ Ыз y A 

İM ağalar انم‎ a ZO UM 2 Ж 
ا رال واعود‎ par pls poat iai بالا حاب‎ 
oA. میا‎ Vusale Лу, 
عواق‌ضاض سای م9‎ zs o VE Solo! 
Ge تم برو ورتوا ق ران عا هټ زوین‎ A 
PIA ys نواره الا‎ ул ей 
DAİ nde LI adera 
ته کر وعفيصاتر واد اف‎ sağ bla! 


» 
mə 


AS т x ` S 
sr . ə” 
ANS ə) 
R „> 
ə 


157 


Ek-13: el-Âkhişâri, Usülu'l-Hikem, СНВ Ktp. 3342/14 
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Ek-14: M. Allamek, Hâşiye “alâl-Câmi, Slm. Ktp. KAP 909 





Ek-15: M. Allamek, Hásiye Şerhi”l-Curcüni, Slm. Ktp. KAP 856 





Ek-16: M. Allamek, T. alá'l-Hásiye li "Isám, Bratislava 328 TE 31 
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Ek-17: M. Allamek, T. Hayátü'l-Hayeván, Slm. Ktp. SAP 1823 





Ek-18: A. el-Bosnevi, Kaside, Slm. Ktp. ŞAP nr. 1247 vr. 526b 
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Ek-19: A. el-Bosnevi, Şerhu K. A. es-Sivasi, Slm. Ktp. Ayas. nr. 2077 
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Ek-20: A. el-Bosnevi, R. Adáb Mutâla'a, Köprülü Ktp. MAB. 704 





Ek-21: Mehmed Müfettis, Subha-i Sibyán, Milli. Ktp. nr. 534 
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Ek-22: Selim Köse, Serhu'l-Misbáh, АН Ktp. 480 vr. 2a 
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Ek-23: İsmail et-Travniki, en-Nemliye, GHB Ktp. 3441/1 
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Ek-24: İsmail el-Mostari, Meşk, HAS Ktp. R-356 vr. 1b-2a 
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Ek-25: ez-Zâhidi, Н. ‘alû Н. “Isâm, Köprülü Ktp. M.A. В. 566/1 





Ek-26: H. el-Bosnevi, Kaside fi Medhi Ali, Millet Ktp. Ali E. 2462/2 





Ek-27: Mah. el-Mostari, S. Arûdi'l-E., Slm. Ktp. Denizli nr. 356 





Ek-28: Mah. el-Mostari, L. Bedi“iyye, Köprülü Ktp. FAP nr. 1365 





Ek-29: Ömer el-Mostarf, Meşk, HAS Ktp. R-54 vr. 49b-50a 





Ek-30: Ejuboviğ, el-Fevá'idu'l-'Abdiyye, СНВ Ktp. 3883 
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Ek-31: Ejuboviğ, Serhu'l-'Avámil, Slm. Ktp. Bağdatlı Vehbi 1930 
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Ek-32: Ejuboviğ, S. Dibaceti”l-Muhtaşaru”l-Ma"üni, СНВ Ktp. 4099 


.8- : 


3 ji با رود‎ М 
önlemle erek 
da د ون ادالاب ن‎ 7 
УР) : UL İY 1 : 
“7 | 
(A TE لات‎ si pepi e göz. 
“Aye ê مم‎ cy ge 
Vu pezî poi pai о и î UU 
خت ايم راح‎ uu A> 
Pİ “pn ê yen 
D الشف‎ 7 7343 
copac بوس‎ T 
الاعيا ن دالا‎ SIE İŞİN? الوت د‎ 
Pa soria بت‎ b 
a > nk E 





Ge 


177 


Ek-33: Ejuboviğ, Risâle ff Beyâni ictimá'i, HAZU Ktp. 1410/1 





Ek-34: Ejuboviğ, Risâle fi Kevni'l-Cumle, HAZU Ktp. 1410/2 





Ek-35: Ejuboviğ, Risâle fi mâ Kale el-Kuhistâni, HAZU Ktp. 1410/3 





Ek-36: İbrahim Opijağ, Şerhu”l-Mişböh AH Ktp. 303 vr. 1b 





Ek-37: Muhtaşar fi”n-Nahv GHB Ktp. 2006 vr. 1b 
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Ek-38: Hallu Lugazi Blağay GHB 3342/7 vr. 1b 
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Ek-39: H. Hüsnü, Terc. Adûbu'l-Vüzerû, Slm. Ktp. Esad Ef. 1857 





Ek-40: M. Oruç Halifezade, Serhu's-Sedíd, HAZU 1480 1b 





Ek-41: A. el-Bosnevi, eş-Şerhu”l-Mufid, Nur. Ktp. 3898/3 





Ek-42: A. el-Bosnevl, e/-İşöratü"l-İ"lamiyye, Slm. Ktp. Laleli 2996 
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Ek-43: Abdullah Opijağ, S. Muhtasar fi'n-Nahv, HAZU Ktp. 88 





Ek-44 M. Fojnitanin, Tabibu”l-Mubtedi, СНВ Ktp. 
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Ek-45: Şalâhi el-Uşşaki, Şerh-i Şâfiye, Slm. Ktp. Yahya Tev. 1701 





Ek-46: Şalâhi el-Uşşaki, Tahmis K. Burde, Slm. Ktp. HME 3890/3 








Ek-47: Ş. el-Uşşaki, Tahmiş K. H. b. Sabit, Slm. Ktp. HME 3890/3 





Ek-48: Salahi Uşşaki, Şerh-i Kaşide-i Hamriyye, İÜ. Ktp. 1644 





Ek-49: Şalâhi el-Uşşaki, K. Munferice Terc., Slm. Ktp. Laleli 3733 
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Ek-50: —. es- s-Sarayi, S. Ferá'idi'l-Fevá'id, GHB Ktp. 6483/4 
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Ek-51: M. el-Bosnevi, M. Azreci min “Arüd H. Slm. Ktp. ŞAP 2821 





Ek-52: Mustafa Selimović, Avamilin Mefhümi, GHB Ktp. 786/4 
Və b 
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Ek-53: Mehmed Necib, Hediyetu”l-İhvön, Millet Ktp. 151 s.2 





Ek-54: Hersekli M., T. Muallakat-i Seb'a, Millet Ktp. Ali E. Ede 120 





Ek-55: Hersekli M., Îkâzu'l-ihvân, Millet Ktp. Ali Emiri Sry 589 





Ek-56: Abdullah Riđanović, Menakib Mustafa Sidki AH 29 1b 





Ek-57: Ali Džabić, Husnu'I-Sihábeti, Slm. Ktp. İzmirli i. Н. 269 
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Ek-58: Ali Džabić, Tilbati't-Tálib, Slm. Ktp. İzmirli i. Н. 3382 





Ek-59: Hilmi el- Bosnevi, —.. More, . — İbr. zs 421 
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Ek-60: Hilmi el-Bosnevi, Risâle fi's-Siyáse, Slm. Ktp. İbr. Ef. 422 





Ek-61: M. Behlilovic, Kavá'id L. A. Büsneviyyeti, СНВ Ktp. 3388 





Ek-62: Asim Sirco, Terceme-i Subha-i Sibyán, GHB Ktp. 7740 





